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If a correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw blade is
necessary, use the correction screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Fiihrungsplatte zum Ségeblatt
ndtig ist, diese mit der Korrekturschraube durchfiihren

Si une correction de I'angle a 90° de la plaque de base par rapport a la
lame de scie s'avére nécessaire, il convient alors d'avoir recours a la vis de
correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell ‘angolo di 90°
della piastra di base rispetto alla lama, questa potra essere effettuata
agendo sulla vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccion de perpendicularidad (90°) del disco
de sierra actuar sobre el tornillo de ajuste.

(aso se torne necessario corrigir a esquadria da base em relaco ao disco
de corte, agir sobre o parafuso de afinacdo.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat ten opzichte
van het zaagblad nodig is kan deze worden gekorrigeerd met de
korrektieschroef.

Safremt det er nadvendigt med en korrektion af bundpladens 90° vinkel i
forhold til savklingen, gennemfares denne med korrektionsskruen.

Hvis det er nedvendig & foreta en justering av 90°-vinkelen pé foringspla-
ten i forhold til

sagbladet, ma dette gjeres med justeringsskruen.

Med stallskruv &r det mdjligt att justera 90°- vinkeln, bottenplatta till
sagklingan.

Mikéli pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanteradn nahden on tarpeen,
oikaisu suoritetaan oikaisuruuvista.

Kilavuz levhanin testere bicagina 90°'lik konumunda bir diizeltme gerekiy-
orsa, bunu diizeltme vidasi ile yapin.

Je-li nutnd oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotouci, provedte to
nastavovacim Sroubem.

Ak je potrebnd korekttra 90° uhlu vodiacej platne k pilovému listu,
pouZite korekénd skrutku.
Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia ptytki prowadzacej
90° w stosunku do brzeszczota, nalezy wykorzystac do tego celu Srube
regulacyjna.
Ha az alaplap és a fiirészlap éltal bezért 90 fokos szdg korrekciéra szorul,
hasznlja az allit6 csavart.
(e je potrebna korektura 90° kota vodilne plos¢e k zaginemu listu, to
opravite s pomocjo korekturnega vijaka.
Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od 90° prema listu pile, ovu
izvesti sa vijkom za korekturu.
Gadijuma, ja nepiecieSama atbalsta plaksnes 90° lenka korekcija attieciba
pret zaga ripu, izmantojiet korekcijas skriivi.
Jei tarp kreipiamosios ir pjiiklo reikalinga 90° laipsniy pataisa, tai atlikite
pataisos varztu.
Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe suhtes, siis
tehke seda korrigeeriva kruviga.
[Nina perynuposki yrna 90 rpaj HanpaBAALLEN WIHbI MUbHOTO
MONOTHA CAYXMT
DErynupoBOUHbIil BUHT AKO € HeoOX0fMMa KOpeKLMA Ha brbAa ot 90°
HaBOZeLLaTa Nnoya CNPAMO PexeLLya AUCK, HanpaBeTe A ¢ KOPUTUpaLLUA
BUHT.
Dacd este necesara o corectie fin unghi de 90° a placii de ghidare fata de
lama ferdstraului, utilizati surubul de corectie.
[lokonky e noTpe6Ho Kopervpatbe Ha aronot o4 90° BojieuKaTa noBpLUMHa
KOH CRYIOTO Ha MinaTa, KOPHCTET ro WpadoT 3a KopeKumja.
fKwo HeobxigHa KopeKLia KyTa 90° HaNPAMHOT NNACTUHY NUAKOBOTO
JVICKY, BUKOHATV KOPEKLilo 32 A0OMOTY PEryNioBaNbHOrO rBIHTA
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Foreta provekutt
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Deneme kesmesi yapin
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Végezzen teszvagdst
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Izvesti probno rezanje
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Atlikite bandomajj pjavj!

Teha proovildige!
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Hanpasete npo6Ho pazake!

Efectuati un test de taiere
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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less than
afull tooth of the blade teeth should be visible below the workpiece.
Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es sollte
weniger als eine volle Zahnhdhe unter dem Werkstiick sichtbar sein.
Adapter la profondeur de coupe a €paisseur de la piéce. Moins d’une
dent compléte devrait apparaitre sous la piéce.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in lavorazione.
Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe essere visibile
meno della completa altezza del dente.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo. La
hoja de sierra no debera sobresalir mds de un diente de la pieza de
trabajo.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser trabalha-
da. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do que uma
altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient minder
dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar te zijn.
Tilpas skaredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der mé maksimalt
vere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal vaere
mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.

Anpassa sdgdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga delen av
en tand under arbetsstycket maste vara mindre dn en hel tand.
Aseta leikkaussyvyys tyckappaleen paksuuden mukaan. Tydkappa-
leen alla tulisi terad nakya korkeintaan téysi hammaskorkeus.
Mpooappéote To fdbog kommg 0To TAXOG TOU UG KaTepyadia
Tepayiou. Kdtw To umé katepyasia Tepdylo mpémet va gaivetal
Nydtepo amd éva oAokANpo d6vTt Tou mplovadiokou.

Kesme derinligini is parcasinin kalinligina gére ayarlaymn. is parasi
altinda tam dig uzunlugunun daha azi gdriinmelidir.

Prizplisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem by méla
byt viditelnd méné nez celd vyska zubu.

Hribku rezu prispdsobte hribke obrobka. Pod obrobkom by malo byt
vidiet menej pilového listu ako pInd vysku zuba pily.

Gtebokos¢ ciecia nalezy dopasowac do grubosci obrabianego przed-
miotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysokos¢ zebéw pod
obrabianym przedmioten.
Avégési mélységet a munkadarab vastagsaganak megfelelden kell
megvalasztani. A fiirészlaphdl a munkadarab alatt kevesebb mind
egy teljes fogmagassagnyinak kell kildtszania.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Znasa naj
manj kot viSina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti
vidljiv manje od jedan puni zub.
lzvglieties zaicdanas dziiumu, kas atbilst zaigjama priekdmeta
biezumam. Zéi¢danas dziiumam jabit tik lielam, lai zem zéicjama
priekdmeta redzamas asmens daias augstums bltu mazaks par
asmens zobu augstumu.
Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stord. Ruodinio
apagioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiiklo danties
aukdta, idlindusi disko dalis.
Kohandage Idikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas vdib tooriku alt
vahem kui iihe tdishamba vdrra vélja ulatuda.
YcTaHaBnuBaiite ry6uHy pe3a B COOTBETCTBUM C TONLUMHOI ZeTanu.
Moz AeTanbio NUbHOE NONOTHO He OMKHO BbICOBbIBATLCA Gonee
Yem Ha 0puH 3y6.
BuHaru HacTpoiiBaiiTe bnfounHaTa Ha pA3aHe CbobpasHo
ZLebenvHaTa Ha cTeHaTa Ha 06paboTBaHua fetaiin. OT obpatHata
(TpaHa Ha fieTaiina AUCKLT TpAGBa Ja Ce N0JaBa Ha pa3CTofiue,
10-MaJlKo OT €[iHa BICOUMHA Ha 3bba.
Adaptati adancimea de tdiere la grosimea piesei de lucru. Sub piesa
de lucru ar trebui sa se vadd mai putin de indltimea intreagd a unui
dinte.
MNpunaropeTe ja AnabounHaTa Ha 3aceKOT BO 3aBUCHOCT O YCTUHATa
Ha 06paboTyBaHoTo napye. Heluto nomanky of uen 3abe og
ceunnoto Tpeba Aa 6uge BUAIMB noa paboTHoTo Napue.
[nn6uHa pizaHHA NOBIHHA BiANOBIAATY TOBLLIHI 3ar0TOBKY.
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Technical Data (560

Circular saw

Production code 42907105...
...000001-999999

Rated input 1600 W

No-load speed 5800 min™

Saw blade dia. x hole dia 184x30mm

Max. Cutting depth at 90°/45°/56° 61/49/35mm

Saw blade thickness 1,8mm

Blade teeth 24

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 438kg

Noise information

Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) Ly 93,0 dB(A)

Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)

Wear ear protectors!

Vibration information

Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 62841

Sawing of wood: Vibration emission valuea, ,, 23m/s?

Uncertainty K= ' 1,5m/s

WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different ap-
plications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

m WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

Cutting procedures

a) ﬂ DANGER: Keep hands away from cutting area and
the blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or
motor housing. If both hands are holding the saw, they cannot be
cut by the blade.

b) Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot
protect you from the blade below the workpiece.

¢) Adjust the cutting depth to the thickness of the workpie-
ce. Less than a full tooth of the blade teeth should be visible below
the workpiece.

d) Never hold the workpiece in your hands or across your leg
while cutting. Secure the workpiece to a stable platform. It is
important to support the work properly to minimise body exposure,

blade binding, or loss of control.

e) Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting tool may
contact hidden wiring or its own cord. Contact with a, live” wire
will also make exposed metal parts of the power tool live” and could
give the operator an electric shock.

f) When ripping, always use a rip fence or straight edge
guide. Thisimproves the accuracy of cut and reduces the chance of
blade binding.

g) Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run off-centre, causing loss of
control.

h) Never use damaged or incorrect blade washers or bolt.
The blade washers and bolt were specially designed for your saw, for
optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings

— kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or misaligned
saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator;

— when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit rapidly
back toward the operator;
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— if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at
the back edge of the blade can dig into the top surface of the wood
causing the blade to climb out of the kerf and jump back toward the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating proce-
dures or conditions and can be avoided by taking proper precautions
as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the saw and po-
sition your arms to resist kickback forces. Position your body
to either side of the blade, but not in line with the blade.
Kickback could cause the saw to jump backwards, but kickback forces
can be controlled by the operator, if proper precautions are taken.

b) When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless in
the material until the blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of blade
binding.

¢) When restarting a saw in the workpiece, centre the saw
blade in the kerf so that the saw teeth are not engaged into
the material. If the saw blade binds, it may lift up the workpiece and
cause kickback when the saw is restarted.

d) Supportlarge panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback.Large panels tend to sag under their own
weight. Supports must be placed under the panel on both sides, near
the line of cut and near the edge of the panel.

e) Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or impro-
perly set blades produce narrow kerf causing excessive friction, blade
binding and kickback.

f) Blade depth and bevel adjusting locking levers must be
tight and secure before making the cut. If blade adjustment
shifts while cutting, it may cause binding and kickback.

g) Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects that can
cause kickback.

Lower guard function

a) Check the lower guard for proper closing before each use.
Do not operate the saw if the lower guard does not move
freely and close instantly. Never clamp or tie the lower guard
into the open position. If the saw is accidentally dropped, the
lower guard may be bent. Raise the lower quard with the retracting
handle and make sure it moves freely and does not touch the blade or
any other part, in all angles and depths of cut.

b) Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly, they must
be serviced before use. Lower guard may operate sluggishly due to
damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

) The lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as,,plunge cuts” and,,compound cuts”. Raise
the lower guard by the retracting handle and as soon as the
blade enters the material, the lower guard must be released.
For all other sawing, the lower guard should operate automatically.

d) Always observe that the lower guard is covering the blade
before placing the saw down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the blade to
stop after switch is released.

WORKING INSTRUCTIONS

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use protective equipment. Always wear safety glasses when working
with the machine. The use of protective clothing is recommended,
such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip footwear,
helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and wear a
suitable dust protection mask. Remove deposited dust thoroughly,
e.g. with a vacuum cleaner.

Do not use saw blades not corresponding to the key data given in
these instructions for use.

Itis necessary to select a saw blade which is suitable for the material
being cut.

Use only woodworking blades specified in this manual, which comply
with EN 847-1.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool.

Do not use abrasion discs in this machine!

Do not fix the on/off switch in the ,on” position when using the saw
hand-held.

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase AC system voltage as indicated on

the rating plate. It is also possible to connect to sockets without an
earthing contact as the design conforms to safety class Il.
Appliances used at many different locations including wet room and
open air must be connected via a residual current device (FI, RCD,
PRCD) of 30mA or less.

Only plug-in when machine is switched off.

Do not let any metal parts enter the airing slots - danger of short
circuit!

Keep mains lead clear from working range of the machine. Always
lead the cable away behind you.

Before use check machine, cable, safety harness and plug for any
damages or material fatigue. Repairs should only be carried out by
authorised Service Agents.

A power spike causes voltage fluctuations and may affect other
electrical products in the same power line. Connect the product to a
power supply with an impedance equal to 0.3 Q to minimize voltage
fluctuations.

Contact your electric power supplier for further clarification.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This electronic circular saw can cut lengthways and mitre accurately
in wood.
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY SYMBOLS
We declare under our sole responsibility that the product described
under“Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the m CAUTION! WARNING! DANGER!
directives

2006/42/EC ) . )
2014/30/EU @ Pleasg read the instructions carefully before starting the
2011/65/EU (RoHS) machine.

and the following harmonized standards have been used.

EN 62841-1:2015 Always wear goggles when using the machine.

EN 62841-2-5:2014
EN55014-1:2017
EN55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11
/ ZM" ‘ﬁj/

Alexander Krug / Managing Director «o Accessory - Not included in standard equipment, available
Authorized to compile the technical file as an accessory.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

S D@

Always disconnect the plug from the socket before carrying
out any work on the machine.

[s]
’
H

I:l Class Il tool. Tool in which protection against electric

shock does not rely on basic insulation only, but in which
additional safety precautions, such as double insulation
or reinforced insulation, are provided. There being no

Always disconnect the plug from the socket before carrying outany provision for protective earthing or reliance upon installation
work on the machine.

) conditions.
Be sure to disconnect the tool from the power supply before atta-

ching or removing the saw blade. Do not dlspo§e of elec'tnc tools together wlth hqusehold
q | and quardi ith drv cloth waste material. Electric tools and electronic equipment
ean tool and guarding system with dry cloth. that have reached the end of their life must be collected

Certain cleaning agents and solvents are harmful to plastics and other separately and returned to an environmentally compatible
insulated parts. recycling facility. Check with your local authority or retailer
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times. for recycling advice and collection point.

Remove dust regularly. Remove the sawdust which has accummula-

ted inside the saw in order to avoid the risk of fire. o==mh Rotation direction

Keep the apparatus handle clean, dry and free of spilt oil or grease.

Check the function of guards. No No-load speed

Regular maintenance and cleaning provide for a long service life and

safge handling. o $ \'/ Voltage

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to be done

by the n?anufacturer or his apgpeﬁt in order to avoi)clj a safety hazard. N\ ACCurrent

Remove dust regularly. Remove the sawdust which has accummula- C € )

ted inside the saw in order to avoid the risk of fire. European Conformity Mark

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should

components need to be replaced which have not been described, @ Ukraine Conformity Mark

please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of 001

guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state E H [ EurAsian Conformity Mark
the Article No. as well as the machine type printed on the label

and order the drawing at your local service agents or directly at:

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,

Germany.



Technische Daten (560

Handkreissage

Produktionsnummer 42907105...

...000001-999999

Nennaufnahmeleistung 1600 W

Leerlaufdrehzahl 5800 min™

Sdgeblatt-g x Bohrungs-o 184x30mm

Max Schnitttiefe bei 90°/45°/56° 61/49/35mm

Sdgeblattdicke 1,8mm

Sageblattzahne 24

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 438kg

Gerauschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt

typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) Lya 93,0 dB(A)

Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)

Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformationen

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Sdgen von Holz: Schwingungsemissionswerta, 23m/s?

Unsicherheit K= ' 1,5m/s
WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren geméf EN 62841
gemessen und kdnnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige Einschétzung der

Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung iiber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich erhghen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Lérm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lduft, aber keine tatséchliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmafnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest, wie
z.B.:Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabldufe.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

B WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse bei
der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kinnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR HANDKREISSAGEN

Sageverfahren

a) ﬂ GEFAHR: Kommen Sie mit lhren Handen nichtin
den Sagebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit lhrer
zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehause. Wenn
beide Hande die Sage halten, kdnnen diese vom Sageblatt nicht
verletzt werden.

b) Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube kann
Sie unter dem Werkstiick nicht vor dem Sageblatt schiitzen.

¢) Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks
an. s sollte weniger als eine volle Zahnhdhe unter dem Werkstiick
sichtbar sein.

d) Halten Sie das zu sigende Werkstiick niemals in der Hand
oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick an einer
stabilen Auflage. Es ist wichtig, das Werkstiick gut zu befestigen,
um die Gefahr von Korperkontakt, Klemmen des Ségeblattes oder
Verlust der Kontrolle zu minimieren.

e) Fassen Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen an, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen

das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das
eigene Netzkabel treffen kann. Kontakt mit einer spannungsfiih-
renden Leitung setzt auch Metallteile des Elektrowerkzeuges unter
Spannung und fiihrt zu einem elektrischen Schlag.

f) Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert die
Schnittgenauigkeit und verringert die Mdglichkeit, dass das Sageblatt
klemmt.
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g) Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen Groe
und mit passender Aufnahmebohrung (z.B. sternformig oder
rund). Sdgeblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sége passen,
laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

h) Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche
Sageblatt-Unterlegscheiben oder -schrauben. Die Sdgeblatt-
Unterlegscheiben und -schrauben wurden speziell fiir Ihre Sage
konstruiert, fiir optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Riickschlag - Ursachen und entsprechende Sicherheitshin-
weise

— Ein Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines hakenden,
klemmenden oder falsch ausgerichteten Sageblattes, die dazu fiihrt,
dass eine unkontrollierte Sage abhebt und sich aus dem Werkstiick
heraus in Richtung der Bedienperson bewegt.

— Wenn sich das Sdgeblatt in dem sich schlieBenden Sagespalt
verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft schlégt das
Gerdt in Richtung der Bedienperson zuriick.

— Wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch ausge-
richtet, konnen sich die Z&hne der hinteren Ségeblattkante in der
Oberflche des Werkstiicks verhaken, wodurch sich das Sageblatt
aus dem Sagespalt herausbewegt und die Sége in Richtung der
Bedienperson zuriickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete Vorsichtsmanahmen,
wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest und bringen
Sie Ihre Arme in eine Stellung, in der Sie den Riickschlag-
kraften abfangen kdnnen. Halten Sie sich immer seitlich des
Sageblattes, nie das Sdgeblatt in eine Linie mit Ihrem Korper
bringen. Bei einem Riickschlag kann die Kreissage riickwarts
springen, jedoch kann die Bedienperson die Riickschlagkréfte beherr-
schen, wenn geeignete MaBnahmen getroffen wurden.

b) Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten Sie sie im
Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Stillstand gekommen
ist. Versuchen Sie nie, die Sage aus dem Werkstiick zu ent-
fernen oder sie riickwarts zu ziehen, solange das Sageblatt
sich bewegt, sonst kann ein Riickschlag erfolgen.Ermitteln und
beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen des Ségeblattes.

¢) Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sdgeblatt im Sagespalt
und iiberpriifen Sie, ob die Sdgezahne nicht im Werkstiick
verhakt sind. Verhakt das Sageblatt, kann es sich aus dem Werkstiick
heraus bewegen oder einen Riickschlag verursachen, wenn die Sage
erneut gestartet wird.

d) Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sageblatt zu vermindern.
GroBe Platten kinnen sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen.
Platten miissen auf beiden Seiten abgestiitz werden, sowohl in N&he
des Ségespalts als auch an der Kante.

e) Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Sageblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch ausgerichteten
Z&hnen verursachen durch einen zu engen Sagespalt eine erhdhte
Reibung, Klemmen des Ségeblattes und Riickschlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und Schnitt-
winkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend des Ségens die
Einstellungen verandern, kann sich das Sageblatt verklemmen und
ein Riickschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen in bestehende
Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche. Das eintau-
chende Sdgeblatt kann beim Ségen in verborgene Objekte blockieren
und einen Riickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

a) Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die Sage
nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei beweglich

ist und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen oder binden Sie
die untere Schutzhaube niemals in gedffneter Position fest.
Sollte die Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann die untere
Schutzhaube verbogen werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem
Riickziehhebel und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und
bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt noch andere
Teile beriihrt.

b) Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie die Sage vor dem Gebrauch warten,
wenn untere Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei arbei-
ten. Beschédigte Teile, klebrige Ablagerungen oder Anhéufungen
von Spanen lassen die untere Schutzhaube verzdgert arbeiten.

<) Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei be-
sonderen Schnitten, wie z.B. ,Tauch - und Winkelschnitten”,
Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem Riickziehhebel
und lassen Sie diesen los, sobald das Sdgeblatt in das Werk-
stiick eintaucht. Bei allen anderen Sdgearbeiten muss die untere
Schutzhaube automatisch arbeiten.

d) Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube das Sageblatt
bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt die
Sage entgegen der Schnittrichtung und sagt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit des Sageblatts.

ARBEITSHINWEISE

Vermeiden Sie durch eine angepasste Vorschubgeschwindigkeit die
Uberhitzung der Sdgeblattzahne.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie Gehérschutz. Die Einwirkung von Ldrm kann Gehdrverlust
bewirken.

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm und
Gehorschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Korper gelangen. Staubabsaugung verwenden und
zusétzlich geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten Staub
griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

Sageblatter, die nicht den Kenndaten in dieser Gebrauchsanweisung
entsprechen, diirfen nicht verwendet werden.

Ein fiir den zu schneidenden Werkstoff geeignetes Sageblatt
auswahlen.

Verwenden Sie nur fiir die Holzbearbeitung vorgesehene Sageblatter,
die den Kenndaten in dieser Gebrauchsanleitung und der Norm EN
847-1 entsprechen.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so
hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene Hochst-
drehzahl.

Keine Schleifscheiben einsetzen!
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Ein-/Ausschalter im handgefiihrten Betrieb nicht festklemmen.

NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem Leistungs-
schild angegebene Netzspannung anschlieBen. Anschluss ist auch
an Steckdosen ohne Schutzkontakt maglich, da ein Aufbau der
Schutzklasse Il vorliegt.

Steckdosen in Feuchtrdumen und AuBenbereichen miissen mit
Fehlerstrom-Schutzschaltern (FI, RCD, PRCD) ausgeriistet sein. Das
verlangt die Installationsvorschrift fiir Ihre Elektroanlage. Bitte
beachten Sie das bei der Verwendung unseres Gerates.

Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieRen.

Wegen Kurzschlussgefahr diirfen Metallteile nicht in die Liiftungs-
schlitze gelangen.

Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine fernhalten.
Kabel immer nach hinten von der Maschine wegfiihren.

Vor jedem Gebrauch Gerét, Anschlusskabel, Verldngerungskabel,
Sicherheitsgurt und Stecker auf Beschadigung und Alterung kontrol-
lieren. Beschédigte Teile nur von einem Fachmann reparieren lassen.

Kurzzeitige Spannungsspitzen verursachen Spannungsschwankun-
gen und kdnnen andere elektrische Produkte in der gleichen
Stromleitung beeinflussen. SchlieBen Sie das Gerat an eine Stromver-
sorgung mit einer Impedanz von 0,3 Q um Spannungsschwankungen
Zu minimieren.

Kontaktieren Sie Ihren Energieversorger fiir weitere Informationen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Handkreissdge ist einsetzbar zum Ségen von geradlinigen
Schnitten und Gehrungschnitten in Holz.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften der
Richtlinien

2006/42/EG

2014/30/EU

2011/65/EU (RoHS)

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
{ibereinstimmt

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN [EC 63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11
/ o "if/

Alexander Krug / Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

WARTUNG
Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der Steckdose
ziehen.
Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug von der Stromversorgung
getrennt ist, bevor Sie das Sdgeblatt anbringen oder abnehmen.
Reinigen Sie Gerdt und Schutzeinrichtung mit einem trockenen Tuch.
Manche Reinigungsmittel beschddigen Kunststoff oder andere
isolierte Teile.
Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten.
Entfernen Sie regelmaBig den Staub. Entfernen Sie die im Inneren der
Sage angehduften Sagespéne, um Brandrisiken zu vermeiden.
Das Gerat sauber und trocken sowie frei von ausgetretenem Ol und
Fett halten.
Uberpriifen Sie die Funktion der Schutzhauben.
RegelméBige Wartung und Reinigung sorgen fiir eine lange Lebens-
dauer und sichere Handhabung.
Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich ist, ist dies
vom Hersteller oder seinem Vertreter auszufiihren, um Sicherheitsge-
fahrdungen zu vermeiden.
Entfernen Sie regelmdBig den Staub. Entfernen Sie die im Inneren der
Sage angehduften Sagespéne, um Brandrisiken zu vermeiden.
Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bau-
teile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/Kunden-
dienstadressen beachten).
Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter Angabe
der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Lei-
stungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.




SYMBOLE

m ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
sorgfaltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

@ Gehorschutz tragen!
Geeignete Staubschutzmaske tragen.

@ Schutzhandschuhe tragen!

A

(*E =4

«o

O]

)¢

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der
Steckdose ziehen.

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Erganzung aus dem Zubehdrprogramm.

Elektrowerkzeug der Schutzklasse Il. Elektrowerkzeug, bei
dem der Schutz vor einem elektrischen Schlag nicht nur
von der Basisisolierung abhangt, sondern auch davon, dass
zusétzliche Schutzmalnahmen, wie doppelte Isolierung
oder verstarkte Isolierung, angewendet werden. Es gibt
keine Vorrichtung zum Anschluss eines Schutzleiters.

Elektrogeréte diirfen nicht zusammen mit dem Hausmill
entsorgt werden. Elektrische und elektronische Gerate sind
getrennt zu sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung
bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben. Erkundigen Sie
sich bei den drtlichen Behdrden oder bei Ihrem Fachhandler
nach Recyclinghdfen und Sammelstellen.

== Rotationsrichtung

Ng Leerlaufdrehzahl

\'/ Spannung

“— Wechselstrom

C E Européisches Konformitétszeichen

C Ukrainisches Konformitétszeichen

001

EAL

Euroasiatisches Konformitétszeichen



Caractéristiques techniques

La scie circulaire

Numéro de série 42907105...
...000001-999999

Puissance nominale de réception 1600 W

Vitesse de rotation a vide 5800 min™

o de lalame de scie et de son alésage 184x30mm

Profondeur de coupe max. a 90°/45°/56° 61/49/35mm

Epaisseur de la lame de scie 1,8mm

Dent de scie 24
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 438kg

Informations sur le bruit

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de
I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) Ly

Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) Lwa

Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 62841.

Sciage du bois: Valeur d'émission vibratoire a, ,
Incertitude K= '

AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et démissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test
selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.
Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de l'outil ou des périodes
ol il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période
de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit pourrait provoquer une diminution de I'ouie.

93,0dB(A)
104,0 dB(A)

2,3 m/s?
1,5m/s

m AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécurité,
instructions, présentations et données que vous recevez avec
I'appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions données
cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES SCIES
CIRCULAIRES A LA MAIN

Procédures de coupe

a) B DANGER Bien garder les mains a distance de la zone
de sciage et de la lame de scie. Tenir la poignée supplémen-
taire ou le carter du moteur de I'autre main. Si vous tenez la
scie circulaire des deux mains, celles-ci ne peuvent pas étre blessées
par lalame de scie.

b) Ne pas passer les mains sous la piéce a travailler. Sous la
piece a travailler, le capot de protection ne peut pas vous protéger de
lalame de scie.

) Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce.
Moins d’une dent compléte devrait apparaitre sous la piéce.

d) Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-dessus
la jambe. Fixer la piéce sur un support stable. |l estimportant
de bien fixer la piéce, afin de réduire au minimum les dangers causés
par le contact physique, quand la lame de scie se coince ou lorsquon
perd le contrdle.

e) Tenir l'outil uniquement par les surfaces de préhension
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles
I'accessoire coupant peut étre en contact avec des
conducteurs cachés ou avec son propre cable. Le contact de
I'accessoire coupant avec un fil « sous tension » peut également
mettre « sous tension » les parties métalliques exposées de l'outil
électrique et provoquer un choc électrique sur l'opérateur.

f) Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de bords
pour des coupes longitudinales. Ceci améliore la précision de la
coupe et réduit le danger de voir la lame de scie se coincer.

g) Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui
ont une forme appropriée a I'alésage de fixation (par ex.
en étoile ou rond). Les lames de scie qui ne conviennent pas aux
parties montées de la scie sont comme voilées et entrainent une
perte de controle.
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h) Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis endommagées

ou qui ne conviennent pas a la lame de scie. Les rondelles et vis
pour la lame de scie ont spécialement été construites pour votre scie,
pour une performance et une sécurité de fonctionnement optimales.

Causes de contrecoups et comment les éviter:

- un contrecoup est une réaction soudaine d‘'une lame de scie qui est
restée accrochée, qui sest coincée ou qui est mal orientée qui fait
que la scie incontrolée sort de la piéce a travailler et se dirige vers la
personne travaillant avec 'appareil;

-sila lame de scie reste accrochée ou se coince dans la fente sciée qui
se ferme, elle se bloque et la force du moteur entraine I'appareil vers
la personne travaillant avec I'appareil;

-si lalame de scie est tordue ou mal orientée dans le tracé de la
coupe, les dents du bord arriére de la lame de scie risquent de se
coincer dans la surface de la piéce, ce qui fait que la lame de scie
saute brusquement de la fente et quelle est propulsée vers l'arriére
ol se trouve la personne travaillant avec I'appareil.

Un contrecoup est |a suite d'une mauvaise utilisation ou une utilisa-
tion incorrecte de la scie. Il peut étre évité en prenant les mesures de
précaution comme elles sont décrites ci-dessous.

a) Bien tenir la scie des deux mains et mettre vos bras dans
une position vous permettant de résister a des forces de
contrecoup. Toujours positionner votre corps latéralement a
la lame de scie, ne jamais positionner la lame de scie de fagon
qu'elle fasse une ligne avec votre corps. Lors d'un contrecoup,

la scie circulaire risque d'&tre propulsée vers l'arriére, la personne
travaillant avec I'appareil peut cependant contrdler les forces de cont-
recoup, quand des mesures appropriées ont été prises au préalable.

b) Silalame de scie se coince ou que I'opération de

sciage est interrompue pour une raison quelconque, lacher
l'interrupteur Marche/ Arrét et tenir la scie dans la piéce sans
bouger, jusqu’a ce que la lame de scie se soit complétement
arrétée. Ne jamais essayer de sortir la scie de la piece ou de

la tirer vers l'arriére tant que la lame de scie bouge ou qu'un
contrecoup pourrait se produire.Déterminer la cause pour laquelle
la scie sest coincée et en remédier au probléme.

) Siune scie qui s'est bloquée dans une piéce, doit étre
remise en marche, centrer la lame de scie dans la fente et
contréler que les dents de la scie ne soient pas restées accro-
chées dans la piéce. Silalame est coincée, cela peut soulever la piece
a découper et provoquer un retour au démarrage de la scie.

d) Soutenir des grands panneaux afin d‘éliminer le risque
d’un contrecoup causé par une lame de scie coincée.Les grand
panneaux risquent de s'arquer sous leur propre poids. Les panneaux
doivent étre soutenus des deux cotés par des supports, pres de la
fente de scie ainsi qu‘aux bords des panneaux.

e) Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou endom-
magées. Les lames de scie dont les dents sont émoussées ou mal
orientées entrainent une fente trop étroite et par conséquent une
friction élevée, un coingage de la lame de scie et un contrecoup.

f) Resserrer les réglages de la profondeur de coupe ainsi que
de I'angle de coupe avant le sciage. La lame de scie risque de se
coincer et un contrecoup de se produire si les réglages se modifient
lors de l'opération de sciage.

g) Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une
»coupe en plongée” est effectuée dans un endroit caché, par
eX. un mur. Lors du sciage, la lame de scie plongeante risque de scier
des objets cachés et de causer un contrecoup.

Fonction du capot de protection inférieur

a) Controler avant chaque utilisation que le capot inférieur
de protection ferme parfaitement. Ne pas utiliser la scie
quand le capot inférieur de protection ne peut pas librement
bouger et ne se ferme pas tout de suite. Ne jamais coincer
ou attacher le capot inférieur de protection dans le but de la
laisser dans sa position ouverte. Si, par mégarde, la scie tombe
par terre, le capot inférieur de protection risque d'étre déformé.
Ouvrir le capot de protection a I'aide du levier et s‘assurer qu'il peut
encore bouger librement et ne touche ni la lame de scie ni d‘autres
éléments de |'appareil, et ceci pour tous les angles de coupe ainsi que
pour toutes les profondeurs de coupe.

b) Controler le bon fonctionnement du ressort du capot
inférieur de protection. Faire effectuer un entretien

de l'appareil avant de l'utiliser, si le capot inférieur de
protection et le ressort ne travaillent pas impeccablement.
Les parties endommagées, des restes de colle ou des accumulations
de copeaux font que le capot inférieur de protection travaille plus
lentement.

¢) N'ouvrir le capot inférieur de protection manuellement
que pour des coupes spéciales telles que les,,coupes en plon-
gée et coupes angulaires”. Ouvrir le capot inférieur de protec-
tion a l'aide du levier et le lacher dés que la lame de scie soit
entrée dans la piéce. Pour toutes les autres opérations de sciage, le
capot inférieur de protection doit travailler automatiquement.

d) Ne pas placer la scie sur I'établi ou le sol sans que le capot
inférieur de protection couvre la lame des scie. Une lame de
scie non protégée et qui n'est pas encore a |'arrét total fait bouger la
scie dans le sens contraire a la direction de coupe et scie tout ce qui
est sur son chemin. Tenir compte du temps de ralentissement de la
scie.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Conformer la vitesse d'avancement afin d'éviter la surchauffe des
dents de lalame.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Portez une protection acoustique. Lexposition au bruit pourrait
provoquer une diminution de I'ouie.

Utiliser '€équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé de
porter des articles de protection, tels que masque antipoussiere, gan-
ts de protection, chaussures tenant bien aux pieds et antidérapantes,
casque et protection acoustique.

Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent nocives et ne
devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif d‘aspiration
de poussiéres et porter en plus un masque de protection approprié.
Eliminer soigneusement les dépdts de poussieres, p. ex. en les
aspirant au moyen d‘un systéme d‘aspiration de copeaux.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux caracté-
ristiques indiquées dans ces instructions dutilisation.

Choisir une lame de scie qui convient au matériau a couper.

N‘utilisez exclusivement que les lames pour le travail du bois spécifi-
ées dans ce manuel, conformes a la norme EN 847-1.
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La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins égale a la vitesse
maximale indiquée sur I'outil électrique.

Ne pas utiliser de disques de meulage!

Ne pas bloquer le commutateur de marche/arrét lorsque la scie se
trouve en guidage manuel.

BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniquement a un courant électrique monophasé et
uniquement a la tension secteur indiquée sur la plaque signalétique.
Le raccordement a des prises de courant sans contact de protection
est également possible car la classe de protection Il est donnée.

Les prises de courant se trouvant a I'extérieur doivent étre équipées
de disjoncteurs différentiel (FI, RCD, PRCD) conformément aux
prescriptions de mise en place de votre installation électrique.
Veuillez en tenir compte lors de I'utilisation de notre appareil.

Ne raccorder la machine au réseau que si l'interrupteur est en position
arrét,

En raison de risques de court-circuit, veiller a ce qu‘aucune piéce
métallique ne pénétre dans les ouies de ventilation.

Le cable d‘alimentation doit toujours se trouver en dehors du champ
daction de la machine. Toujours maintenir le cable d‘alimentation a
I'arriére de la machine.

Avant de chaque utilisation controler I'appareil, le cable de conne-
xion, le prolongateur, la ceinture de sécurité et la prise pour vérifier
la présence d'endommagements ou de signes d‘usure. Les pieces
endommagées devront étre réparées uniquement par un technicien
spécialisé.

Une surconsommation temporaire provoque des variations de
tension susceptibles d'affecter les autres appareils électriques
branchés sur la méme ligne d'alimentation. Branchez le produit sur
une source d'alimentation électrique dont I'impédance est égale a
0,3 Q afin de minimiser les variations de tension.

Contactez votre compagnie de distribution d*électricité pour de plus
amples informations.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie circulaire réalise des coupes longitudinales dans le bois.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes les
dispositions pertinentes des directives

2006/42/CE

2014/30/UE

2011/65/UE (RoHS)

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11
/ ZM‘ ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

ENTRETIEN
Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise de
courant.
Assurez-vous de débrancher I'outil du secteur avant de monter ou de
démonter la lame de scie.
Nettoyer I'appareil et le dispositif de protection avec un chiffon sec.
Certains détergents endommagent les matériaux synthétiques ou
d'autres parties isolantes.
Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.
Enlever régulierement la poussiére. Eliminez les sciures accumulées
lintérieur de la scie afin d'éviter tout risque d'‘incendie.
Maintenir I'appareil nettoyé, sec et libre d’huiles et graisses écoulées.
Controler le fonctionnement des protecteurs.
Un entretien et un nettoyage réguliers permettent une longue vie
utile et un emploi sdr.
S'il est nécessaire de remplacer le cordon d‘alimentation, cette opéra-
tion doit étre effectuée par le fabricant ou son agent afin d'éviter tout
risque mettant en danger la sécurité.
Enlever régulierement la poussiére. Eliminez les sciures accumulées a
lintérieur de la scie afin d‘éviter tout risque d'incendie.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n‘a
pas été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de service
aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de 'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germany.
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ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en
service

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec
la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

Porter des gants de protection!

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise
de courant.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la livraison. Il
s'agit la de compléments recommandés pour votre machine
et énumérés dans le catalogue des accessoires.

Outil électrique en classe de protection Il. Outil électrique
équipé d'une protection contre la fulguration électrique qui
ne dépend seulement de I'isolation de base mais aussi de
I'application d‘autres mesures de protection telles qu'une
double isolation ou une isolation augmentée. La connexion
d’un conducteur de protection n'est pas prédisposée.

Les dispositifs électriques ne sont pas a éliminer dans les
déchets ménagers. Les dispositifs électriques et électro-
niques sont a collecter séparément et a remettre a un centre
de recyclage en vue de leur élimination dans le respect de
I'environnement. S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

== Sens de rotation

Ng Vitesse de rotation a vide

V' Tension

“™~— (ourant alternatif

c € Marque de conformité européenne

@ Marque de conformité ukrainienne
001

EAL

Marque de conformité d’Eurasie



Dati tecnici
Sega circolare

(560

Numero di serie 42907105...
...000001-999999

Potenza assorhita nominale 1600 W

Numero di giri a vuoto 5800 min™

Diametro lama x foro lama 184x30mm

Profondita di taglio max. a 90°/45°/56° 61/49/35mm

spessore lama sega 1,8 mm

Denti dilama 24

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 438kg

Informazioni sulla rumorosita

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazione A del livello di pressione acustica

dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) L 93,0 dB(A)

Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Informazioni sulle vibrazioni

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzionmisurati conformemente alla norma EN 62841

Segatura di legno: Valore di emissione dell'oscillazione a, ,, 23m/s?

Incertezza della misura K= ' 1,5m/s

AVVERTENZA!

1/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una

valutazione preliminare dell'esposizione.

Illivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per

applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cio

puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile & spento o & in funzi-

one ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere l'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguen-

do la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.
Indossare protezioni acustiche adeguate. Lesposizione al rumore potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

m AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo
dell'apparecchio. In caso di mancata osservanza delle sequenti
istruzioni vi & il pericolo di provocare una scossa elettrica, di
sviluppare incendi e/o di provocare seri incidenti.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE
CIRCOLARI A MANO

Processo di taglio

a) m PERICOLO: Mai avvicinare le mani alla zona
operativa e neppure alla lama di taglio. Utilizzare la seconda
mano per afferrare I'impugnatura supplementare oppure la
carcassa del motore. Afferando la sega circolare con entrambe le
mani, la lama di taglio non potra costituire una fonte di pericolo per
le stesse.

b) Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in

¢) Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in
lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe
essere visibile meno della completa altezza del dente.

d) Mai tenere con le mani il pezzo in lavorazione che si inten-
de tagliare e neppure appoggiarlo sulla gamba. Assicurare il
pezzo in lavorazione su una base di sostegno che sia stabile.
Per ridurre al minimo possibile il pericolo di un contatto con il corpo,
la possibilita di un blocco della lama di taglio oppure la perdita del
controllo, & importante fissare bene il pezzo in lavorazione.

e) Quando si eseguono lavori in cui vi & pericolo che
I'accessorio impiegato possa arrivare a toccare cavi elettrici
nascosti oppure anche il cavo elettrico della macchina stessa,
tenere l'elettroutensile afferrandolo sempre alle superfici

di impugnatura isolate. Un contatto con un cavo elettrico mette
sotto tensione anche le parti in metallo dell'elettroutensile e provoca
quindi una scossa elettrica.

f) In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una
battuta oppure una guida angolare diritta. In questo modo &

lavorazione. Nella zona al di sotto del pezzo in lavorazione la calotta  Possibile migliorare la precisone del taglio riducendo i pericolo che la
di protezione non presenta alcuna protezione contro la lama di taglio. lama di taglio possa incepparsi.
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g) Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la
misura corretta ed il foro di montaggio adatto (p.es. a stella
oppure rotondo. In caso di lame per segatrice inadatte ai relativi
pezzi di montaggio non hanno una rotazione perfettamente circolare
e comportano il pericolo di una perdita del controllo.

h) Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che
non dovessero essere in perfetto stato o che non dovessero
essere adatte. Le rondelle e le viti per lama di taglio sono apposi-
tamente previste per la Vostra segatrice e sono state realizzate per
raggiungere ottimali prestazioni e massima sicurezza di utilizzo.

Possibile causa ed accorgimenti per impedire un contrac-
colpo:

- Un contraccolpo & la reazione improvvisa provocata da una lama

di taglio rimasta agganciata, che si blocca oppure che non é stata
regolata correttamente comportando un movimento incontrollato
della sega che shalza dal pezzo in lavorazione e si sposta in direzione
dell'operatore.

- Quando la lama di taglio rimane agganciata oppure si inceppa nella
fessura di taglio che si restringe, si provoca un blocco e la potenza del
motore fa balzare la macchina indietro in direzione dell'operatore;

- Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure regolandola in ma-
niera non appropriata vi & il pericolo che i denti del bordo posteriore
della lama restano agganciati nella superficie del pezzo in lavorazione
provocando una reazione della lama di taglio che shalza dalla fessura
ditaglio e la segatrice salta indietro in direzione dell‘'operatore.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo non appropriato
oppure non corretto della sega. Esso pud essere evitato soltanto pren-
dendo misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che seque.
a) Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le
mani e portare le braccia in una posizione che Vi permetta di
resistere bene alla forza di contraccolpi. Tenere sempre una
posizione laterale rispetto alla lama di taglio e mai mettere
la lama di taglio in una linea con il Vostro corpo. In caso di un
contraccolpo la sega circolare pud balzare all'indietro; comunque,
prendendo delle misure adatte I‘operatore pud essere in grado di
controllare il contraccolpo.

b) Nel caso in cui la lama di taglio dovesse incepparsi oppure
per un qualunque altro motivo l'operazione di taglio con la
segatrice dovesse essere interrotta, rilasciare I'interruttore di
avvio/arresto e tenere la segatrice in posizione nel materiale
fino a quando la lama di taglio non si sara fermata completa-
mente. Non tentare mai di togliere la segatrice dal pezzo in
lavorazione e neppure tirarla all'indietro fintanto che la lama
di taglio si muove oppure vi dovesse essere ancora la possibi-
lita di un contraccolpo.Individuare la possibile causa del blocco della
lama di taglio ed eliminarla attraverso interventi adatti.

¢) Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancora si
trova nel pezzo in lavorazione, centrare la lama nella fessura
di taglio ed accertarsi che la dentatura della segatrice non sia
rimasta agganciata nel pezzo in lavorazione. Se la lama della
sega si inceppa, potrebbe sollevare il pezzo in lavorazione e causare
contraccolpi quando la sega viene riavviata.

d) Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al blocco
di una lama di taglio, assicurare bene pannelli di dimensioni
maggiori.Pannelli di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto

il peso proprio. In caso di pannelli & necessario munirli di supporti
adatti su entrambi i lati, sia in vicinanza della fessura di taglio che a
margine.

e) Non utilizzare mai lame per segatrice che non siano piu
affilate oppure il cui stato generale non dovesse essere piu
perfetto. Lame per segatrice non piu affilate oppure deformate
implicano un maggiore attrito nella fessura di taglio aumentando il
pericolo di blocchi e di contraccolpi della lama di taglio.

f) Prima di eseguire 'operazione di taglio, determinare la
profondita e I'angolatura del taglio. Se durante I'operazione di
taglio si modificano le registrazioni & possibile che la lama di taglio si
blocchi e che si abbia un contraccolpo.

g) Siprega di operare con particolare attenzione quando si
@ in procinto di eseguire un ,taglio dal centro” in una zona
nascosta come potrebbe per esempio essere una parete. La
lama di taglio che inizia il taglio su oggetti nascosti pud bloccarsi e
provocare un contraccolpo.

Funzione della cappa protettiva inferiore

a) Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la
calotta di protezione chiuda perfettamente. Non utilizzare

la segatrice in caso non fosse possibile muovere liberamente
la calotta di protezione inferiore e non potesse essere chiusa
immediatamente. Mai bloccare oppure legare la calotta di
protezione inferiore in posizione aperta. Se la segatrice dovesse
accidentalmente cadere a terra & possibile che la calotta di protezione
inferiore subisca una deformazione. Operando con la leva di ritorno,
aprire la calotta di protezione ed accertarsi che possa muoversi
liberamente in ogni angolazione e profondita di taglio senza toccare
né lama né nessun altro pezzo.

b) Controllare il funzionamento della molla per la calotta

di protezione inferiore. Qualora la calotta di protezione e la
molla non dovessero funzionare correttamente, sottoporre la
macchina ad un servizio di manutenzione prima di utilizzarla.
Componenti danneggiati, depositi di sporcizia appiccicosi oppure
accumuli di trucioli comportano una riduzione della funzionalita della
calotta inferiore di protezione.

¢) Aprire manualmente la calotta inferiore di protezione
solo in caso di tagli particolari come potrebbero essere ,tagli
dal centro e tagli ad angolo”. Aprire la calotta inferiore di
protezione mediante la leva di ritorno e rilasciare questa non
appena la lama di taglio sara penetrata nel pezzo in lavorazi-
one. Nel caso di ogni altra operazione di taglio la calotta inferiore di
protezione deve funzionare automaticamente.

d) Non poggiare la segatrice sul banco di lavoro oppure sul
pavimento se la calotta inferiore di protezione non copre
completamente la lama di taglio. Una lama di taglio non protetta
ed ancora in fase di arresto sposta la segatrice in senso contrario a
quello della direzione di taglio e taglia tutto cio che incontra. Tenere
quindi sempre in considerazione la fase di arresto della segatrice.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il surriscaldamento
dei denti della lama.
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ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare protezioni acustiche adeguate. Lesposizione al rumore
potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di indos-
sare indumenti di protezione come maschera antipolvere, guanti di
protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione
acustica.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile puo
essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono entrare
in contatto con il corpo. Usare un sistema daspirazione polvere e
indossare una maschera di protezione dalla polvere. Rimuovere i
depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni duso.

Scegliere una lama di sega adatta al materiale da tagliare.

Usare solo lame per lavorazione del legno specificate in questo
manuale, che sono conformi a EN 847-1.

Il numero di giri ammesso dell'accessorio impiegato deve essere
almeno tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato
sull'elettroutensile.

Per favore non utilizzare dischi abrasivi

Non bloccare I'interruttore durante il funzionamento manuale.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema di
voltaggio indicato sulla piastra. E' possibile anche connettere la presa
senza un contatto di messa a terra cosi come prevede lo schema
conforme alla norme di sicurezza di classe II.

Gli apparecchi mobili usati all'aperto devono essere collegati
interponendo un interruttore di sicurezza (FI, RCD, PRCD) per guasti
di corrente.

Inserire la spina solo con interruttore su posizione, OFF".

Non lasciare che nessuna parte metallica venga a contatto con
I'apertura dell‘areazione - pericolo di corto circuito

Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall‘area di lavoro
dell'attrezzo.

Prima di ogni utilizzo controllare I'apparecchio, il cavo di collegamen-
to, il cavo di prolunga, la cintura di sicurezza e la presa per verificare
la presenza di danni o segni di invecchiamento. Parti danneggiate
devono essere riparate esclusivamente da un tecnico specializzato.
Sovratensioni potrebbero influenzare altri prodotti elettrici collegati
alla stessa presa. Collegare il prodotto a una presa dell'alimentazione
con una impedenza pari a 0,3 Q per minimizzare le fluttuazioni di
voltaggio.

Contattare il proprio fornitore elettrico per avere maggiori chiarifi-
cazioni.

UTILIZZO CONFORME

Sega circolare portatile per effettuare tagli obliqui e longitudinali
nel legno.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei “Dati tecnici” e conforme alle pertinenti disposizioni
delle direttive

2006/42/CE

2014/30/UE

2011/65/UE (RoHS)

e che sono state applicate le sequenti norme armonizzate

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11
/ ZM‘ ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

MANUTENZIONE
Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la spina
dalla presa di corrente.
Assicurarsi di aver scollegato I'utensile dall’alimentazione prima di
collegarlo o prima di rimuovere la lama.
Pulire I'apparecchio ed il dispositivo di protezione con un panno
asciutto.
Alcuni detergenti danneggiano materiali sintetici o altre parti
isolanti.
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.
Eliminare regolarmente la polvere. Eliminare i trucioli accumulati
all'interno della sega, onde evitare pericoli d‘incendio
Tenere 'apparecchio pulito ed asciutto, nonché libero da oli e grassi
fuoriusciti.
Controllare il funzionamento delle cuffie di protezione.
Una regolare manutenzione e pulizia permettono una lunga vita utile
ed un uso sicuro.
Se & necessario sostituire il cavo di alimentazione, rivolgersi al
produttore o al Servizio di assistenza per evitare rischi per la salute.
Eliminare regolarmente la polvere. Eliminare i trucioli accumulati
all'interno della sega, onde evitare pericoli d'incendio
Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono essere fatti
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente Mil-
waukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).
In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere richiesto al
seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germany.

3l




m ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!
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Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di mettere
in funzione I'elettroutensile.

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Portare unadeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivi!

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la
spina dalla presa di corrente.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, disponibi-
le a parte come accessorio.

Utensile elettrico di classe di protezione II. Utensile elettrico
sul quale la protezione contro la folgorazione elettrica

non dipende soltanto dall'isolamento di base, ma anche
dall'applicazione di ulteriori misure di protezione, come il
doppio isolamento o I'isolamento maggiorato. Non & predis-
posto il collegamento di un conduttore di protezione.

| dispositivi elettrici non devono essere smaltiti con i

rifiuti domestici. | dispositivi elettrici ed elettronici devono
essere raccolti separatamente e devono essere conferiti

ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente. Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti
diraccolta.

=) Senso dirotazione

Ng Numero di giri a vuoto

\'/ Voltaggio

“— (orrente alternata

C E Marchio di conformita europeo

C Marchio di conformita ucraino

001

EAL

Marchio di conformita euroasiatico



Datos técnicos (560
sierra circular

Nimero de produccién 42907105...
...000001-999999

Potencia de salida nominal 1600 W

Velocidad en vacio 5800 min™

Disco de sierra - o x orificio o 184x30mm

Profundidad de corte maxima a. 90°/45°/56° 61/49/35mm

grueso de las hojas de la sierra 1,8mm

Dientes de la hoja 24

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 438kg

Informacion sobre ruidos

Determinacién de los valores de medicion segtn norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato
determinado con un filtro A corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A)) Lya 93,0 dB(A)
Resonancia actstica (Tolerancia K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segtin EN 62841.

Aserrado de madera: Valor de vibraciones generadasa, , 2,3 m/s?
Tolerancia K= ' 1,5m/s
ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura
en EN 62841y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicién.
El nivel declarado emision de vibracién y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se
utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emisién de ruido y vibracion puede diferir.
Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacién del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando estd funcionando, pero no estd haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo
total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar mantenimiento
de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido excesivos puede causar la pérdida de audicion.

ﬂ ADVERTENCIA Lea las indicaciones de sequridad, <) Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de

instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el trabajo. La hoja de sierra no deberé sobresalir mas de un diente de
aparato. En caso de no atenerse a las instrucciones siquientes, ello |3 pieza de trabajo.

puede provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias. L . . .
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones d) Jamas sujetarla pieza de trabajo con la mano o colocando-
para futuras consultas. la sobre sus piernas. Fijar la pieza de trabajo sobre una base

de asiento firme. Es importante que la pieza de trabajo quede bien

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS sujeta para reducir el riesgo a accidentarse, a que se atasque la hoja
CIRCULARES DE MANO de sierra, 0 a perder del control sobre el aparato.

e) Unicamente sujete el aparato por las empuiiaduras
aisladas al realizar trabajos en los que el util pueda tocar
a) ﬂ PELIGRO: Mantener las manos alejadas del drea conductores eléctricos ocultos o el propio cable del aparato. El
de corte y de la hoja de sierra. Sujetar con la otra mano la contacto co’n‘conductores portadores de tension puede hacgr que las
empuadura adicional o la carcasa motor. Si la sierra circular partes metalicas del aparato le provoquen una descarga eléctrica.
se sujeta con ambas manos, éstas no pueden lesionarse conlahoja ~ f) Al realizar cortes longitudinales emplear siempre un tope,
dessierra. 0 una guia para angulos rectos. Esto permite un corte mas exacto

b) No tocar por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza y ademds reduce el riesgo a que se atasque la hoja de sierra.
protectora no le protege del contacto con la hoja de sierra por la parte
inferior de la pieza de trabajo.
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g) Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones
correctas y el orificio adecuado (p. ej. en forma de estrella o
redondo). Las hojas de sierra que no correspondan a los elementos
de montaje de ésta, giran excéntricas y pueden hacerle perder el
control sobre la sierra.

h) Jamas emplear arandelas o tornillos de sujecion de la
hoja de sierra dailados o incorrectos. Las arandelas y tornillos
de sujecion de la hoja de sierra fueron especialmente disefiados para
obtener unas prestaciones y sequridad de trabajo méximas.

Causas y prevencion contra el rechazo de la sierra:

- El rechazo es una fuerza de reaccion brusca que se provoca al
engancharse, atascarse o guiar incorrectamente la hoja de sierra, lo
que hace que la sierra se salga de forma incontrolada de la pieza de
trabajo y resulte impulsada hacia el usuario;

- Sila hoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ranura de
corte, la hoja de sierra se bloquea y el motor impulsa el aparato hacia
el usuario;

- Sila hoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los dientes
de la parte posterior de la hoja de sierra pueden engancharse en la
cara superior de la pieza de trabajo haciendo que la hoja de sierra se
salga de la ranura de corte, y el aparato salga despedido hacia atrds
en direccion al usuario.

El rechazo se debe a la utilizacion inadecuada y/o procedimientos

o condiciones de trabajo incorrectos y puede evitarse tomando las
precauciones que se detallan a continuacion.

a) Sujetar firmemente la sierra con ambas manos manteni-
endo los brazos en una posicion que le permita oponerse a la
fuerza de reaccion. Mantener el cuerpo a un lado de la hoja
de sierra; jamas colocarse en linea con ella. Si la sierra retrocede
bruscamente al ser rechazada, el usuario puede hacer frente a esta
fuerza de reaccion siempre que haya tomando unas precauciones
adecuadas.

b) Silahoja de sierra se atasca, o en caso de tener que
interrumpir el trabajo por cualquier otro motivo, soltar el
interruptor de conexion/desconexion manteniendo inmovil
sierra, y esperar a que se haya detenido completamente la
hoja de sierra. Jamas intentar sacar la sierra de la pieza de
trabajo o tirar de ella hacia atras mientras esté funcionando
la hoja de sierra, puesto que resultaria rechazada.Investigar y
subsanar convenientemente la causa de atasco de la hoja de sierra.

) Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero la
hoja de sierra en la ranura y cerciorarse de que los dientes de
sierra no toquen la pieza de trabajo. Si la hoja de sierra se atasca,
esta podria levantar la pieza de trabajo y causar un retroceso al reiniciar
lasierra.

d) Soportar tableros grandes para evitar un rechazo al atas-
carse la hoja de sierra.Los tableros grandes pueden moverse por
su propio peso. Los tableros deberdn ser soportados a ambos lados,
tanto cerca de la linea de corte como al borde.

e) No usar hojas de sierra melladas ni daiadas. Las hojas de
sierra con dientes mellados o incorrectamente triscados producen
una ranura de corte demasiado estrecha, lo que provoca una friccién
excesiva y el atasco o rechazo de la hoja de sierra.

f) Apretar firmemente los dispositivos de ajuste de la
profundidad y angulo de corte antes de comenzar a serrar. Si
la sierra llegase a desajustarse durante el trabajo puede que la hoja
de sierra se atasque y resulte rechazada.

g) Prestar especial atencion al realizar un “corte por inmersi-
6n” en tabiques u otros materiales de composicion descono-
cida. Al ir penetrando la hoja de sierra ésta puede ser bloqueada por
objetos ocultos en el material y hacer que la sierra sea rechazada.

Funcion de la cubierta de proteccion inferior

a) Antes de cada utilizacion cerciorarse de que la caperuza
protectora inferior cierre perfectamente. No usar la sierra

si la caperuza protectora inferior no gira libremente o no se
cierra de forma instantanea. Jamas bloquear o atar la caperu-
za protectora inferior para mantenerla abierta. Sila sierra se

le cae puede que se deforme la caperuza protectora inferior. Abrir

la caperuza protectora inferior con la palanca y cerciorarse de que

se mueva libremente sin que llegue a tocar la hoja de sierra ni otras
partes en cualquiera de los angulos y profundidades de corte.

b) Controlar el funcionamiento del muelle de recuperacion
de la caperuza protectora inferior. Antes de su uso hacer
reparar el aparato si la caperuza protectora inferior o el
resorte no funcionan correctamente. Las piezas deterioradas,
el material adherido pegajoso, o las virutas acumuladas puede hacer
que la caperuza protectora inferior se mueva con dificultad.

) Solamente abrir manualmente la caperuza protectora
inferior al realizar cortes especiales como “cortes por inmer-
sion” o “cortes compuestos”. Abrir la caperuza protectora
inferior con la palanca y soltarla en el momento en que la
hoja de sierra haya llegado a penetrar en la pieza de trabajo.
En todos los demads trabajos la caperuza protectora debera trabajar
automaticamente.

d) No depositar la sierra sobre una base si la caperuza
protectora inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de sierra
sin proteger, que no esté completamente detenida, hace que la sierra
salga despedida hacia atrds, cortando todo lo que encuentra a su
paso. Considerar el tiempo de marcha por inercia hasta la detencién
delasierra.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Adapte la velocidad de avance para evitar que se sobrecalienten los
dientes de la hoja de sierra.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

jUtilice proteccién auditiva! La exposicion a niveles de ruido excesivos
puede causar la pérdida de audicion.

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la
maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar
ropa de proteccién como mdscara protectora contra el polvo, guantes
protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y proteccion
para los oidos.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede ser
perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcion de polvo y
utilice una mdscara adecuada de proteccion contra el polvo. Limpie el
polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a cortar.

Utilice Ginicamente hojas de carpinteria, especificadas en este
manual, que cumplan con la norma EN 847-1.

Las revoluciones admisibles del dtil deberén ser como minimo iguales
a las revoluciones méximas indicadas en la herramienta eléctrica.
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Por favor no emplear muelas abrasivas ! MANTENIMIENTO

En cortes manuales ni se puede ni se debe enclavar el interruptor de  Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
forma fija, para prevenir accidentes. trabajo en la maquina.
Asegrese de desconectar la herramienta de la fuente de alimentaci-

CONEXION ELECTRICA 6n antes de ajustar o retirar la hoja de sierra.

Conectar solamente a corriente AC monofésica y s6lo al voltaje Limpie la herramienta y el dispositivo protector con un pafio seco.
indicado en la placa de caracteristicas. También es posible la conexion ~ Algunos detergentes dafian materiales sintéticos u otras partes

a enchufes sin toma a tierra, dado que es conforme ala Clase de aisladas.

Sequridad II. Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar despejadas en
Conecte siempre la maquina a una red protegida por interruptor todo momento.

diferencial y magnetotérmico (FI, RCD, PRCD), para su sequridad Retire regularmente el polvo. Retire las virutas acumuladas en el
personal, seguin normas establecidas para instalaciones eléctricas de  interior de la sierra para evitar riesgos de incendio.

baja tension. Mantenga la herramienta limpia, seca y libre de aceite y grasa

Enchufar la maquina a la red solamente en posicién desconectada. emergente.
Evite que cualquier pieza metalica alcance las ranuras de ventilacion - Controle la funcion de las cubiertas protectoras.
ipeligro de cortocircuito! Un mantenimiento y una limpieza regular permitirdn una larga vida y

Mantener siempre el cable separado del radio de accion de la un manejo sequro de If’ hgrrammnta. ' B )
maquina. Si fuera necesario sustituir el cable de alimentacidn, deberd hacerlo el

Antes de cada utilizacion del aparato, controlar si el cable de conexi- fabricante o su representante para evitar riesgos para a seguridad.

on, el cable alargadory el enchufe presentan signos de deterioroy de ~ Retire regularmente el polvo. Retire las virutas acumuladas en el
envejecimiento. Las piezas defectuosas slo pueden ser reparadas por  interior de la sierra para evitar riesgos de incendio.

un especialista. Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de

Un pico de tension causa variaciones de voltaje y puede afectar necesitar reemplazar componentes no de?‘_”tosg contacte con

a otros aparatos eléctricos de la misma linea eléctrica. Enchufe cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
el dispositivo a la toma de electricidad con una impedancia de lista de servico técnicos) ) )

0,3 Q para minimizar las fluctuaciones de voltaje. En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. Por

Contact dord fa elécti bt favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta y pida
0," acle €on su proveedor de energia electrica para obtener el despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries GmbH,
mas aclaraciones Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra circular se puede usar para cortes rectilineos en madera.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que el producto
descrito bajo,,Datos técnicos” cumple todas las disposiciones perti-
nentes de las directivas

2006/42/CE

2014/30/UE

2011/65/UE (RoHS)

y que se han implementado y estandares

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN [EC 63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11
/ ZM‘ ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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{ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar protectores auditivos!
Utilice por ello una mdscara protectora contra polvo.

Usar guantes protectores

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo
cualquier trabajo en la maquina.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible en
la gama de accesorios.

Herramienta eléctrica de la clase de proteccion I1. Herramien-
tas eléctricas, en las que la proteccion contra un choque
eléctrico no depende solamente del aislamiento bésico sino
también de la aplicacion de medidas adicionales de protec-
cién, como doble aislamiento o aislamiento reforzado. No
existe dispositivo para la conexion de un conductor protector.

Los aparatos eléctricos no se deben eliminar junto con la
basura doméstica. Los aparatos eléctricos y electronicos
se deben recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa con
el medio ambiente. Informese en las autoridades locales o
en su tienda especializada sobre los centros de reciclaje y
puntos de recogida.

o= Direccion de rotacion

Ng Velocidad en vacio

V  Tensién

“— (orriente CA

C E Marcado de conformidad europeo

C Marcado de conformidad ucraniano

001

EAL

Marcado de conformidad euroasiatico



Caracteristicas técnicas (560
serra circular

Nimero de produgdo 42907105...
...000001-999999

Poténcia absorvida nominal 1600 W

Velocidade em vazio 5800 min™

o de disco x o da furacdo 184x30mm

Profundidade de corte max. A 90°/45°/56° 61/49/35mm

espessura da folha de serra 1,8mm

Dentes da lamina 24

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 438kg

Informacdes sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 62841. 0 nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressdo de ruido (Incertez K=3dB(A)) Ly 93,0 dB(A)
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)
Use protectores auriculares!

Informagdes sobre vibragao
Valores totais de vibracdo (soma dos vectores das trés direccdes) determinadas conforme EN 62841.

Serrar madeira: Valor de emissao de vibragdoa, ,, 23m/s?
Incerteza K= ' 1,5m/s
ATENCAO!

0 nivel de emissdo de ruido e vibracdo fornecido nesta ficha de informacdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra
na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagao preliminar
da exposido.

0 nivel de emissdo de ruido e vibracdo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada
para aplicagdes diferentes ou com acessérios distintos, ou se a sua manutencdo for deficiente, a emissao de ruidos e vibracdes poderd diferir.
Isso poderd aumentar significativamente o nivel de exposicao ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposicao a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, ndo estd realmente a trabalhar. Isso poderd reduzir significativamente o nivel de exposicdo ao longo do periodo de trabalho
total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragdo e/ou ruido, tais como: fazer a manutencéo
da ferramenta e dos acessorios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

Sempre use a protec¢do dos ouvidos. Os ruidos podem causar surdez.

_ﬂ AIEN(I'\O Ler todas as indicagdes de seguranca, ¢) Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser
instrugdes, representacbes e dados fornecidos juntamente trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do

com o aparelho. 0 desrespeito das seguintes instrudes pode levara - qye uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.
um choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes. R .
Guarde bem todas as adverténdias e instrugbes parafutura  4) Jamais segure a peca a ser trabalhada na mao ou sobre a

referéncia. perna. Fixar a pega a ser trabalhada sobre uma base firme. E
importante, fixar bem a peca a ser trabalhada, para minimizar o risco
A INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA SERRAS de contacto com o corpo, emperramento da lamina de serra ou perda
CIRCULARES DE MAO de controle.
Processo de serragem e) Ao executar trabalhos durante os quais possam ser

atingidos cabos eléctricos ou o proprio cabo de rede, devera

a) ﬂ PERIGO: Mantenha as mios afastadas da area de sempre segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies
corte e da lamina de corte. Mantenha a sua outra mio sequ-  is0ladas do punho. O contacto com um cabo sob tensdo pode
rando o punho adicional ou a carcaca do aparelho. Se ambas as  <0l0car pegas de metal da ferramenta eléctrica sob tensdo e levar a
Mos sequrarem a serra circular, estas nao poderdo ser lesadas pela UM choque eléctrico.

ldmina de serra. f) Utilize sempre um esharro ou um guia de cantos recto

b) Nio toque em baixo da peca a ser trabalhada. A capa de para efectuar cortes longitudinais. Isto melhora a exactiddo de
proteccio no pode proteger contra alamina de serra sob a peca a corte e reduz a probabilidade da ldmina de serra emperrar.

ser trabalhada.
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g) Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho correcto
e com orificio de admissao de forma apropriada (p.ex. em
forma de estrela ou redonda). Liminas de serra que nao servem
para as pecas de montagem da serra, ndo giram irregularmente e
levam a perda do controle.

h) Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de laminas
de serra danificados ou nao apropriados. As arruelas planas e
os parafusos foram construidos especialmente para a sua serra, para
uma poténcia optimizada e sequranga operacional.

Causa e prevencdo contra um contra-golpe:

- um contra-golpe é uma reac¢do repentina devido a uma lamina de
serra enganchada, emperrada ou incorrectamente alinhada, que faz
com que uma serra descontrolada saia da peca as ser trabalhada e se
movimente no sentido da pessoa a operar o aparelho;

- Se aldmina de serra enganchar ou emperrar na fenda de corte,

esta é bloqueada, e a forca do motor golpea o aparelho no sentido
do operador;

-se aldmina de serrar for torcida ou incorrectamente alinhada no
corte, é possivel que os dentes do canto posterior da lamina de serrar
se engatem na superficie da peqa a ser trabalhada, de modo que a
lamina de serra se movimente para fora da fenda de corte e pule de
volta para a pessoa a operar o aparelho.

Um contra-golpe € o resultado de uma utilizacdo errada ou incorrecta
da serra. Ele pode ser evitado com apropriadas medidas de precaugdo,
como descrito a sequir.

a) Segurar a serra firmemente com ambas as maos e man-
tenha os bragos numa posicao, na qual é capaz de suportar as
forcas de uma contra-golpe. Posicione-se sempre na lateral
da lamina de serra, jamais colocar a lamina de serra numa
linha com o seu corpo. No caso de um contra-golpe, a serra circular
pode pular para trés, no entanto o operador serd capaz de dominar a
forca do contra-golpe se tiver tomado medidas de precaucdo.

b) Se alamina de serra enganchar ou se o processo de serra
for interrompido por qualquer outro motivo, devera soltar o
interruptor de ligar-desligar e segurar a serra imével na peca
aser trabalhada, até a lamina de serra parar completamente.
Néo tente jamais remover a lamina de serra da peca a ser
trabalhada ou puxa-la para tras, enquanto a lamina ainda
estiver em movimento ou enquanto puder ocorrer um contra-
golpe.Encontrar a causa pela qual a lamina de serra estd enganchada e
eliminar a causa através de medidas apropriadas.

¢) Se desejar reaccionar uma serra que se encontra na peca a
ser trabalhada, devera centrar a lamina de serra na fenda de
serra e controlar se os dentes da serra ndo engate na peca a
ser trabalhada. Se a ldmina da serra ficar encravada, pode levantar
a peca de trabalho e provocar um movimento de recuo quando a serra
for reiniciada.

d) Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o risco de
um contra-golpe devido a uma lamina de serra emperrada.
Placas grandes podem curvar-se devido ao seu préprio peso. Placas
devem ser apoiadas em ambos os lados, tanto nas proximidades da
fenda de corte, assim como na borda.

e) Nao utilizar laminas de serra obtusas ou danificadas. La-
minas de serra obtusas ou desalinhadas causam devido a uma fenda
de corte demasiado estreita, uma friccao elevada, emperramento da
ldmina de serra e contra-golpes.

f) Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundidade
de corte e de angulo de corte. Se 0s ajustes se alterarem durante
0 processo de corte, é possivel que a lamina de serra seja emperrada e
que ocorra um contra-golpe.

g) Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um “Corte de
imersao” numa area escondida, p.ex. uma parede existente. A
Idmina de serra mergulhada pode bloguear-se em objetos escondidos
ao serrar e causar um contra-golpe.

Funcionamento da cobertura de protecgao inferior

a) Controlar antes de cada utilizacao, se a capa de proteccao
inferior fecha perfeitamente. Nao utilize a serra se a capa de
proteccdo inferior nao se movimentar liviemente e nao se
fechar imediatamente. Jamais prender ou amarrar a capa de
proteccao na posicao aberta. Se a serra cair inesperadamente no
chdo, é possivel que a capa de proteccdo inferior seja entortada. Abrir
a capa de proteccdo com a alavanca para puxar para trds, e assegurar
que se movimente liviemente e ndo entre em contacto com a ldmina
de serra nem com outras partes ao efectuar todos os tipos de cortes
angulares e em todas profundidades de corte.

b) Controlar a fungdo da mola para a capa de proteccao
inferior. Permite que seja efectuada uma manutencao do
aparelho antes de utiliza-lo, se a capa de proteccao inferior

e amola nao estiverem funcionando perfeitamente. Pegas
danificadas, residuos aderentes ou acumulacdes de aparas fazem com
que a capa de proteccdo inferior trabalhe com atraso.

) S6 abrir a capa de protec¢ao inferior manualmente em
certos tipos de corte, como “Cortes de imersao e cortes angu-
lares”. Abrira capa de proteccao inferior com uma alavanca
para puxar para tras e soltar, logo que a lamina de serra
tenha entrado na peca a ser trabalhada. Em todos os outros
trabalhos de serra é necessario que a capa de proteccdo inferior
trabalhe automaticamente.

d) Nao depositar a serra sobre a bancada de trabalho nem
sobre o chdo, sem que a capa de proteccao inferior encubra
alamina de serra. Uma ldmina de serra nao utilizada, e em
movimento por inércia, movimenta a serra no sentido contrdrio do
corte e serra tudo que estiver no seu caminho. Observe o tempo de
movimento de inércia da serra.

DICAS DE TRABALHO

Ajuste a velocidade de avango para evitar um sobreaquecimento dos
dentes das folhas de serra.

INSTRUGOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES
Sempre use a protecco dos ouvidos. Os ruidos podem causar surdez.

Utilizar equipamento de proteccdo. Durante os trabalhos com a mé-
quina, usar sempre dculos de proteccdo. Vestudrio de protecco, bem
como mdscara de pd, sapatos fechados e antiderrapante, capacete e
proteccdo auditiva sdo recomendados.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser perigosa
para a satide e por isso ndo deve atingir o corpo. Utilize um sistema de
absorcdo de poeiras e use uma méscara de proteccdo. Retire comple-
tamente a poeira depositada, por exemplo com um aspirador.
Einadmissivel a utilizado de discos de serra que nao correspondam
as caracteristicas especificadas nestas instrugdes de servio.
Seleccione uma folha de serra apropriada para o material a cortar.



Utilize apenas as laminas para madeira especificadas neste manual,
as quais se encontram em conformidade com a EN 847-1.

As rotagdes admissiveis da ferramenta de trabalho devem ser

pelo menos téo elevadas como as rotagdes maximas indicadas na
ferramenta eléctrica.

£ favor ndo instalar discos de lixar!

Néo bloguear o interruptor quando a maquina for conduzida a mao.

LIGACAO A REDE

S6 conectar a corrente alternada monofésica e s6 a tensdo de rede
indicada na placa de poténcia. A conexdo as tomadas de rede

sem contacto de segurana também é possivel, pois trata-se duma
construgdo da classe de proteccdo Il.

Aparelhos ndo estaciondrios, utilizados ao ar livre, devem ser protegi-
dos por um disjuntor de corrente de defeito (FI,RCD,PRCD).

Ao ligar a rede, a mdquina deve estar desligada.

Néo deixe que pegas metdlicas toquem nas fendasde circulaao de

ar - perigo de curto-circuitos.

Manter sempre o cabo de ligacdo fora da zona de ac¢do da maquina.
Antes de qualquer utilizacdo do aparelho, verifique se o cinto de
seguranca e a ficha estdo danificados ou desgastados. Deixe um
especialista reparar as pegas danificadas.

Um pico de corrente causa variacdes de voltagem e pode afectar out-
ros aparelhos eléctricos na mesma linha eléctrica. Ligue o dispositivo
atomada eléctrica com uma impedancia de 0,3 Q para minimizar

as flutuagdes de voltagem.

Contacte o seu fornecedor de energia eléctrica para mais esclareci-
mentos.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A serra circular manual efectua cortes precisos em madeira.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposicdes relevantes
das diretivas

2006/42/CE

2014/30/UE

2011/65/UE (RoHS)

tendo sido seguidas as sequintes normas harmonizadas

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN [EC63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11
/ ZM‘ ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director

Autorizado a reunir a documentagdo técnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

MANUTENCAO

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina, tirar a ficha da
tomada.

Certifique-se que desliga a ferramenta da rede eléctrica antes de
instalar ou remover a lamina serra.

Limpe o aparelho e o dispositivo de proteccdo com um pano seco.
Alguns detergentes danificam o plastico ou outras pegas isoladas.
Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaca da maquina.
Retire regularmente o po. Retire a serradura acumulada no interior da
serra para evitar riscos de incéndio.

Mantenha o aparelho limpo e seco e livre de 6leo ou graxa que saiu.
Verifique a funcdo das tampas de proteccdo.

Uma manutengdo e limpeza em intervalos regulares cuida de uma
longa vida util e de um manejo seguro.

Se for necessario substituir o cabo de alimentacdo, a substituicdo tera
de ser feita pelo fabricante ou pelo agente do mesmo, a fim de se
evitar que ocorra algum risco de seguranca.

Retire regularmente o po. Retire a serradura acumulada no interior da
serra para evitar riscos de incéndio.

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substitui¢do nao esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica Milwaukee
(consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacéo da referéncia que consta da chapa

de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

&




SYMBOLE

m ATENCAO! PERIGO!

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de colocar a
maquina em funcionamento.

Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a
méquina.

@ Use protectores auriculares!

Use uma méscara de protecgdo contra pé apropriada.
A

(*E =4

Use luvas de proteccdo!

Antes de efectuar qualquer intervencdo na maquina, tirar a
ficha da tomada.

Por R -
«o Acessorio - Nao incluido no eqipamento normal, disponivel

como acessorio.

I:l Ferramenta eléctrica da classe de proteccdo I1. Ferramenta

eléctrica, na qual a proteccdo contra choque eléctrico ndo s6
depende do isolamento hésico, mas também da aplicacao
de medidas de protecgdo suplementares, como isolamento
duplo ou reforcado. Nao hé um dispositivo para a conexdo
dum condutor de proteccdo.

ﬁ Aparelhos eléctricos ndo devem ser jogados no lixo

doméstico. Aparelhos eléctricos e electrénicos devem ser
colectados separadamente e entregues a uma empresa de
reciclagem para a eliminacdo correcta. Solicite informagdes
sobre empresas de reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor autorizado.
== Sentido de rotacdo
Ng Velocidade em vazio
V' Tensio

“— (orrente alternada

C E Marca de Conformidade Europeia

C Marca de Conformidade Ucraniana

001

[ H [ Marca de Conformidade Eurasiatica
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Technische gegevens (560

cirkelzaag

Productienummer 42907105...

...000001-999999

Nominaal afgegeven vermogen 1600 W

Onbelast toerental 5800 min™

Zaagblad ¢ x boring 6 184x30mm

Max. zaagdiepte bij 90°/45°/56° 61/49/35mm

zaagbladdikte 1,8mm

Zaagtand 24

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 438kg

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine

bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) L» 93,0 dB(A)

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)

Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald volgens EN 62841.

Zagen van hout: Trillingsemissiewaarde a, , 23m/s?

Onzekerheid K= ' 1,5m/s
WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren
van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van bloot-
stelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het

apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele
werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onder-
houd van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

m WAARSCHUWING Lees en bekijk alle
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en
gegevens die u bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende
aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

¢) Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan.
Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk
zichtbaar te zijn.

d) Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw
been vast. Zet het werkstuk op een stabiele ondergrond vast.
Het is belangrijk om het werkstuk goed te bevestigen om het gevaar
van contact met het lichaam, vastklemmen van het zaagblad of
verlies van de controle te minimaliseren.

e) Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan de
geisoleerde greepvlakken als u werkzaamheden uitvoert
waarbij het inzetgereedschap verborgen stroomleidingen of
de eigen netkabel kan raken. Contact met een onder spanning

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
HANDCIRKELZAGEN

Zaagmethode

a) ﬂ GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de zaa-

gomgeving en het zaagblad. Houd met uw andere hand de
extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de cirkelzaag met
beide handen vasthoudt, kan het zaagblad deze niet verwonden.

b) Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u onder
het werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

staande leiding zet ook de metalen delen van het elektrische
gereedschap onder spanning en leidt tot een elektrische schok.

f) Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rechte
randgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en verkleint
de mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

Nederlands
(H]
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g) Gebruik altijd zaaghladen met de juiste maat en vorm
(stervormig of rond) van het opnameboorgat. Zaaghladen met
een verkeerd asgat zullen excentrisch draaien, waardoor u de macht
over de machine en/of het werkstuk zult verliezen.

h) Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegringen
of schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen en schroeven
voor het zaagblad zijn speciaal geconstrueerd voor deze zaagma-
chine, voor optimaal vermogen en optimale bedrijfszekerheid.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

- een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vastha-
kend, klemmend of verkeerd gericht zaagblad, die ertoe leidt dat een
ongecontroleerde zaagmachine uit het werkstuk omhoogkomt en in
de richting van de bedienende persoon beweegt;

- als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening vasthaakt of vast-
klemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motorkracht de machine in
de richting van de bedienende persoon terug;

- als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid of verkeerd
wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste zaagbladrand in
het oppervlak van het werkstuk vasthaken, waardoor het zaagblad
uit de zaagopening beweegt en achteruitspringt in de richting van de
bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste ge-
bruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag kan worden
voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder
beschreven.

a) Houd de zaagmachine met beide handen vast en houd
uw armen zo dat u stand kunt houden ten opzichte van de
terugslagkrachten. Blijf altijd opzij van het zaagblad en
breng het zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam. Bij een
terugslag kan de cirkelzaag achteruit springen. De bedienende
persoon kan de terugslagkrachten echter beheersen wanneer
geschikte maatregelen zijn getroffen.

b) Als het zaagblad vastklemt of het zagen om een andere
reden wordt onderbroken, laat u de aan/uit-schakelaar los

en houd u de zaagmachine in het materiaal rustig tot het
zaagblad volledig stilstaat. Probeer nooit om de zaagmachi-
ne uit het werkstuk te verwijderen of de machine achteruit
te trekken zolang het zaagblad beweegt of een terugslag kan
optreden.Spoor de oorzaak van het klemmen van het zaagblad op en
verwijder deze door geschikte maatregelen.

) Alsu een zaagmachine die in het werkstuk steekt weer
wilt starten, centreert u het zaagblad in de zaagopening
en controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn
vastgehaakt. Als het zaagblad klemt kan dat het werkstuk optillen
en terugslag veroorzaken wanneer de machine opnieuw wordt
ingeschakeld.

d) Ondersteun grote platen om het risico van een terugslag
door een klemmend zaagblad te verminderen.Grote platen
kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan
beide zijden worden ondersteund, in de buurt van de zaagopening
en aan de rand.

e) Gebruik geen stompe of beschadigde zaaghbladen. Zaagbla-
den met stompe of verkeerd gerichte tanden veroorzaken door een te
nauwe zaagopening een verhoogde wrijving, vastklemmen van het
zaagblad of terugslag.

f) Draai voor het zagen de instellingen voor de zaagdiepte

en de zaaghoek vast. Als tijdens het zagen de instellingen veran-
deren, kan het zaagblad vastklemmen kan een terugslag optreden.

g) Wees bijzonder voorzichtig als u invallend zaagt in een
verborgen gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand.
Het invallende zaagblad kan bij het zagen in verborgen objecten
blokkeren en een terugslag veroorzaken.

Functie van de onderste beschermkap

a) Controleer voor elk gebruik of de onderste beschermkap
correct sluit. Gebruik de zaagmachine niet als de onderste be-
schermkap niet vrij kan bewegen en niet onmiddellijk sluit.
Klem of bind de onderste beschermkap nooit in de geopende
stand vast. Als de zaagmachine op de vloer valt, kan de onderste
beschermkap worden verbogen. Open de beschermkap met de terug-
trekhendel en controleer dat deze vrij beweegt en bij alle zaaghoeken
en zaagdiepten het zaagblad of andere delen niet aanraakt.

b) Controleer de functie van de veer voor de onderste be-
schermkap. Laat voor het gebruik van de machine onderhoud
uitvoeren als de onderste beschermkap en de veer niet
correct werken. Beschadigde delen, plakkende aanslag of ophoping
van spanen laten de onderste beschermkap vertraagd werken.

¢) Open de onderste beschermkap alleen met de hand bij
bijzondere zaagwerkzaamheden, zoals invallend zagen

en haaks zagen. Open de onderste beschermkap met de
terugtrekhendel en laat deze los zodra het zaagblad in het
werkstuk is binnengedrongen. Bij alle andere zaagwerkzaamhe-
den moet de onderste beschermkap automatisch werken.

d) Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de vloer
zonder dat de onderste beschermkap het zaagblad bedekt.
Een onbeschermd uitlopend zaagblad beweegt de zaagmachine
tegen de zaagrichting en zaagt wat er in de weg komt. Let op de
uitlooptijd van de zaagmachine.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken en pas de voortbe-
wegingssnelheid dienovereenkomstig aan.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor de
gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen. Ma-
chines met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte stofmaskers
dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp. opzuigen.
Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de
gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal.

Gebruik alleen houtbewerkingsbladen aangegeven in deze handlei-
ding die voldoen aan EN 847-1.

Het toelaathare toerental van het inzetgereedschap moet minstens
even hoog zijn als het maximale toerental dat op het elektrische
gereedschap is aangegeven.

Geen schuurschijven plaatsen!

Bij niet stationair gebruik de aan-uitschakelaar niet vastzetten.

Nederlands
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NETAANSLUITING ONDERHOUD

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de kontakt-

typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is ook doos trekken.
mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk, omdat het ~ Zorg ervoor dat het werktuig van de stroomvoorziening wordt

is ontwerpen volgens veiligheidsklasse II. ontkoppeld voor u het zaaghlad vastmaakt of verwijdert.
Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan een Reinig het apparaat en de veiligheidsinrichting met een droge doek.
aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten worden. Bepaalde reinigingsmiddelen tasten de kunststof of andere geiso-

Machine alleen uitgeschakeld aan het net aansluiten. leerde onderdelen aan.

Vanwege kortsluitingsgevaar mogen metaaldeeltjes niet in de Altud“de Iuchtspletgn van de mach|r.1.e schoonhouden. o
Juchtschachten terechtkomen. Verwijder regelmatig het stof. Verwijder het zaagsel dat zich binnen

in de zaag heeft opgestapeld, om brandgevaar te voorkomen.

Houd het apparaat schoon en droog en vrij van lekkende olie en vet.
Controleer de werking van de veiligheidskappen.

Regelmatig uitgevoerde onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
waarborgen een lange levensduur en een veilig gebruik.

Als het netsnoer moet worden vervangen, moet dit door de fabrikant
of de vertegenwoordiger worden gedaan om veiligheidsrisico’s te
voorkomen.

Verwijder regelmatig het stof. Verwijder het zaagsel dat zich binnen
in de zaag heeft opgestapeld, om brandgevaar te voorkomen.

Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Controleer vaor elk gebruik het toestel, de voedings- en de verlengka-
bel, de veiligheidsriem evenals de stekker op beschadigingen en
slijtage. Beschadigde onderdelen mogen alleen worden gerepareerd
door en vakman.

Een stroomstoot veroorzaakt stroomschommelingen die andere
elektrische producten op dezelfde stroomtoevoer kunnen bein-
vloeden. Verbind het product met een stroombron waarvan de
impendantie gelijk is aan 0,3 Q om de spanningsschommelingen te

minimaliseren. A ’ _
Neem contact op met uw energieleverandier voor meer informatie Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
P 9 * componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,

neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM (zie onze ljst met servicecentra).

De cirkelzaag is geschikt voor rechte zaagsnedes in hout. Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar bij:

Tecl?tronic Industries GmbH, Max—E)?th—StraBe 10,71364 W{gnender{,

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het Germany.

product in de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen

van de richtlijnen

2006/42/EG

2014/30/EU

2011/65/EU (RoHS)

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN [EC63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11

Alexander Krug / Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Nederlands
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SYMBOLEN

m OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de machine
in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

@ Draag oorbeschermers!
Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

@ Draag veiligheidshandschoenen!

/\ | Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
©3-~| kontaktdoos trekken.

Ned

«o Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar. Zie
hiervoor het toebehorenprogramma.

I:l Elektrisch gereedschap van de beschermingsklasse Il. Elekt-

risch gereedschap waarbij de bescherming tegen elektrische
schokken niet afhankelijk is van de basisisolatie, maar
waarin ook extra veiligheidsmaatregelen worden toegepast
zoals dubbele of versterkte isolatie. Er is geen voorziening
voor de aansluiting van een aardleiding.

Elektrische apparaten mogen niet via het huisafval worden
afgevoerd. Elektrische en elektronische apparaten moeten
gescheiden worden verzameld en voor een milieuvrien-
delijke afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

o= Draairichting
Ng Onbelast toerental
\/ Spanning

“— Wisselstroom

C E Europees symbool van overeenstemming

@ Oekraiens symbool van overeenstemming

001

[ H[ Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

Nederlands

44



Tekniske data (560

Handrundsaven

Produktionsnummer 42907105...

...000001-999999

Nominel optagen effekt 1600 W

Omdrejningstal, ubelastet 5800 min™

Savklinge-g x hul-g 184x30mm

Maks. Skeeredybde ved 90°/45°/56° 61/49/35mm

Klingetykkelse 1,8mm

Savklinge 24

Vgt svarer til EPTA-procedure 01/2014 438kg

Stgjinformation

Mélevardier beregnes iht. EN 62841. Vaerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) Ly 93,0 dB(A)

Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)

Brug herevaern!

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsvardier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841.

Savning af tree: Vibrationseksponering a, ,, 23m/s?

Usikkerhed K= ' 1,5m/s
ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktej med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedsmmelse af eksponeringen.
Det erklzrede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer vaerktgjets primre anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis vaerktejet
bruges til andre formél, med forskelligt tilbehr eller dérlig vedligeholdt, s3 kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt. age

eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber 0gsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor vaerktgjet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx: vedlige-
hold vaerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

Baer harevaern. Stejen kan fore til nedsat horelse.

m ADVARSEL Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der falger med enheden. Overholder du
ikke falgende instruktioner, kan du f& elektrisk stad, der kan opsta
brand og /eller du kan blive kvestet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR
HANDRUNDSAVE

Saveprocesser

a) ﬂ FARE: Stik aldrig handen ind i skeereomradet eller
ind til savklingen. Tag fat om stottegrebet eller motorhuset
med den anden hand. Nar man holder rundsaven med begge haen-
der, kan man ikke komme til at skere fingrene pa klingen.

b) Stik aldrig handen ind under arbejdsemnet. Beskyttelsess-
karmen giver ingen beskyttelse mod klingen pa emnets underside.
«) Tilpas skaredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
maksimalt vaere en hel tandhgjde synlig under emnet.

d) Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et knae,
nar der skal saves i det. Emnet skal fikseres pa et stabilt
underlag. Det er vigtigt at emnet er gjort godt fast, for at minimere
risikoen for at komme til at save sig selv og for at klingen stter sig
fast eller kommer ud af kontrol.

e) Hold altid kun elvaerktgjet i de isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor indsatsvaerktojet kan ramme bgjede
stramledninger eller vaerktgjets eget kabel. Kontakt med en
spendingsfarende ledning setter ogsa metaldele under spanding,
hvilket farer il elektrisk stad.

f) Anvend altid et anslag eller et lige landstyr ved skeering
pé langs. Det vil forbedre skaerepracisionen og reducere mulighe-
den for, at savklinken kan satte sig fast.

g) Anvend altid en savklinge i den rigtige storrelse og med
det passende spaendehul (f.eks. stjerneformet eller rund).
Savklinger, der ikke passer til monteringsdele pa saven, vil kere
ujaevnt og kan nemt fa maskinen til at gd ud af kontrol.

h) Anvend aldrig beskadigede eller forkerte underlagsskiver
eller skruer til savklingen. Underlagsskiver og skruer til savklinger
bliver konstrueret specielt til den enkelte sav, sd man opndr optimal
ydelse og driftssikkerhed.
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Arsager til og undgéelse af kast (kickback):

- kast betyder en pludselig reaktion pa grund af at savklingen er
klemt fast, satter sig fast eller er monteret forkert, og som bevirker,
at man mister kontroller over saven, der bliver lgftet opad og ud af
arbejdsemnet og bliver slynget op mod brugeren;

- hvis klingen binder eller satter sig fast i savsnittet, der lukker sig,
bliver den blokeret, og motorkraften slynger maskinen tilbage mod
brugeren;

- hvis savklingen drejes eller rettes forkert ind i savsnittet, kan teen-
derne i den bageste del af savklingen bide sig fast i arbejdsemnets
overflade, og derefter vil klingen arbejde sig ud af snittet og saven
blive slynget tilbage mod brugeren.

Et kast (kickback) opstar som falge af forkert brug eller misbrug af
maskinen. Det kan undgas ved at tage nedenstaende forholdsregler.
a) Hold fast pa saven med begge haender og hold armene i
enstilling, hvor De kan opfange styrken fra et kast. Sta altid
pa den ene side af savklingen, savklingen ma aldrig sta pa
linje med kroppen. Ved et kast kan rundsaven springe bagud, men
brugeren kan opfange tilbageslagskraften, hvis man forholder sig
rigtigt.

b) Hvis savklingen binder eller savningen skal afbrydes af
en anden grund, sa slip start-/stop-kontakten og lad saven
blive siddende i emnet, indtil savklingen stér helt stille.
Prov aldrig pa at tage saven ud af emnet eller at traekke den
tilbage, sa lenge savklingen bevaeger sig eller der er risiko
for kast.Find ud af, hvorfor savklingen har sat sig fast, og treef egnede
forholdsregler, & det ikke kan ske igen.

¢) Narman igen vil starte en sav, som har sat sig fast i
emnet, skal savklingen centreres i savsnittet, hvorefter man
kontrollerer, at savteenderne ikke har sat sig fast i emnet. Hvis
savklingen sidder fast, er der risiko for, at den lofter arbejdsemnet op og
forarsager et tilbageslag, nar saven startes igen.

d) Store plader skal afstattes for at mindske risikoen for
kast, pa grund af at savklingen szetter sig fast.Store plader

har en tendens til at beje ned i midten pa grund af deres egenvegt.
Plader skal afstattes pd begge sider, bdde i nerheden af savsnittet og
ved pladens kant.

e) Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge. En
savklinge med slave eller forkert rettede teender giver et smal savsnit,
som kan give en for hgj friktion, fa klingen til at sztte sig fast og
fordrsage kast.

f) Skeeredybden og skeerevinklen skal indstilles og spandes
fast, far man begynder at save. Hvis indstillingen &ndres under
savningen, kan savklingen satte sig fast og der kan opsta kast.

g) Veeriseer forsigtig, hvis der skal udfares et dyksnit”

i et uoverskueligt omrade, f.eks. i en eksisterende vaeg.
Savklingen, der skal dykke ned, kan blive blokeret i skjulte genstande
0g give kast.

Den nederste beskyttelsesskaerm funktion

a) Kontroller forst, om den nederste beskyttelseskappe
lukker korrekt, hver gang maskinen skal bruges. Anvend
aldrig saven, hvis den nederste beskyttelseskappe ikke kan
bevaeges frit og ikke lukker sig gjeblikkeligt. Den nederste
beskyttelseskappe ma aldrig klemmes eller bindes fast i
abnet stilling. Hvis saven falder ned ved et uheld, kan den nederste
beskyttelseskappe blive bajet. Abn beskyttelseskappen med tilba-
getraekshandtaget og overbevis Dem om, at den kan bevages frit

og hverken bergrer savklingen eller andre dele ved alle skarevinkler
0g -dybder.

b) Kontroller af fiedrene til den nederste beskyttelseskappe
fungerer ordentlig. Fa udfart service pa maskinen, for den
bruges igen, hvis den nederste beskyttelseskappe og fjede-
ren ikke fungerer korrekt. Den nederste beskyttelseskappe kan ga
traegt, hvis der er beskadigede dele, klaebrige rester eller

¢) Den nederste beskyttelseskappe ma kun dbnes manuelt

i forbindelse med specielle snit, f.eks. ,dyk — og vinkelsnit".
Abn den nederste beskyttelseskappe med tilbagetraekshand-
taget og slip handtaget igen, sa snart savklingen er treengt
ned i arbejdsemnet. Ved alle andre former for savning skal den
nederste beskyttelseskappe fungere automatisk.

d) Lag aldrig saven fra Dem pa et arbejdshord eller pa
jorden, uden at den nederste beskyttelseskappe daekker
savklingen. En ubeskyttet savklinge med efterlgb vil fa saven til
at flytte sig baglaens og vil save i alting, der kommer i vejen for den.
Derfor er det vigtigt at holde gje med savens efterlgbstid.

ARBEJDSANVISNINGER

Undga ved en tilpasset fremfaringshastighed en overopvarmning af
savklingens taender.

R :ﬁ:ﬂ HEDS- 0
ARBE NFORMATIONER

Baer hgrevaem. Stgjen kan fore til nedsat horelse.

Brug beskyttelsesudstyr. Baer altid sikkerhedsbriller, nar du arbejder
med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig beskyttelsesu-
drustning, sdsom stovmaske, sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert
skotgj, hjelm og herevaern.

Stov, som opstar i forbindelse med freesearbejdet, er ofte sundhedss-
kadeligt og ma ikke traenge ind i kroppen. Brug en stavsuger og baer
egnet stavbeskyttelsesmaske. Fiern grundigt aflejret stov (f.eks. ved
opsugning).

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma ikke
anvendes.

Veelg en savklinge, som passer til det emne, der skal skaeres over.

Til treebearbejdning ma kun anvendes klinger angivet i denne
vejledning, som lever op til EN 847-1.

Den tilladte hastighed for indsatsvaerktgjet skal mindst veere sa hej
som den maksimale hastighed, der er angivet pa elektroveerktgjet.

Slibeskiver ma ikke indsaettes
Ind-/udkobler blokeres ikke i manuel drift.




NETTILSLUTNING

Tilslutning mé kun foretages til enfaset vekselstrom og kun til en
netspanding, som er i overensstemmelse med angivelsen pa maerke-
pladen. Tilslutning kan ogsé ske til stikdaser uden beskyttelseskon-
takt, da kapslingsklasse Il foreligger.

Stikdaser udendars skal vaere forsynet med fejlstramssikringskon-
takter (FI,RCD,PRCD). Det forlanger installationsforskriften for Deres
elektroanlag. Overhold dette, nar De bruger vores maskiner.
Maskinen sluttes kun udkoblet til stikdasen.

Metaldele md ikke traenge ind i ventilationsabningerne, da dette kan
fore til kortslutning

Tilslutningskablet holdes hele tiden vaek fra maskinens arbejdsom-
rade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.

Inden hver brug skal apparatet, tilslutningskablet, forlngerledning,
sikkerhedssele og stik kontrolleres for beskadigelse og ldning. Fa
beskadigede dele repareret af en fagmand.

En stremspids fordrsager spandingssvingninger og kan pavirke andre
elektriske produkter tilsluttet samme stramforsyningslinje. Produktet
skal sluttes til en stramforsyning med en impedans svarende til

0,3 Q for at minimere spaendingssvingninger.

Kontakt dit elselskab for n&ermere oplysninger.

TILTANKT FORMAL

Héndrundsaven kan bruges til savning af lige snit i tree.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives under,Te-
kniske data’, opfylder alle de relevante bestemmelser i direktiverne
2006/42/EF

2014/30/EU

2011/65/EU (RoHS)

og folgende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN [EC63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11
v

Alexander Krug / Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

VEDLIGEHOLDELSE

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af stikdésen.
Husk at afbryde véerktojet fra stramforsyningen inden montering
eller udtagning af savklingen.

Renger maskinen og beskyttelsesudstyret med en tor klud.

Nogle renggringsmidler beskadiger plast eller andre isolerede dele.
Hold altid maskinens ventilationsdbninger rene.

Fjern regelmassigt stovet. Fjern savspanerne, der har samlet sig inde
i saven, for at undga risici for brand.

Maskinen skal holdes ren og tr samt fri for olie og fedt, der er lobet
ud.

Tjek beskyttelsesskaermenes funktion.

Regelmassig vedligeholdelse og rengaring serger for en lang
holdbarhed og en sikker handtering.

Hvis det er ngdvendigt at udskifte el-ledningen, skal dette gares af
producenten eller af en af dennes repraesentanter for at undga fare
for sikkerheden.

Fjern regelmaessigt stavet. Fjern savspanerne, der har samlet sig inde
i saven, for at undga risici for brand.

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele. Komponen-
ter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud

hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/kundeservicea-
dresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pd maskinens effektskilt, kan
de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLER

m VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

@ Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Nér der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttel-
sesbriller pa.

@ Brug herevaern!
Benyt egnet dndedraetsvaern.

@ Brug beskyttelseshandsker!

A

(*E =4

«o

O]

)74

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af
stikdésen.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes
som tilbehor.

Kapslingsklasse Il elveerktgj. Elvaerktaj, hvor beskyttelsen

mod et elektrisk stad ikke kun afhanger af basisisoleringen
men ogsa af, at der anvendes yderligere beskyttelsesforan-
staltninger som dobbelt isolering eller forstaerket isolering.
Der findes ikke udstyr til tilslutning af en beskyttelsesleder.

Elektrisk udstyr ma ikke bortskaffes sammen med det almin-
delige husholdningsaffald. Elektrisk og elektronisk udstyr
skal indsamles sarskilt og afleveres hos en genbrugsvirk-
somhed til en miljpmaessig forsvarlig bortskaffelse. Sparg de
lokale myndigheder eller din forhandler om genbrugsstatio-
ner og indsamlingssteder til sddant affald.

o===) Omdrejningsretning

N Omdrejningstal, ubelastet

\'/ Spanding

N~ Vekselstram

c € Europzisk konformitetsmaerke

@ Ukrainsk konformitetsmarke

001

[ H [ Eurasisk konformitetsmaerke



Tekniske data (560

Sirkelsagen

Produksjonsnummer 42907105...

...000001-999999

Nominell inngangseffekt 1600 W

Tomgangsturtall 5800 min™

Sagblad-e x hull-o 184x30mm

Maks. Kuttdybde ved 90°/45°/56° 61/49/35mm

sagebladtykkelse 1,8mm

Bladtenner 24

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 438kg

Steyinformasjon

Méleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-bedomte stoynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) Ly 93,0 dB(A)

Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)

Bruk horselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.

Saging av tre: Svingningsemisjonsverdia, , 23m/s?

Usikkerhet K= ' 1,5m/s
ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og staynivaverdiene har blitt mélt i samsvar med standardiserte mélemetoder jamfor EN 62841 og kan
brukes til & sammenligne et verktoy med et annet. De kan brukes til en forelopig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stayeverdiene variere. Dette kan oke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nér en vurderer vibrasjonseksponeringsnivéet og steyeverdi mé en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nér verkteyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

Bruk horselsvern. Stay kan fore til tap av horselen.

m ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,

e) Takun taki elektroverktoyet pa de isolerte gripeflatene,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du

hvis du utforer arbeid der innsatsverktoyet kan treffe pa

ikke falger folgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stet, ild
og/eller store skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR HAND SIRKELSAG

Sageprosess

a) ﬂ FARE: Pass pa at hendene ikke kommer inn i
sagomradet og opp i saghladet. Hold ekstrahandtaket eller
motorhuset fast med den andre handen. Nar begge hendene
holder sirkelsagen, kan sagbladet ikke skade hendene.

b) Ikke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke
beskytte deg mot sagbladet under arbeidsstykket.

) Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det
skal vaere mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.

d) Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med handen
eller over benet. Sikre arbeidsstykket pa et stabilt underlag.
Det er viktig & feste arbeidsstykket godt for & minimere faren ved
kroppskontakt, fastklemming av sagbladet eller hvis du mister
kontrollen.

skjulte stromledninger eller den egne stremledningen. Kon-
takt med en spenningsfarende ledning setter ogsa elektroverktayets
metalldeler under spenning og farer til elektriske stot.

f) Ved langsskjeering ma du alltid bruke et anlegg eller en
rett kantfaring. Dette forbedrer skjeerengyaktigheten og reduserer
muligheten til at sagbladet kiemmer.

g) Bruk alltid sagblad med rett storrelse og med passende
festehull (f.eks. stjerne-formet eller rund). Sagblad som ikke
passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og farer til
tap av kontrollen.

h) Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver
eller -skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble spesielt
konstruert for denne sagen, slik at det oppnas en optimal ytelse og
driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan unngas.

- Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som har hengt
seg opp, klemt seq fast eller er galt innrettet, og som farer til at en
ukontrollert sag laftes opp og beveger seg ut av arbeidsstykket og i
retning av brukeren.
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- Hvis et sagblad henger seg opp eller klemmer seg fast i en sages-
palte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraften slar sagen tilbake
i retning av brukeren.

- Hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnittet, kan ten-
nene til bakre sagbladkant kile seq fast i overflaten til arbeidsstykket,
slik at sagbladet beveger seg ut av sagespalten og sagen springer
tilbake i retning av brukeren.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av sagen.

Det kan unngas ved & falge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet
nedenstdende.

a) Hold sagen godt fast og plasser armene dine i en stilling
som kan ta imot tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid pa
siden av et sagblad, la aldri sagbladet veere i en linje med
kroppen din. Ved et tilbakeslag kan sirkelsagen rykke bakover,
men brukeren kan beherske tilbakeslagskreftene, hvis det ble utfort
egnede tiltak.

b) Hvis et sagblad klemmer fast eller sagingen avbrytes av
andre grunner ma du slippe pa-/av-bryteren og holde sagen
rolig i materialet til sagbladet star helt stille. Forsgk aldri &
fierne sagen fra et arbeidsstykke eller trekke den bakover
sa lenge sagbladet beveger seg eller det kan oppsta et
tilbakeslag.Finn drsaken til at sagbladet er klemt fast og fiern denne
drsaken med egnede tiltak.

) Hvis du vil starte en sag som star fast i arbeidsstykket
igjen, sentrerer du sagbladet i sagespalten og kontrollerer
om sagtennene ikke har kilt seg fast i arbeidsstykket. Dersom
sagbladet henger fast, kan det lofte opp sagbladet nar sagen starter.

d) Statt store plater for a redusere risikoen for tilbakeslag
fra et fastklemt sagblad.Store plater kan bayes av sin egen vekt.
Platene ma stottes pd begge sider, bade i naerheten av sagespalten
0g pa kanten.

e) Bruk ikke butte eller skadede sagblad. | en for smal sages-
palte forarsaker sagblad med butte eller galt opprettede tenner stor
friksjon, fastklemming av sagbladet eller tilbakeslag.

f) Trekk fast skjeredybde- og skjeerevinkelinnstillingene
fast far sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i lgpet av sagin-
gen, kan sagbladet klemmes fast og det kan oppsta et tilbakeslag.

g) Veer spesielt forsiktig nar du utforer en ,innstikksaging” i
et skjult omrade, f.eks. en eksisterende vegg. Det innstikkende
sagbladet kan blokkere ved saging i skjulte objekter og fordrsake et
tilbakeslag.

Funksjonen til den nedre vernehetten

a) For hver bruk ma du kontrollere om det nedre vernedekse-
let stenger helt. Ikke bruk sagen hvis det nedre vernedek-
selet ikke kan beveges fritt og ikke stenger straks. Klem og
bind nedre vernedeksel aldri fast i apnet posisjon. Hvis sagen
skulle falle ned pa bakken ved en feiltagelse, kan det nedre vernedek-
selet bayes. Apne vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og pass
pé at det kan beveges fritt og ikke berarer verken sagblad eller andre
deler i alle skjaerevinkler og -dybder.

b) Kontroller fjeerens funksjon for nedre vernedeksel. La
maskinen gjennomga service for bruk, hvis nedre vernedek-
sel og fjeer ikke virker feilfritt. Skadede deler, klebrige avleiringer
eller sponhauger medfarer at nedre vernedeksel reagerer forsinket.

<) Apne det nedre vernedekselet manuelt kun ved spesielle
snitt, som ,innstikk- og vinkelsnitt”. f\pne det nedre ver-
nedekselet med tilbaketrekkingsarmen og slipp den nar
sagbladet er trengt inn i arbeidsstykket. Ved alle andre typer
saging mé det nedre vernedekselet fungere automatisk.

d) Legg ikke sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten at
nedre vernedeksel dekker over sagbladet. Et ubeskyttet sagblad
som fortsatt roterer beveger sagen i motsatt retning av skjeereret-
ningen og sager alt som er i veien. Ta hensyn til tiden sagen fortsatt
roterer etter at den er slatt av.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Unngd, ved bruk av en tilpasset starthastighet, overoppheting av
sagbladets tenner.

YTTERLIGE SIKKERHETS- 0G ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk harselsvern. Stay kan fare til tap av harselen.

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning sa vel som stavmaske, vernehansker, fast og
sklisikkert skotay, hjem og harselsvern er anbefalt.

Stov som oppstér under arbeidet er ofte helsefarlig og bar ikke
komme inn i kroppen. Bruk stevavsug og i tillegg egnete stavbeskyt-
telsesmaske. Fjern oppsamlet stov grundig, f.eks. oppsuging.

Ikke bruk sagblad som ikke er i trdd med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal sages.

Bare blad egnet for tre-arbeide bor benyttes, i folge retningslinjer i
héndboken EN 847-1.

Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktayet ma veere minst

sd hayt som det maksimale omdreiningstallet som er oppgitt pa
elektroverktoyet.

Bruk ikke slipeskiver.

Pa-/av-bryteren ma ikke klemmes fast under handholdt drift.

Skal bare tilsluttes enfasevekselstram og bare til den pa skiltet
angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten jordet kontakt
er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse Il er forhanden.
Stikkontakter utenders mé vaere utstyrt med feilstrom-sikkerhets-
bryter (FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av installasjonsforskriften for
elektroanlegg. Vennligst falg dette nar du bruker vart apparat.
Maskinen ma vaere slatt av nar den koples til stikkontakten.

P grunn av kortslutningsfare ma metalldeler ikke komme inn i
luftedpningene.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomréde. For ledningen
alltid bakover fra maskinen.

Kontroller for hvert bruk apparatet, tilslutningskabelen, sikkerhets-
beltet og stopselet pé skader og slitasje. Skadede deler skal bare
repareres av en fagmann.

Strgmstans skaper spenningsvariasjoner og kan pavirke andre
elektriske apparater pa den samme kursen. Koble produktet til en
stramforsyning med en impedans lik 0,3 Q for & minimere spen-
ningssvingninger.

Kontakt det lokale energiverket for & fa en ytterligere klargjoring

FORMALSMESSIG BRUK

Sirkelsagen kan brukes til saging av rette kutt i treverk.
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CE-SAMSVARSERKLARING SYMBOLER

Vi erklzerer i alene ansvar at produktet beskrevet i, Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv
2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU (RoHS)

og de felgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11

Alexander Krug / Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Trekk stopslet ut av stikkontakten for du begynner arbeider pa
maskinen.

Veer sikker pa at stopslet er trukket ut av stramkontakten for det
demonteres eller monteres sagblad.

Rengjor apparatet og verneinnretningen med en torr klut.

Noen rensemidler skader plastikken eller andre isolerte deler.

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Fjern stav regelmessig. For @ unnga risikoen for brann ma du fjerne
sagspon som samler seq inne i sagen.

Hold apparatet rent, tert og fritt for oljen og fettet som skilles ut.
Kontroller funksjonen til vernehettene.

Regelmessig vedlikehold og rengjoring serger for lang levetid og
sikker hdndtering.

Huis stramledningen er skadet, mé den skiftes av produsenten, servi-
cerepresentanten eller tilsvarende kvalifisert person for d unnga fare.
Fjern stav regelmessig. For  unnga risikoen for brann mé du fjerne
sagspon som samler seg inne i sagen.

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler. Kompo-
nenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos

din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskintype
og det nummeret pa typeskiltet.

m 0BS! ADVARSEL! FARE!

@ Les ngye gjennom bruksanvisningen for maskinen tas i bruk.

Bruk alltid vernebrille ndr du arbeider med maskinen.

@ Bruk harselsvern!
Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.

@ Bruk vernehansker !

A
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Trekk stapslet ut av stikkontakten for du begynner arbeider
pa maskinen.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplettering
fra tilbehgrsprogrammet.

«o
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Elektroverktoy av verneklasse II. Elektroverktay hvor beskyt-
telse mot elektrisk slag ikke bare er avhengig av basisisole-
ringen, men som ogsa er avhengig av at tilleggs vernetiltak
som dobbelt eller forsterket isolering blir brukt. Det finnes
ingen innretning for tilkobling av en beskyttelsesleder.

Elektriske apparat skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall. Elektriske og elektroniske apparat skal
samles separat og leveres til miljgvennlig deponering til en
avfall bedrift. Informer deg hos myndighetene pa stedet
eller hos din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter
oppsamlingssteder.

== Rotasjonsretningen
Ng Tomgangsturtall
\') Spenning

N Vekselstrom

c € Europeisk samsvarsmerke

( Ukrainsk samsvarsmerke

E H [ Euroasiatisk samsvarsmerke




Tekniska data (560

Cirkelsagen

Produktionsnummer 42907105...

...000001-999999

Nominell upptagen effekt 1600 W

Tomgangsvarvtal, obelastad 5800 min™

Sagklinga-o x hal-o 184x30mm

Max skardjup vid 90°/45°/56° 61/49/35mm

Sagklingans tjocklek 1,8mm

Sagbladstander 24

Vikt enligt EPTA 01/2014 48kg

Bullerinformation

Matvérdena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) Ly 93,0 dB(A)

Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)

Anvénd horselskydd!

Vibrationsinformation

Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.

Sagning i trd: Vibrationsemissionsvardea, ,, 23m/s?

Onoggrannhet K= ) 1,5m/s
VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pé detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas for en prelimindr beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillimpningar. Om verktyget emellertid anvénds for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhdlina tillbehér, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan

avsevart over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor dven ta hénsyn till de tider dé verktyget dr avsténgt eller nar det kors utan
att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgdrder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhdll av verkty-
get och tillbehdren, halla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

Bar horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar horseln.

m VARNING Lés alla sékerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med
apparaten. Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for
att elstdt, brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

Férvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SKKERHETSANVISNINGAR FOR HANDCIRKELSAG

Sagprocess

a) ﬂ FARA: Hall hianderna pa betryggande avstand fran
sagomradet och sagklingan. Hall andra handen pa stodhand-
taget eller motorhuset. Om bada handerna halls pa ségen kan de
inte skadas av sagklingan.

b) Forintein handen under arbetsstycket. Klingskyddet kan
under arbetsstycket inte skydda handen mot sdgklingan.

¢) Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga
delen av en tand under arbetsstycket maste vara mindre an en hel
tand.

d) Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen
eller over benen. Sékra arbetsstycket pa ett stabilt underlag.
Det ar viktigt att arbetsstycket halls fast ordentligt for undvikande av
kontakt med kroppen, inkldmning av sagklinga eller forlorad kontroll
over sagen.

e) Hall fast elverktyget endast vid de isolerade handtagen
nér arbeten utfors pa stéllen dar insatsverktyget kan skada
dolda elledningar eller egen nétsladd. Om elverktyget kommer

i kontakt med en spanningsforande ledning satts elverktygets metall-
delar under spanning som sedan leder till elstdt.

f) Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak
kantstyrning anvéandas. Detta forbattrar snittnoggrannheten och
minskar risken for att sagklingan kommer i klam.

g) Anvand alltid sagklingor med rétt storlek och lampligt
infastningshal (t.ex. i stjarnform eller rund). Sagklingor som
inte passar till sigens monteringskomponenter roterar orunt och
leder till att kontrollen frloras dver sagen.

h) Anvénd aldrig skadade eller felaktiga underlaggsbrickor
eller skruvar for sagklingan. Underldggsbrickorna och skruvarna
for sagklingan har konstruerats speciellt for denna sag for optimal
effekt och driftsakerhet.

Orsaker for och eliminering av bakslag:

- ett bakslag &r en pldtslig reaktion hos en sagklinga som hakat upp
sig, klamts fast eller &r fel inriktad och som leder till att sdgen okont-
rollerat lyfts upp ur arbetsstycket och kastas mot anvandaren;
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- om sagklingan hakar upp sig eller kldms fast i sdgsparet som gar
ihop, kommer klingan att blockera varefter motorkraften kastar
sagen i riktning mot anvandaren;

- om sagklingan snedvrids i sagsparet eller ar fel inriktad, kan tander-
na pd sagklingans bakre kant haka upp sig i arbetsstyckets yta varvid
sagklingan gar ur sagsparet och hoppar bakdt mot anvandaren.
Bakslag uppstér till foljd av missbruk eller felaktig hantering av s&-
gen. Detta kan undvikas genom skyddsatgérder som beskrivs nedan.
a) Hallstadigt i sagen med bada handerna och hall armarna
i ett lige som mojliggor att halla stand mot de bakslags-
krafter som eventuellt uppstar. Sta alltid pa sidan om
sagklingan; hall aldrig sagklingan i linje med kroppen. Vid ett
bakslag kan cirkelsagen hoppa bakat men anvéndaren kan behérska
bakslagskraften om Idmpliga tgérder vidtagits.

b) Om sagklingan kommer i klam eller sagning avbryts av
annan orsak, slapp Till-Fran stromstallaren och hall kvar
sagen i arbetsstycket tills sigklingan stannat fullstandigt.
Forsok aldrig dra sagen ur arbetsstycket eller bakat sa lange
sagklingan roterar eller risk finns for att bakslag uppstar.
Lokalisera orsaken for inklamd sagklinga och avhjalp felet.

) Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket centrera
sagklingan i sagsparet och kontrollera att sagklingans tander
inte hakat upp sig i arbetsstycket. Om sagbladet blockerar kan
det komma att lyfta upp arbetsstycket och orsaka bakslag nér sagen
startas om.

d) Stdd stora skivor for att reducera risken for ett bakslag
till foljd av inklamd sagklinga.Stora och tunga skivor kan bgjas
ut. Skivorna maste darfor stodas pa bada sidorna bade i narheten av
sagsparet och vid skivans kanter.

e) Anvind inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sagklingor
med oskarpa eller fel inriktade tander medfor till foljd av ett for smalt
sagspar okad friktion, inklamning av sagklingan och bakslag.

f) Fore sagning paborjas dra stadigt fast installningsan-
ordningarna for sagdjup och snittvinkel. Om instéllningarna
forandras under sdgning kan ségklingan klammas fast och orsaka
bakslag.

g) Var speciellt forsiktig vid ,insagning” pa ett dolt omrade,
t.ex. i en fardig vdagg. Den intringande sagklingan kan blockera
vid sdgning i dolda objekt och fororsaka bakslag.

Funktion for den nedre skyddshuven

a) Kontrollera innan sagen anvands att det undre klingskyd-
det stanger felfritt. Sagen far inte tas i bruk om det undre
klingskyddet inte ar fritt rorligt och inte stangs omedelbart.
KIam eller bind inte fast det undre klingskyddet i dppet lage.
Om ségen av misstag faller ner pa golvet finns risk att det undre
klingskyddet deformeras. Gppna klingskyddet med &terdragnings-
spaken och kontrollera att det ar fritt rorligt och att det vid alla
snittvinklar och snittdjup varken berdr sagklingan eller andra delar.

b) Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre klings-
kyddet. Lat sagen repareras innan den tas i bruk om undre
klingskyddet eller fjadern inte fungerar felfritt. Skadade delar,
klibbiga avlagringar eller anhopning av spén kan hindra det undre
klingskyddets rorelse.

<) Oppna det undre klingskyddet for hand endast vid spe-
ciella snitt som t.ex.,Insagning och vinkelsnitt”. Oppna det
undre klingskyddet med aterdragningsspaken och slapp den
sa fort sagklingan gatt in i arbetsstycket. Vid all annan sagning
maste det undre Klingskyddet fungera automatiskt.

d) Setill att sagklingan skyddas av det undre klingskyddet
nér sagen laggs bort pa arbetsbénk eller golv. En oskyddad och
roterande sagklinga forflyttar sdgen bakat och kan saga allt som &r i
vagen. Beakta dven sdgens eftergdng.

ARBETSANVISNINGAR

Se till att matningshastigheten inte &r for hog for att forhindra att
sagbladets kuggar blir for varma.

OVRIGA SAKERHETS- OCH

ANVANDNI NSTRUKTIONER

Bér horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar horseln.
Anvand skyddsutrustning. Anvénd alltid skyddsglasogon nar du
anvénder maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en
dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksékra skor, hjdlm
och horselskydd.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan vara
skadligt for halsan om de nar kroppen. Anvénd ett utsugningssystem
och bar skyddsmask. Avldgsna kvarblivande damm med t.ex. en
dammsugare.
Sagklinga, vars varden inte dverensstimmer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvéndas.

Valj en sdgklinga som lampar sig for materialet som ska sgas.
Anvénd endast sagblad for trabearbetning som uppfyller EN 847-1
och anges i denna manual.

Det tillatna varvtalet for insatsverktyget mste minst vara sé hogt
som angivet hogsta varvtal pé elektroverktyget.

Slipskivor far inte anvandas!

Lds ej strombrytaren vid sdgning for hand.

NATANSLUTNING

Fér endast anslutas till 1-fas vxelstrom och till den spanning som
anges pa dataskylten. Anslutning kan dven ske till eluttag utan
skyddskontakt, eftersom konstruktionen motsvarar skyddsklass Il.
Anslut alltid verktyget till via en felstrombrytare (Fl, RCD, PRCD) vid
anvéndning utomhus.

Maskinen skall vara frankopplad innan den anslutes till vaggurtag.
0BS! Undvik att metalldelar hamnar i luftslitsarna - risk for
kortslutning!

Nétkabeln skall alltid hallas ifrdn arbetsomradet. Lagg kabeln bakdt i
forhallande till arbetsriktningen.

Kontrollera verktyget resp. maskinen, anslutningskabeln, skarvka-
beln, sakerhetsremmen och stickproppen innan varje anvéndning
om de dr skadade eller har dldrats. Endast en fackman far reparera
skadade delar.

Spanningstopp ger spanningsvariationer och kan paverka andra
elektrisk produkter anslutna till samma kalla. Anslut produkten till
en stromkalla med impedans mostvarande 0,3 Q for att minimera
svangningar.

Kontakta din elleverantor for ytterligare klargoranden.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Cirkelsdgen kan anvéndas till raka skar i tra.
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CE-FORSAKRAN SYMBOLER

Vitar pa vart ansvar att produkten som har beskrivits under Tekniska
data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven
2006/42/EG

2014/30/EU

2011/65/EU (RoHS)

samt att foljande harmoniserade standarder har anvénts.
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11

Alexander Krug / Managing Director

Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten pa maskinen.

Koppla alltid bort verktyget fran eluttaget innan du sétter dit eller tar
bort sagklingan.

Rengdr bade verktyget och skyddsanordningen med en torr trasa.

En del rengdringsmedel skadar plastmaterialet eller andra isolerade
delar pa verktyget.

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Avldgsna dammet regelbundet. Avldgsna sdgspanen inne i sagen for
att forhindra brandrisk.

Se till att verktyget alltid ar rent och torrt samt fri frén olja eller fett.
Kontrollera alltid skyddskaparnas felfria funktion.

Regelbundet underhall och regelbunden rengdring ar forutséttning
for en 1ang livslangd och saker anvéndning.

Om forsérjningskabeln maste bytas ut, maste detta goras av tillver-
karen eller dennes representant for att undvika sakerhetsrisker.
Avldgsna dammet regelbundet. Avldgsna sagspénen inne i sagen for
att forhindra brandrisk.

Anvand endast Milwaukee-tillbehr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
Vid behov av spréngskiss, kan en sadan, genom att uppge maskinens
art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraB3e 10, 71364 Winnenden, Germany.

m OBSERVERA! VARNING! FARA!

@ Lds instruktionen noga innan du startar maskinen.
Anvand alltid skyddsglasdgon.

Anvénd horselskydd!

Bar darfor lamplig skyddsmask.

Bar skyddshandskar!

@®
o

o»| Dragalltid ur kontakten ndr du utfr arbeten pa maskinen.

Tillbehér - Ingar ej i leveransomfénget, erhalles som

«o tillbehdr.

O]

)¢

Elverktyg skyddsklass II. Elverktyg hos vilket skyddet mot
elstotar inte bara ar avhangigt av basisoleringen utan ocksa
av att det finns extra skyddsatgarder, som en dubbel isole-
ring eller en forstarkt isolering. Det finns ingen anordning for
anslutning av en skyddsledare.

Elektriska maskiner och elverktyg som kasseras fér inte
slangas tillsammans med de vanliga hushallssoporna. Elekt-
riska maskiner och verktyg samt elektronisk utrustning som
kasseras ska samlas separat och lamnas till en avfallsstation
for miljovanig avfallshantering. Kontakta den lokala myn-
digheten respektive kommunen eller friga aterforsaljare var
det finns speciella avfallsstationer for elskrot.

== Rotationsriktning

Ng Tomgéngsvarvtal, obelastad
\') Spanning
N Vixelstrom

c € Europeiskt konformitetsmérke

@ Ukrainskt konformitetsmarke

001

E H [ Euroasiatiskt konformitetsmarke



Tekniset arvot (560

Elektroninen pyordsaha

Tuotantonumero 42907105...

...000001-999999

Nimellinen teho 1600 W

Kuormittamaton kierrosluku 5800 min™

Sahanterdn g x reidn o 184x30mm

Leikkaussyvyys kork. 90°/45°/56° 61/49/35mm

sahanteran paksuus 1,8mm

Terdn hampaat 24

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 438kg

Melunpdastotiedot

Mitta-arvot madritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) L 93,0 dB(A)

Adnenvoimakkuus (Epdvarmuus K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)

Kayta kuulosuojaimia!

Tarinatiedot

Vérahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN 62841 mukaan.

Puun sahaaminen: Vrahtelyemissioarvoa, 2,3m/s?

Epévarmuus K= ' 1,5m/s
VAROITUS!

Tdssd tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarind- ja melupddstdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841 mu-
kaisesti ja sitd voidaan kdyttda tyokalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sitd voidaan kayttda alustavaan altistuksen arviointiin.
limoitettu térind- ja melupdastdarvo koskee tydkalun padkdyttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kéytetdan eri kdyttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi térind- ja melupaéstd erota ilmoitetusta. Tamd voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa térind- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tima voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kdyttdjaa tarindn ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden

ylldpito, kdsien lampimadna pito, tydnkulun organisointi.
Kayta korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikentda kuuloa.

m VAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet,
kuvalliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen
mukana. Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin loukkaantumisiin.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A KASIPYOROSAHOJEN TURVALLISUUSMAKRAYKSET

Sahausmenetelmat

a) E VAARA Pida kadet loitolla sahausalueelta ja sahan-
terastd. Pida toinen kasi lisakahvassa tai moottorikotelossa.
Kun molemmat kddet pitelevat pydrosahaa, sahanterd ei pysty
vahingoittamaan niitd.

b) Al pane kisi tyokappaleen alle. Suojus ei pysty suojaama-
an kdsid sahanteréltd, jos ne ovat tykappaleen alapuolella.

) Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tydkappaleen alla tulisi terad nékyd korkeintaan téysi hammaskor-
keus.

d) Al koskaan pidi sahattavaa tyokappaletta kadessi tai
jalkojen paalla. Tue tydkappaletta tukevaa alustaa vasten.
On térkead kiinnittad tyokappale hyvin, jotta kosketus kehoon, sa-
hanterén ja@minen puristukseen ja hallinnan menettaminen estyisi.

e) Tartu sahkotyokaluun ainoastaan eristetyista pinnoista,
tehdessdsi tyotd, jossa saattaisit osua piilossa olevaan sahko-
johtoon tai sahan omaan sahkojohtoon. Kosketus jannitteiseen
johtoon saattaa myds sahkdtydkalun metalliosat jannitteisiksi ja
johtaa séhkdiskuun.

f) Kaytd aina oikean kokoisia sahanteria sopivalla kiinni-
tysreidlla (timantinmuotoinen tai pyored). Tamd parantaa
sahaustarkkuutta ja pienentda riskin, ettd sahanterd jad puristukseen.
g) Kayta aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia
sahanterid (timantinmuotoinen tai pyored). Sahanterat, jotka
eivat sovi sahan asennusosiin pydrivét epakeskeisesti ja johtavat
sahan hallinnan menettamiseen.

h) Ala koskaan kayta vaurioituneita sahanteran kiinni-
tyslaattoja tai -pulttia. Sahanterdn kiinnityslaatat ja —pultti on
suunniteltu erityisesti sahasi varten, antaen parasta mahdollista
tehokkuutta ja toimintavarmuutta.

Takaiskun syy ja miten sen estat:

- takaisku on dkillinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttuneesta,
puristukseen jadneestd tai vaarin suunnatusta sahanterastd, joka
saa hallitsemattoman sahan ponnahtelemaan ylos tyckappaleesta
Kiyttajaa kohti;

55




- jos sahantera tarttuu tai jad puristukseen sulkeutuvaan sahausura-
an, sitd jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin voima saattaa sahan
ponnahtamaan taaksepain kayttdjaa kohti;

- jos sahanterd kaantyy tai suunnataan vaarin sahausurassa,
saattavat sahanteran takareunan hampaat tarttua tyokappaleen
yldpintaan, jolloin sahanterd kiipeda ylos urasta ja saha hypahtéa
kayttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan védrinkaytostd tai sahan kéytostd védraan
tarkoitukseen tai vaarissa olosuhteissa. Se voidaan estdd sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

a) Pida sahaa tukevasti kaksin kasin ja saata kdsivarret
asentoon, jossa voit vastustaa takaiskun voimaa. Pida kehosi
jommallakummalla puolella sahanterdd, mutta ei linjalla
sahanteran kanssa. Takaiskussa sinkoutuu pydrdsaha taaksepdin,
kdyttdja voi kuitenkin hallita takaiskuvoimia, jos vain noudatetaan
maddrattyja varotoimia.

b) Jos sahantera jaa puristukseen tai jos sahaus keskeyte-
tadn muusta syystd, tulee paastaa ote kaynnistyskytkimesta
ja pitaa saha paikoillaan, kunnes tera on pysahtynyt taysin.
Al3 koskaan koeta vetii sahanterii ylos tyokappaleesta

tai taaksepdin niin kauan kuin sahantera pyérii, se saattaa
johtaa takaiskuun.Etsi syy sahanteran puristukseen ja poista se
sopivin toimenpitein.

¢) Kun tahdot kdynnistaa uudelleen sahan, joka on tydkap-
paleessa, keskita sahantera sahausurassa ja tarkista, etta
hampaat eivit ole tarttuneet tyokappaleeseen. Jos sahanterd
jumittuu, se voi nostaa tyokappaletta ylos ja aiheuttaa takaiskun, kun
saha kdynnistetadn uudelleen.

d) Tueisot levyt, sahanteran puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi.Suurilla levyill on taipumus
taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea molemmilta puolilta,
sekd sahanterdn vierestd, etta reunoista.

e) Ala kayta tylsia tai vaurioituneita sahanterid. Sahanterit,
joissa on tylsét tai vaarin suunnatut hampaat tekevat liian ahtaan
sahausuran, miké johtaa liialliseen kitkaan, sahanterdn puristukseen
ja takaiskuun.

f) Kirista sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatoruuvit
kiinni. Jos muutat saatoja sahauksen aikana, saattaa se johtaa
sahanterdn puristukseen ja takaiskuun.

g) Ole erityisen varovainen kun sahaat “upposahauksen”
peitossa olevaan alueeseen, esim. seinaan. Sahanterd saattaa
upotessaan osua piilossa oleviin kohteisiin, jotka aiheuttavat
takaiskun.

Alemman suojakuvun toiminta

a) Tarkista ennen jokaista kayttoa, ettd alempi suojus
sulkeutuu moitteettomasti. Al kayti sahaa, jos alempi
suojus ei liiku vapaasti ja sulkeudu valittomasti. Ala koskaan
purista tai sido alempaa suojusta auki-asentoon. Jos saha
tahattomasti putoaa lattiaan, saattaa alempi suojus taipua. Nosta
suojusta nostovivulla ja varmista, etta suojus liikkuu vapaasti, eika
kosketa sahanterad tai muita osia missaan sahauskulmassa.

b) Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna
huoltaa saha, jos alempi suojus tai jousi ei toimi moitteet-
tomasti. Alempi suojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti johtuen
vioittuneista osista, tahmeista kerrostumista tai lastukasaantumista.

¢) Avaa alempi suojus kasin vain erikoisissa sahauksissa,
kuten “uppo- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi suojus
nostovivulla, ja paasta se vapaaksi heti, kun sahantera
on uponnut tyokappaleeseen. Kaikissa muissa sahaustdissa
alemman suojuksen tulee toimia automaattisesti.

d) Al aseta sahaa tyopenkille tai lattialle, ellei alempi
suojus peita sahanteraa. Suojaamaton jalkikdayva sahantera
kuljettaa sahaa taaksepain ja sahaa kaiken, mika osuu sen
tielle. Ota huomioon, ettd kestaa vahan aikaa ennen kuin sahanterd
pysahtyy, virran katkaisun jélkeen.

TYGSKENTELYOHJEITA

Valtd sahanterdn hampaiden ylikuumeneminen kayttamalla tarkoi-
tukseen sopivaa nopeutta.

DENTAVIA
Kéytd korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikent&d kuuloa.

Kaytd suojavarusteita. Kaytd aina suojalaseja kdyttdessasi konetta.
Suosittelemme suojavarusteiden kdyttdd, ndihin kuuluvat palysuo-
janaamari, tyokdsineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypérd ja
kuulosuojukset.

Tydstdssd syntyva pdly saattaa olla terveydelle vahingollista, joten
sen koskettaminen tai hengittdminen tulisi vlttaa. Liitd kone
kohdeimujérjestelméén ja kéyté sopivaa palysuojaa kasvoilla. Poista
laskeutunut pdly huolellisesti esimerkiksi pdlynimurilla.
Sahanterid, joiden tunnustetiedot eridvat tastd kdyttoohjeesta, ei
saa kayttad.

Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahanterd.

Kaytd vain tassa kdyttooppaassa madriteltyja puuntyostoterid, jotka
vastaavat standardia EN 847-1.

Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun téytyy olla véhintéén yhta
korkea kuin sahkdtydkalulla ilmoitettu korkein kierrosluku.

Ei saa kdyttad hiomalaikkoja!

Kéynnistyskytkintd ei saa kdsinohjaussahauksessa lukita.

VERKKOLITANTA

Yhdisté ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka verkkojannite
on sama kuin tyyppikilvessd ilmoitettu. Myds liittdminen maado-
ittamattomiin pistorasioihin on mahdollista, silld rakenne vastaa
turvallisuusluokkaa Il.

Ulkokdytdssa olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-suojakytki-
milld (FI, RCD PRCD) sahkolaitteistosi asennusmédrayksen mukaisesti.
Muista tarkistaa, ettd laite liitetddn ulkokaytdssa ulkopistorasiaan ja
neuvottele asiasta sahkdasentajasi kanssa.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kytkemistd sahkoverk-
koon.

Ala passta metalliesineitd tuuletusaukkoihin - oikosulkuvaara

Pidd sahkdjohto poissa koneen kdyttoalueelta. Siirrd se aina taaksesi.
Tarkasta ennen jokaista kdyttoa, ettei laitteessa, liitantdjohdossa,
jatkojohdossa, turvavydssa ja pistokkeessa ole vaurioita tai haurastu-
mista. Anna ainoastaan alan ammattihenkilon korjata vialliset osat.
Virtapiikki aiheuttaa jannitteen heilahtelua ja voi vaikuttaa muihin
samaan syGttoverkkoon kytkettyihin tuotteisiin. Minimoidaksesi jén-
niteheilahtelun kytke tuote pistorasiaan, jonka impedanssi on 0,3 Q.

Lisatietoja saa sahkdyhtiolta.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Elektroninen pydrdsaha sahaa tarkasti pitkittdin ja jiiriin puuta.

&



TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA SYMBOLIT
Vakuutamme téten olevamme yksin vastuussa siitd, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merkityk- m HUOMIO! VAROITUS! VAARA!
sellisia saadoksia
2006/42/EY @

2014/30/EV
2011/65/EU (RoHS)

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kdytetty.
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017 - A
EN 55014-2:2015 Kayta kuulosuojaimia!
EN IEC 63000:2018

c € Koneella tydskennellessa on kéytettava sopivaa suojainta.
Winnenden, 2019-03-11
@ Kaytd suojakdsineita!
/ ZM" /

/\ | Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen koneeseen
©3--| tehtdvid toimempiteitd.
Alexander Krug / Managing Director «o Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana lisater-
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit. vikkeena.
TechtronicIndustries GmbH Suojaluokan Il sahkétyokalu. Sahkdtydkalu. jonka séhkois:
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany U kunsuojaus ei ole riippuvainen ainoastaan peruseristyksestd,
HUOLTO vaan myds siitd, ettd kdytetaan lisdturvatoimia, kuten

Irrota aina nistotul inakoskettimest K tehtivia kaksinkertaista eristystd tai vahvistettua eristystd. Laitteessa
t&%iz:gftgiféo ulppa seinakoskettimesta ennen koneeseen tentavia ei ole suojajohtimen liittimiseen tarvittavia varusteita.

Muista irrottaa laite virtalahteestd, ennen kuin kiinnitat tai irrotat SahkoIaltEeltg €lsaa hawtt_aa yht_jessa kotltalou_gthte!den
sahanteran. kanssa. Sahko- ja elektroniset laitteet tulee keratd erikseen

e ) " ja toimittaa kierratysliikkeeseen ymparistdystavallista
Puhdista late ja suojavarusteet kuivalla fiinalla. hévittamist varten. Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai
quet puhdistusaineet vahingoittavat muovia tai muita eristettyja alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja
osia. kerdyspaikoista.

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Poistakaa poly saanndllisesti. Poistakaa sahan siséosiin kertyneet es=mh Pydrimissuunta

sahanpurut palovaaran valttamiseksi.

Lue kéyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kaynnistd-
mistd.

Kaytd laitteella tydskennellessdsi aina suojalaseja.

Pida laite puhtaana ja kuivana ja poista ulos valunut dljy tai rasva Ng Kuormittamaton kierrosluku

heti.

Tarkasta suojakupujen toiminta. V' Jinnite

Saénndllinen huolto ja puhdistus varmistavat pitkan elinién ja e

turvallisen Késittelyn. N\ Vaihtovirta

Syottoketjun vaihdon ollessa tarpeen, toteuttaa valmistaja tai sen

edustaja vaihdon turvallisuusriskien ehkdisemiseksi. c € Euroopan sa@nnonmukaisuusmerkki
Poistakaa pély saanndllisesti. Poistakaa sahan sisaosiin kertyneet

sahanpurut palovaaran valttamiseksi (%7 Ukrainan sa@nndnmukaisuusmerkki
Kdyta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia. 001

Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota

yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistd (kts. listamme takuu- E H [ Euraasian sainnénmukaisuusmerkki
huoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytda ldhettdmaan laitteen kokoonpa-

nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta

osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Germany.
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AIZKONPIONO

Ap1Bpd¢ mapaywyng 42907105...

...000001-999999

0vopaoTikn 1ox0¢ 1600 W

Ap1Bpo¢ aTpowv Xwpic popTio 5800 min™

Aidpetpog Aemidag mplovio x didpetpog Sidtpnong 184x30mm

Mey. BaBoc topric atoug 90°/45°/56° 61/49/35mm

Ndyog mptovodiokou 1,8mm

Aovtia Aemidag 24

Bapog supguwva pe T dladikacia EPTA 01/2014 438kg

Mnpopopisc Bopupou

Tipéc pérpnong e§axpipwpéve katd EN 62841. H obpwva pe T kapmuAn A ektiunBeioa a1dByn BopuBou tou

Unxavipatog avagépeTal o:

Y1aBun nyntikng nieong (Avaspaheia K=3dB(A)) Lyn 93,0dB(A)

Y1aBun nyntiknc oxoog (Avaspaheia K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)

Dopdre mpootacia akori¢ (wraomidec)!

Mnpopopiec doviisewv

YMkéq Tipéc kpadaopwv (0poiopa Stavuopdtwv Tpiav SieuBivoewy) eakpiBwbnkav obpwva pe Ta mpotuma EN

62841.

Npiéviopa §0Awv: T ekmopmn¢ Sovioewva, |, 23m/s?

Avaogdhela K= ' 1,5m/s
NPOEIAOMOIHEH!

To avagepopievo aTo mapov euAddio minedo Tpav dovnang kat ekmopmnc BopuBou éxel petpnBei oup@wva pe pia Tumiki péBodo dokipwy
katd to mpdturmo EN 62841 kat pmopei va xpnotponiotnBei yia m abykpton epyaheiwv petagl toug. Mmopei va xpnotpomoinBei yia pia
Tipokataptiki a§loAdynon g ékBeang.

01 avagepopieveg TpéC mmeédwy G0vnong kat ekmopmic BopiPou avtioTotyolv oTIC BasikéC epappoyés Tou epyaheiov. ITn mepimtwen xpRong
ToU £pyaNeiov o€ SAPOPETIKEC EpapHOYE, e SlapopeTikd eapTApaTa 1) avemapKn ouvtipnon, Ta emimeda dovnong kat exmopmayv BopiBou
evhéyetalva dlagépouv. Autd pmopei va €xel we ouvEmeld pia onpavikn avénon Twv emmédwv ékBeang kaBoAn T didpkela etéheang Twv
£PYAOLOV.

Ta pia extipnon twv emmédwv ékBeang oe Sovnon kai BopuBo mpémet va suvumrohoyilovtal ol xpovol amevepyoroinong Tov epyaheiou 1y autoi
Katd Toug omoiou¢ mapapével evepyo Xwpic va ekteheital kdmola epyacia. AuTo pmopei va pelwaet onpavtikd Ta enimeda ékBeong kaBoAn
OLAPKELD EKTENEONC TWV EPYAOIEV.

Opiote mpooBeTa pétpa mpoataciag Tou XelpioTh anmd mv ékBeon otn dovnon i/kat atov Bpupo 6Mwg: ouvTrpnon Tou epyaeiou Kat Tw
napehkopevwy efaptnudtwy, Statipnon BeppotnTag Twv Xeplwy, opyavwon potifwv epyaciac.

Oopare wroaomidec. H enidpaon Tov BopiBou pmopei va mpokahéoel anwhela akorg.

m MPOEIAOMOIHEH AwaBacte 6Aeg Tig umodeieig
ac@aleiag, T 0dnyisg, TI¢ EkovEC Kat Ta dedopéva, Ta omoia
Ba AdBete pali pe To pnyxdvnpa. H pn mpnon twv odnylwv mov
axolouBouv, pmopei va 0dnynoet oe nAektpomngia, pwtid kai/n o€
00BapoUC TPAUATIOROUC.

Ouhagre 0Aeg T mpogdomonTikéG umodeiSelc Kat odnyieg yia
Ka0e peAhovTikn xprion.

A YNOAEIZEIZ AZOAAEIAX TIA ZEFEX XEIPOX

MéBodot mprovisparog

a) E KINAYNOZX: Mn Balete ta xépia 6ag otnv mepioxi
ToU Tiptoviol 1y oTov mplovodioko. Kpardte pe To dAho [To
dedrepo] xépt oag v mpocBetn Aapn 1 To mepifAnpa Tov
Kwntipa. Otav kpatdre 1o diokompiovo kat jie Ta §uo oag xépla ToTe
0 TiplovodioKog Sev pmopei va oag Tpavpatioel.

b) Mn Balere Ta xépia oag KaTw amd 1o UNO Katepyacia
Tepdyto. 0 mpogulaktipag dev pmopei va Ta mpootatéPel amo Tov
TiplovodIoKo 6tav autd Bpiokovtal KATw amé To MO Katepyacia
TEPaylo.

<) Npooappdcte 1o BdBo¢ KoM 6T0 MAY0G TOL UTO
Katepyacia tepayiou. Ktw 1o umd katepyaoia Tepdyto mpémet va
@aiverat hiydtepo amd éva oA6kAnpo S6vTi Tou TIplovodioKou.

d) Mn ouykparteite moté 0 U0 KATEPYAGia TEPAXIO PE TO
XEPLKaL PNV TO aKOUpMATE MoTé 6Ta modia [ta okéAn] oag.
AcpalioTe To UM Katepyacia TepdyLo EMAVe o€ Pia oTadepn
emaveta. To Ka\d 0Tepéwpa Tou UG Katepyaoia Tepayiou ivat
TIOAD GNUAVTIKG EMELBT £T01 HELWVETAL 0TO ENAXIOTO 0 Kivduvog TG
€NaQN¢ TOU e T0 6WHa 0ag, T0 PMAoKApLopa Tou TPLovedioKou i n
anwheta Tou EAéyyou Tou.



e) Namadvete 1o nAeKTpIKo £pyaleio povo amd Tig
MPOPAEMOpEVEC YU’ AUTO TO OKOMO POVWHEVEC EMPAVELEC
ToU, OTav EKTENEITE EPYaOieC OTIC OMoieC UMApYEL Kivouvog To
£pyaleio oV XpnOIHOTOLEITE Va GUVAVTI|OEL NAEKTPOPOPOUC
aywyouq i To 51k Tov nAekTpiKd kaAwdio. H emagn ' éva
NAEKTPOPOPO aywyd BéTel Ta peTaNMKA TRAHATA TOV NAEKTPIKOD
pyaheiov emiong umd Taon kat odnyei €101 oe nhektpomngia.

f) ‘Otav Sie€ayete Srapnker [pakpovléc] Komég
Xpnotponotgite mavrote évav odnyo Komi¢ 1j pra Siarasn
gvBuypappiong ¢ Topric. M* avtov tov tpomo feAtiwvetain
aKPieLa TG TOURG KL ENATTWVOVTAL 0L MBAVOTNTES GONVKHATOS TOV
TiplovodioKou

g) Xpnoponotsite mavtote mPlovoSIGKOUC e TO GWGTO
péye0oc kat pe KatdAAnAn Tpuma umodoxi¢ (m. x. pe
0TpoyyuAi 1} actepogldn Tpuma). Mplovodiokol mov dev
Taptalouy pie ta e§apTipata ouvappoAdynang Tou mploviol
TIEPIOTPEPOVTAL ACUPPETPA Kat 05nyolv oTnv amwAela Tou eAéyyou
TOU HNYavijpaTog.

h) Mn xpnowomnoujote moté xahaopévoug 1 akardAAnhoug
nplovodiokoug, akatdAAnhec podéhec iy Bideg. Ot podéheg
Kat ot Bide¢ karaokevdlovtat e1d1kd yla Tov eKdaToTE MPLovodioko
Kl e§aogaiCouv 1ot T péyiotn duvatr anddoon kat acpdlela
ettoupyiag.

Atigc Kat amouyn KAotoRparoc:

-0 KAOTONpa €ivat n ampoadokntn P553gavtidpacn tou
TIpLovOSIoKOL 6Tav auTdc, oKovTdpel” fj imhokdpel i otav eivar AdBog
ouvappooynévoc: auto mpokahei To avaciKwpa Tou aveSéNeyKTou
mAéov TiplovioU amo To UM Katepyasia Tepdx1o Kal oTnv Kivnor Tou
JE KaTeD

-0Tav 0 MPLOVOSIOKOG I} GPNVWGEL 0T OXLO|N TIPloViGPaTog 6Tav aUTH
Kheivel, TOTE auTC Pmhokdpel kat n Suvapn Tou Kivntpa,kAotod” 1
pnxdvnpa pe katedBuven mpog To XepLoTh-

-0tav 0 mplovodiokog oTpePAwaet 1y dtav ivat AdBog
ouvappohoynpévog, Tote dev amokheietal Ta dovTia oTny miow

QKU TOU TTPLOVOSIOKOU Va 0QNVWEOUY GTNY EMPAVELT TOU LD
KaTepyaoia Tepayiou Ki €10t 0 mPLovodiokog va metayTei é§w and To
Mo Katepyaoia Tepdx1o Kat To mpLovi va ektivayTei pe katevBuvon
TIPOG 0 XEIPIOTH:

To kNdtonpa amoteei ouvémela evo eopadpévou i AT xelplopod
Tou Tiptoviol. Mmopei va amogeuyBei pe katdMna mpoAnmTikd pétpa,
Omw¢ auta mou meptypagovTal mapakdTw.

a) Na kpatdre To mp1ovi Kat pe Ta Svo oag xépta Kat va Sivete
oTou Bpayiovéc oag pia B£on, oTnv onoia Oa pmopécete va
AVTIPETOMIOETE TUXOV avTidpacTikéq Suvdpeic [Khotonpatal
Tou pnxaviparog. Na orékeote mavta dimha amé Tov
TP1OVOSIoKO Ko OTE 0TV iBla ypappn p° autov. Ze mepimtwon
KAOTONATOG TO SIGKOMPiOVO PMOPE PEV VA EKTIVaYTEl TPOG Ta oW,
0pg, otav éouv An@Bei katdAAnAa TPOANTITIKA PE€TPa, 0 XEIPLOTIC
UMOpE( Va AVTIHETWTIOEL e EMTuXia To KAGTONpA.

b) Iemepimtwon mov o mplovoSioKo¢ pmAoKdpeEL i TO
np1oviopa Srakomei amé omotodmote GAAN artia, ToTE
aprioTe 1o Stakomtn ON/OFF eEhebBepo Kat KpATHGTE TO MPIOVL
HE npepia péoa 610 VAIKO péXpt va akvnTomonBsi eviehwg o
npovodioko¢. Mnv mpoomadceTe MoTé va amopakpyVETE T
TIPIOVL Ao To UTTO Katepyacia Tepdy1o i va o Tpaprifete mpog
TaMiow 660 0 MPIOVOSIGKOG KIveiTal I} oTav UMApYEl akopn
Kivéuvog khotorparog.ESakpiBaote Ty artia Tou pmokapiopatog
TOU TIPLOVOBIOKOU Kalt €§0UBETEPWOTE TV e Ta KatdMnAa pétpa.

¢) 'Otav BeAjoeTe va EKKIVRGETE TAM £va aKVnTOMOINpéVo
TPL6VL TOU omoiov o mp1ovodioKo¢ BpiokeTal péoa 6o UM
Katepyacia Tepdyto, vBuypappioTe Tov mplovodioko péca
07N 6X10}1) KOG Kt EAéyETE, pmw¢ Ta §6vTia Tou Eivat
opnVepéva péca 0To U0 Katepyacia Tepdyto. Edv n Aemida tou
TIPLOVIOU OQNVAVEL, HTOPE VO ONKWOEL TO AVTIKEIEVO Epyaciag Katva
TIPOKANEGE QVTIpPAXUVOT TV EMAVEKKIVAOETE TO TIPLOVL.

d) Meydheg uno katepyacia mAdKeg mpémel va
umootnpilovrat yia va petwBei o kivéuvo¢ khotonparog

arno évav TuXov opnvwpévo mprovadioko.Ot peydhes mdkeg
pmopei va Auyioouv amd 1o idto Toug To apog. Ot mdkeg mpénmet

va umooTnpifovTal Kat oTig 5uo MEVPEC TOUG, Kat KOVTA 0TV
TIPLOVOSIOKO Kal 0Ta GKpa TOUG.

e) Mn xpnopomotcite apPAeic 1j ahaopévoug mpiovodiokou.
Mptovodiokol pe pn Ko@tepd i pe AdBog evBuypappopéva dovia
mpokaholy, e§artiag Tne moAd oTevii ox1opI¢ mptoviopatog, avénon
™G TPIPIG, Oprvwia Tou PLoveSIoKou Kat KAGTonpa.

f) NMpuw 1o mpidviopa o@ite Kahd i Sraragei pudpiong Tov
BdBou¢ Kan TG ywviag Komn¢. e mepimtwon mou ol pudjicelg
petaPAnBouv katd T Sidpkela Tou mploviopatog pmopei va pmhokdpel
0 TIPLOVOSIOKOC Kal Vo 00nyr 0L €101 0€ KAGTONpA.

g) Npooéyere 1Giaitepa ovav drefdyere ,koméc Bubionc”

GE Ji1) 0paTOUG TOEIC, TI. X. 6° évav 8N UmdpyovTa Toixo.

0 BuBil6pevo mplovodiokog pmopei va pmhokdpel og pn opatd
avTIKEipieva Kat va odnyfoet €101 o€ kKAGTonpa.

Aerroupyia Tov KdTw KAOAOppATOC TpOCTAGIaC

a) EAéyyete mpwv amd kaBe yprion av kAeivel apoya o katw
npo@ulaktipac. Mn Xpno1pomoReETe 1o mpIévL 6rav

0 Katw mpoulakTipag dev Kiveital eENevBepa kat dev

KAgivel apéowc. Mn o@nvwvete Kat pn dévete moté Tov

Kato mpo@ulakTiipa yia va mapapeivet avorytog. 0 kdtw
Tpo@UAakTpag pmopei va otpePAwdEi o€ mepimTwon mou To MVt
néoel aBénta oto édagoc. Avoi€te Tov mpogulakTipa e T PoriBela
e Aapn¢ kat BeBatwbeite oTt Kiveitar ENevBepa kabwg kat 6Tt dev
€yyiCet Tov mplovodioko 1y AANa TURATa TOU TIpLovioy, O€ oTToLadTIOTE
Babog 1 ywvia kom ki av puBpioTei.

b) EAéyere tn Aerroupyia Tou eAatnpiov Tov KATw
MPOPUAAKTAPA. ADGTE TO PNYAVNA YA GUVTHPNON TIPIV TO
XPNOIHOMOINGETE G MEPIMTLIOT TTOV 0 KATW TPOPUAAKTIpag
1i/Kat 1o eAatrjpto & Aerroupyouv dpoya. Xahaopéva
eCaptipara, KOM@ON WHpaATA i GUECWPEVTELS YPEQIWY 1 POKAVISIV
emPpadivouv Ty Kivnon Tou TPOPUAAKTApa.

¢) 0 KATW TPOPUAAKTIPAC EMTPEMETAL VA AVOIYTE( PE TO XEPL
povo yia T Sie§aywyn 1S1aitepwv KOmwy, m. . yia, Komég
BUBIoNC Kat KoméC ywviav”, Avoifte Tov mpo@uAakTipa pe

™ BorBsta Tn¢ Aapnic Kt apiote Tov makt eEAevBepo poAig o
nplovodiokog PuBiotei 610 UMO Katepyacia Tepdxto. Xe OAe¢
TI¢ ANNEC Epyaoieg Komn¢ o TPOQUAAKTApag mpémel va Aettoupyei
quTopata.

d) Mnv amoBécete 1o mpLovL emdvw oTo Tpamé{l epyaciag

1} 010 ddmedo Ywpic 0 kATw MPoUAAKTHPAC va KAAUTITEL

Tov mplovédioko. Evag akdumtog mplovodiokog mou cuveilet va
TIEPIOTPEPETAL KIVEL TO TIPLOVI e popd avTiBeT TG Yopdg KOG Kal
miptovidel 0Tt ouvavtroel 610 popo Tou. AdBete umoYn oag To Xpovo
o XpeldeTar péypt va akvnromotnBei eviewg To mpiovt [xpovog
iyvnhaoiac].

&



EL

YMOAEIZEIZ EPTAZIAX

Amoguyete umepBéppavon Twv SovTiev g Aduag Tou mploviol
puBpilovag Ty tayiTnTd Tou TpLovioU.

MEPAITEPQ OAHTIEX ALOAAEIAL KAl XPHIEQLX

Dopdte wroaomide. H emiépaon Tov BopoPou pmopei va mpokahéoel
anwhela akong.

Xpnotpormoteite mpootatevTikd e§omhiopo. Katd tyv epyacia pe

™ HNXavi Qopdate mAvTa mPosTaTEVTIKA yuahid. Zuviotodpe

£MioNG MPOOTATEVTIKN evOupacia oMW emiong pdoka mpoatadiag
avanvorig, MPOsTATEVTIKA yavTia, otadepd Kat acpali otnv ohicBnon
umodipata, KpAavog Kat WToaomioe.

H &npiovpyolpevn katd T epyadia okovn eivar ougva empraprc
yla Ty vyeia kat Sev MPEMEL va EPYETAL O€ EMAQT HE TO WA,
Xpnotpomoteite pa Sidtan avappdneng g akovng kat popdre
emmhéov pia katdMnAn mpocwnida mpocTaciag amd tn okovn.
Anopakpuvete empeag T palepévn oKV, TLY. e avappopnon.
Ot \enideg mptoviol, Mo Gev avTIOTOIXOUV L Ta XAPAKTNPLOTIKG
otolyeia o€ auTéq TIC 0dnyieg xpriong, dev emtpénetatva
xpnotpomnotnBouv.

Eméyete éva katdMn)o mpiovodioko yia To UAik mou BéNete va
KOPETE.

Xpnotpomoteite povo Nemideg eneepyaciag {ulov mou kabopilovtal
070 Mapov eyxelpidio, oL omoie ouppop@wVovTal e To mpdtumo EN
847-1.

0 emrpentoc aptBpoc oTpoYav Tou avtalakTikol e§apTipatog
TipémeL va givat TOuAdx10Tov T060 UPNAGC 600 O PEYLOTOC aplBdg
OTPOPWV TTOU AVAPEPETA EMAVE GTO NAEKTPIKO Epyaleio.
Napakahw, pnv TomoBeteite Aelavtikoug Siokoug!

Mnv aogahiCete atabepd To Slakomm evepyomoinane/
amevepyomoinang otn Aettoupyia xelpoc.

LYNAEXH XTO HAEKTPIKO AIKTYO

Yuvdéete Povo o Hovopaotko evalhaobpevo pedpa Kat Hovo o€ Tdon
SIKTUOU OMO)C AVAPEPETAL OTNV TVAKISA TERVIKWY XAPAKTNPLOTIKWY.
H atvdeon eivar emiong eIkt o€ mpiCeq xwpic mpootacia enagrg,
10Tt éxet mpoPhegBei e§omhiopoc katnyopiag mpootasia .

OumpiCec otoug e§wtepikou xwpoug mpémet va eivat eEwMAOpEveC pe
HiKpoauTopatoug dtakémree mpoataciag (FI, RCD, PRCD). Auté anaitei
0 OXETIKOG KAVOVIOHOC a6 TV NAEKTPIKI) 0ag eykatdotaon. Mpooéste
napakalw auto To enpeio katd Tn Xpron TG GUGKEVRAG Hag.

Yuvdéete T pnyaviy oty mpia povo av o Slakdmng eivar ot Béon
amevepyomnoinong.

Néyw Tou Kvdlvou BpayukukAwpatog dev emTpémeTal va pmaivovy
HETaMIKG QUTIKEipEVa OTIC OYIO|EC E§agpIOpOU.

Kpatde 1o kahadio o0voeon mAvToTe pakpid amé Ty meployn
Spdong Tng pnxavng. NMepvdte To kahadio mavrote miow amd
unyavn.

Mpw T xprion eNéyére T @Bopd Kai yripaven Tou epyaleiou, Tou
Kkahwdiov olveong, Tou kahwdiov mpoéktaong, ¢ {wvng aspaleiag
Kat ov uopato. Na agrivete va emokevalovta ta Bappéva
eCaptipata and évav e161ko.

Ta umeppedpata mpokahov SIAKUPAVGELS 0TNY TAON Kat pmopei va
empealouy dNa nhektpikd mpoiovta oty idla ypappn. Luvdéote

10 poidv o mapoy pedpatog pe olvBetn avtiotaon 0,3 Qyia va
ehayiotomonBouv ot dtakupdvogig Tdong.

Emkowwviote pe Ty taipeia mapoxnc NAEKTPIKOD peOIaTog yia
TIEPLOOOTEPEC DIEVKPIVIDELC.

XPHIH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

To KUKAIKO TIpLOVL X€LpO¢ XpnOLHOmOLE(Tal Yia TO TPLOVIOHa
€UBUYPaPHWY TOPWV G€ MO,

AHAQIH NIZTOTHTAL EK

Anh@voupe pe amokNeLoTIKN pag evBovn, 6T To Mpoiov mou
Tiepypdpetal oa «Texvika XapaktnploTikd» GUPHOPQWVETL e OAEC
TIG OYETIKEC SlaTddelg Twv odnylwv

2006/42/EK

2014/30/EE

2011/65/EE (RoHS)

Kl €X0uv EpappooTEi Ta akoAouBa evappoviopéva mpotuma
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11
/ o “f:/

Alexander Krug / Managing Director
E€ouatodotnpévoc va ouvta&el Tov Texviko gdkeho.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

LYNTHPHZH

Npw amd kaBe epyaoia ot pnxavi Tpapdre To @i¢ amd Ty mpifa.
Anoouvdéete To epyaleio amé To pebpa mpwv TomoBeTAoETE
agatpéoete Ty emida komm).

KaBapiete v ouokevn kai Tov §0miopd mpooTaciag pe éva oTeyvo
mavi.

Mepikd amoppunavtikd mpokaholv @Bopé aTo maoTikd kat o€ dANa
Hovwpéva pépn.

Aatnpeite mavtote TiC oylopéG e€agpiopol TE pnxavric kabapé.
AmopakpUveTe TaKTIKG T OK6VI. ATOPaKpUOVETE Ta Tiplovidia mou
Hadedovtal 0To E0WTEPIKG TOU TIPLOVIOY TTPOS AMOYUYN TOU KIvEUvVOU
avaghegng.

Matnpeite Tv ouokeur kaBapr, GTEYVA Kal PPOVTIOTE va pnv Exel
\ekédeg amo Slappoég Aadiou 1y ypdsou.

ENéy&re av Aertoupyei 0wota n kaAUmTpa mpootaoiag.

TakTIKiy 6UVTPNON Kat KaBaplopog sivat amapaitnTa yia peyan
Sldpketa {wrc kat acali Aerroupyia.

Av givat anapaitnTn n avtikatdotaon Tou kahwdiov mapoyng, auty
TIPEMEL Va YiVEL a6 TOV KATAOKEVAOTH 1 ToV avTimpoowno Tou,
TIPOKEIMEVOL Va amo@UYETE évav Kivouvo yia v acpdAela.
AnopakpOvETe TAKTIKG TN 6KOVN. ATopakpUVveTe Ta plovidia mou
HaebovTal 0To E0WTEPIKO TOU TPLOVIOD TTPOS AMOYUYN TOU KIvEUVOU
avaghegng.

Xpnotpomoteite povo a&eaoudp Milwaukee kat aviaMakTikd
Milwaukee. E€aptrpata, mou ) aMayn tou dev meptypdgetal,
avTikaBloTevTal o€ pia Texviki umootpién e Milwaukee (BAéme
@UNGSI0 eyyonon/ dievBuvael Texvikng umooTpigng).
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‘Otav xpelddetal, pmopeite va {nrioete £va oxédlo ouvappoldynong
NG 6uoKeurg, divovag Tov TVmo TG pnxavii¢ kat aptbud oy
mvakida oxvoc, ané To kévipo apPi¢ 1y amevBeiag amd T Gippa
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.

LYMBOAA

m MPOZOXH! NPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Napakaw dlapdote oxolaoTikd Tic 0dnyieg Xpriong mpwv and
v évapén Aerroupyia.

TTIC EpYacieq Pe T pnxavi Qopdte mAvToTe MPOOTATEUTIKA
yuahia.

(opdre mpootaoia axon¢ (wraomideg)!

Na popdre katdMnAn pdoka mpootaciag amé okovn.

Na @opdre mpootateutika ydvtia!

S D@

Mpw amd kade epyacia oTn pnxavi Tpapdre To Ig amd T
mpida.

[6]
y
i

«o E¢aptipata - Aev mepihapBdvovtat ota ukikd mapadoonc,
GUVIOTOUEVN TTPOGOIKN amd To MPOYPApHA E§apTNHATWV.

I:l HAektpiké epyaheio katnyopia aogdhetag Il HAektpiko

pyaheio aTo omoio n mpoatacia ané nhexktpominéia dev
e€aptdat povo amd v Bactkn povwon aAd kai ard
OUHTTANPWHATIKG PETpa aopdetag omwg Sumhi 1 evioyupévn
pévwon. Aev umapyet e€omhiopdc yia va ouveBei pe T
yeiwon.

E HA\ekTpika pnyavipata dev emtpémetat va amoppimovtal

padi pe ta otkiakd amoppippata. HAeKTpikd kat nheKtpovikd
unxavipata cuNéyovtal Eexwplotd kai mapadidovtat
TIPOG AVaKUKAwO [ TpOTo GINKO TTpog To mepiBaMov og
emiyeipnon enegepyaoiac amoppiupdtwv. Evnpepwbeite and
TI TOTIKEC UTMPEDIES 1) AMO EIBIKEVPEVOUC EUMOPOUC OXETIKA
Je kévpa avakOkAwong kat GUNAOYRG amoppIHpdTwy.
o) KatetBuvon Tng meplotpogng
Ng ApBuoc otpoguv xwpic poptio
\'/ Tdon

™~ EvaN\aoobyievo pevpia
c € Evpwnaikd orjpa motéTag

@ Oukpavikd orfjpa moToTTa

001

E H [ Eupaotatikd ofjpa motétTag

@



Teknik veriler (560

daire testere

Uretim numarasi 42907105...

...000001-999999

Giris giicii 1600 W

Bostaki devir sayisi 5800 min™

Testere bicagi capi x delik ¢api 184x30mm

de maksimum kesme derinligi 90°/45°/56° 61/49/35mm

Biki levhasi kalinligi 1,8mm

Bicak disleri 24

Agirhdi ise EPTA-iiretici 01/2014'e gore 438kg

Giiriiltii bilgileri

Olgiim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi

degerlendirme egrisi A'ya gore tipik giiriiltd seviyesi:

Ses basina seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) Lya 93,0 dB(A)

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)

Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri

Toplam titresim degeri (ii¢ yoniin vektor toplami) EN 62841'e gre belirlenmektedir:

Agag yontma: titresim emisyon degeria, , 23m/s?

Tolerans K= ' 1,5m/s
UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve gilriiltii diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gére 6l¢iilmiis olup, bir aleti digeriyle
karstlastirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve giiriiltii emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli ak-
sesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriiltii emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam calisma siiresi boyunca

maruz kalma seviyesini 6nemli éliide artirabilir.

Titregim ve giriiltiiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadid siireler de goz
oniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli dl¢iide azaltabilir.

Operatdrii titresim ve/veya gilriiltiiniin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave giivenlik Gnlemleri belirleyin.
Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriiltii etkisi isitme kaybini etkiler.

B UYARI Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyanlarini,
talimatlani, cizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hiikiimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya
agir yaralanma tehlikesi ile kargilagabilirsiniz.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A MANUEL DONER TESTERE ICIN GUVENLIK
TALIMATLARI

Testere kesim islemi

a) ﬂ TEHLIKE: Ellerinizi kesilen yere ve testere bigagina
yaklastirmayn. ikindi elinizle ek tutamag veya motor gov-
desini tutun. Her iki elinizde daire testereyi tutarsa, testere bicagi
ellerinizi yaralayamaz.

b) is parcasinin altimi kavramayn. Koruyucu kapak sizi is parcasi
altinda sizi testere bicagindan koruyamaz.

¢) Kesme derinligini i parcasinin kalinhgna gére ayarlayin.
Is parcasi altinda tam dis uzunlugunun daha azi gériinmelidir.

d) Kesilen is parcasini hichir zaman elinizle tutmayin veya
bacaginizin iizerine koymayin. is parcasini saglam bir ze-
minde emniyete alin. Bedenle temasi 6nlemek, testere bicaginin
sikismasl veya aletin kontroliiniin kaybedilmesinin miminum
diizeye indirilmesi agisindan ig parcasinin iyice tespit edilip sikilmasi
onemlidir.

e) Caligirken alet ucunun goriinmeyen elektrik akimi
ileten kablolara veya aletin kendi sebeke kablosuna temas
etme olasiligi varsa elektrikli el aletini sadece izolasyonlu
tutamagindan tutun. Elektrik gerilimi ileten kablolarla temasa
gelinince elektrikli el aletinin metal parcalan da elektrik gerilimine
maruz kalir ve elektrik carpmasina neden olunur.

f) Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak veya
diiz bir kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesme hassasiyetini iyilestirir
ve testere bicaginin sikisma olasiligini azaltir.

g) Daima dogru biiyiikliikte ve bicimi baglama flansina
uygun testere bicaklan kullanin (ag seklinde veya yuvarlak).
Testerenin montaj parcalarina uymayan testere bicaklar, balanssiz
calisir ve aletin kontrol disina ¢lkma olasihigini artinr.
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h) Hicbir zaman hasarli testere bicagi alt besleme diski
veya vida kullanmayin. Testere bicadi alt besleme diski ve vidalar,
isletme giivenligini optimum diizeye getirmek iizere 6zel olarak
tasarlanmis ve diretilmistir.

Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna karsi alincak
onlemler:

- Bir geri tepme kuvveti, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan bir
testere bicaginin beklenmedik reaksiyonudur. Bu durum, aletin kon-
trolden ve is parcasindan ¢ikarak kullaniciya dogru harket etmesine
neden olabilir;

- Testere bicad kesilen hat icinde takilir veya sikisirsa, bloke olur.
Bdyle bir durumda motor kuvveti aleti kullaniciya dogru geri iter;

- Testere bicagi kesme hattinda agilanma yapar veya yanlig
dogrultulursa, testere bicaginin arka tarafindaki digler is parcasinin
ist yiizeyine takilabilir ve bunun sonucunda da testere bicagi kesme
hattindan disari gikarak, geriyi dogru kullaniciya dogru sigrama
yapyar.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanlis veya hatali kullanimi

sonucu ortaya ¢ikar. Geri tepme kuvvetleri asagida agiklanan uygun
onlemlerle Gnlenebilir.

a) Testereyi iki elinizle birlikte sikica tutun ve ellerinizi geri
tepme kuvvetini karsilayabilecek konumda tutun. Daima
testere bicaginin yan tarafinda durun, hichir zaman testere
bicags ile aymi hatta bulunmayin. Geri tepme halinde daire teste-
re geri dogru sicrar, ancak kullanici personel uygun dnlemleri almissa
bu geri tepme kuvvetlerini tehlikesiz bicimde karslayabilir.

b) Testere bicagi sikigir veya kesme iglemi bagka herhangi bir
nedenle kesilirse, agma/kapama salterini birakin ve testere
bicagi tam duruncaya kadar testereyi malzeme iginde sakince
tutun. Testere bicagi hareket ettigi siirece ve geri tepme
kuvveti kendini hisssettirdigi siirece hichir zaman testereyi is
parcasindan disani ¢tkarmayi denemeyin veya geri cekmeyin.
Testere bigaginin sikisma nedenini bulun ve bunu uygun dnlemlerle
giderin.

«) s parcast icinde bulunan bir testereyi tekrar calistirmak
isterseniz, testere bicagini kesme hattinda icinde merkez-
leyin ve testere diglerinin i par¢asina takil olup olmadigini
kontrol edin. Testere bigadi biikiiliirse, testere yeniden ¢alistiginda
islenecek parcay! geri tepmeye neden olabilir.

d) Testere bicaginin sikisip geri tepme tehlikesi yaratmamasi
icin biiyiik boyutlu levhalan keserken giivenli bir bicimde
destekleyin.Bilyiik boyutlu levhalar kendi agirliklan nedeniyle bii-
kiilebilir. Bu levhalar her iki yandtan, hem kesme hattinin yakinindan
hem de kenardan desteklenmelidir.

e) Korelmis veya hasarli testere bicaklan kullanimayin.
Korelmis veya yanlis dogurultulmus testere biaklan dar kesme
hattinda biiyiik bir siirtiinme kuvvetinin olusmasina, testere
bicaginin sikismasina ve geri tepme kuvvetlerinin olusmasina neden
olurlar.

f) Kesme islemine baglamadan once kesme derinligi ve
kesme hizi ayarlarini tam ve hassas bicimde ayarlayarak
tespit edin. Kesme sirasinda ayarlar degisecek olursa, testere bicagi
sikisabilir ve geri tepme kuvveti olusabilir.

g) icini gormediginiz bir yerde, 6rnegin bir duvarda igten
kesme” islerinde ozellikle dikkatli olun. Malzeme icine dalan
testere bicagi gdrinmeyen nesneler nedeniyle bloke olabilir ve geri
tepme kuvvetlerine neden olabilir.

Alt koruyucu kapagin fonksiyonu

a) Her kulllanimdan dnce alt koruyucu kapagin kusursuz
bicimde kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt koruyucu
kapak serbestce hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa
testereyi kullanmayin. Alt koruyucu kapagi acik konumda
iken hichir zaman sikmayin veya yapistirmayin. Testere
yanlislikla yere diisecek olursa, alt koruyucu kapak biikiilebilir.
Koruyucu kapadi geri cekme kolu ile acin ve serbest hareket edip
etmedidini ve biitiin kesme acisi ve kesme derinliklerinde ne testere
bicadina ne de diger parcalara temas edip etmedigini kontrol edin.

b) Alt koruyucu kapagin yayini kontrol edin. Eger alt
koruyucu kapak ve yayi kusursuz olarak ¢alismiyorsa aletinizi
bakima gonderin. Hasarli parcalar, yapiskan birikintiler veya talas
birikmeleri alt koruyucu kapagin gecikmeli olarak islev gormesine
neden olur.

) Alt koruyucu kapagi elinizle sadece ,Malzeme icine
dalmali veya aqili” kesme gibi 6zel durumlarda agin. Alt
koruyucu kapag geri cekme kolu ile agin ve testere bicagi
malzeme igine girince serbest birakin. Biitiin diger kesme
islerinde alt koruyucu kapak otomatik olarak calismalidir.

d) Alt koruyucu kapak testere bicagini kapatmadig siirece
testereyi tezgaha veya yere birakmayin. Korunmayan ve serbest
doniisteki testere bicadi testereyi kesme yoniiniin tersine hareket
ettirir ve dniine gelen malzemeyi keser. Bu sirada testerenin serbest
donils siiresine dikkat edin.

CALISMA ACIKLAMALARI

Besleme hizini ayarlayarak testere diski dislerinin agin isinmasini
onleyiniz.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriiltii etkisi isitme kaybini etkiler.

Koruma techizati kullanin.Makinada calisirken devamli surette ko-
ruyucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi,
emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin.
Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Tahtalar uzun siire islenirken veya sagliga zararl toz ¢ilkaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir tozemme
donanimina baglanmak zorundadr. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere iligkin hiikiimleri yetkili meslek kurulugu ile agikliga
kavusturmak zorundadir.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtilmemis tertere
bigaklarini kullanmayin.

Kesilecek malzeme icin uygun bicki levhasi segin.

Sadece bu kilavuzda belirtilen, EN 847-1 ile uyumlu ahsap bicaklan
kullanin.

Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz iizerinde
yazili azami devir kadar yiiksek olmalidir.

Liitfen cihazlarin icinde taglama levhalari (diskleri) monte ederek
kullanmayin!

Aleti elle kullanirken agma/kapama salterini kilitlemeyin.
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SEBEKE BAGLANTISI

Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi izerinde belirtilen
sebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi II'ye girdiginden alet
koruyucu kontaksiz prize de baglanabilir.

Agik havadaki prizler hatali akim koruma salteri (FI, RCD, PRCD) ile
donatilmis olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki bir zorunluluktur.
Liitfen aletimizi kullanirken bu hususa dikkat edin.

Aleti sadece kapali iken prize takin.

Kisa devre tehlikesi ortaya ¢ikacagindan metal parcalarin
havalandirma araliklarina girmemesi gerekir.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin arkasinda
olmalidir ve toplanmamalidir.

Her kullanimdan dnce cihazi, baglanti kablosunu, emniyet kemerini
ve fisi hasarlar ve eskime yoniinden kontrol ediniz. Hasarlan parcalan
sadece bir uzmana tamir ettiriniz.

Ani bir voltaj yiikselmesi, voltaj dalgalanmalarina neden olur ve bu
durum ayni gii hattindaki diger elektronik iiriinlere zarar verebilir.
Voltaj dalgalanmalarini en aza indirmek icin iiriinii 0,3 Q degerinde
empedansa sahip bir gii¢ kaynagina baglayin.

Daha fazla bilgi almak icin elektrik giicii tedarikginiz ile iletisime
gegin.

Bu daire testere, tahta diiz hatl kesme islerinde kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

“Teknik veriler”basligi altinda tanimlanan iiriiniin, sayili direktifler-
deki tiim hiikiimleri
2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU (RoHS)
uyumlagtinimis standartlari
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11
v

Alexander Krug / Managing Director

Teknik evraklan hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Aletin kendinde bir calisma yapmadan once fisi prizden cekin.
Testere bicagini takmadan veya ¢ikarmadan 6nce aletin fisini gii¢
kaynagindan cektiginizden emin olun.

Cihazi ve koruyucu tertibati kuru bir bezle temizleyiniz.

Bazi temizlik maddeleri plastik veya bagka izole parcalara zarar
verebilir.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Tozu diizenli olarak aliniz. Yangin riskini 6nlemek icin testerenin
icinde biriken talaglan temizleyiniz.

Cihazi temiz ve kuru tutunuz ve digina tasan sivi yaglan ve gresleri
temizleyiniz

Koruyucu kapaklarin fonksiyonunu kontrol ediniz.

Diizenli araliklarda yapilan bakim ve temizlik, uzun bir dayanma
omrii ve giivenli bir kullanim saglar.

Besleme kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa, bir giivenlik tehlikesi
olusturmamak icin bu islemin diretici ya da temsilcisi tarafindan
yapilmasi gerekir.

Tozu diizenli olarak aliniz. Yangin riskini onlemek icin testerenin
icinde biriken talaglan temizleyiniz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecedi agiklanmamig olan yapi parcalarini bir Milwauke
misteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektidi takdirde aletin daginik goriiniis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi izerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla miisteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.



SEMBOLLER

m DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Liitfen aleti calistirmadan dnce kullanma kilavuzunu dikkatli
bicimde okuyun.

Aletle calisirken daima koruyucu gdzliik kullanin.

@ Koruyucu kulaklik kullanin!
Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

@ Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

/\ | Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce fisi prizden
©3--| cekin.

«o Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, Gnerilen tamamla-
malar aksesuar programinda.

I:l Koruma sinifi Il olan elektrikli aletler. Elektrik carpmasina
karst korumanin sadece temel izolasyona bagli olmayip, ayni
zamanda ¢ift izolasyon veya takviyeli izolasyon gibi ek ko-
ruyucu dnlemelerin alinmasina bagli olan elektrikli alet. Bir
koruyucu iletken baglamak icin diizenegi bulunmamaktadr.

E Elektrikli cihazlarin evsel atiklarla birlikte bertaraf

edilmesi yasaktir. Elektrikli ve elektronik cihazlar aynlarak
biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri
icin bir atik degerlendirme tesisine gétiiriilmelidirler. Yerel
makamlara veya saticiniza geri doniisiim tesisleri ve atik
toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.
o) Donme yonii
N Bostaki devir sayisi

\'/ Voltaj

“~ Dalgali akim

c € Avrupa uyumluluk isareti

@ Ukrayna uyumluluk isareti

001

[ H[ Avrasya uyumluluk isareti



Technicka data (560
Okruzni pila

Vyrobni ¢islo 42907105...
...000001-999999

Jmenovity prikon 1600 W

Volnobézné otacky 5800 min™

Pilovy kotou¢ ¢ x dira o 184x30mm

Max. hloubka fezu pfi 90°/45°/56° 61/49/35mm

tloustka pilového listu 1,8mm

Zuby ostii 24

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 438kg

Informace o hluku

Naméené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzovand hladina hluku pfistroje Cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) Lya 93,0 dB(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)

Pouzivejte chranice sluchu!

Informace o vibracich

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tii smérl) zjisténéve smyslu EN 62841.

Rezani dfeva: Hodnota vibracnich emisia, 2,3 m/s?

Kolisavost K= ' 1,5m/s
VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedend v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN
62841 a miize byt poutita ke srovnani jednoho néstroje s jinym. Muze byt pouZita k pfedbéznému posouzeni expozice.

Deklarovana droven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni poufiti nstroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
prislusenstvim nebo s nedostatecnou Gdrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To miiZe vyrazné zvysit droven expozice v pribéhu celé
pracovni doby.

0dhad tirovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je néstroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skutecnosti neprovadi
Glohu. To miiZe vyrazné sniZit troveni expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecnd bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pred tcinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: tdrzba néstroje a
prisluSenstvi, udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

Pouzivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk miize vést ke ztraté sluchu.

u VAROV[\I'II Pl"'e'Eté'te si v§e'chny lzgmeilystn[ pokyny, e) Pokud provadite prace, pfi kterych miiZe nasazovaci nast-
instrukce, popisy a daje, které obdrzite s pfistrojem. Pokud  roj zasahnout skryta elektricka vedeni nebo vlastni sitovy
nésledujici pokyny nedodrzite, miiZe to vést k deru elektrickym kabel, pak uchopte elektronafadi pouze na izolovanych

{),rvout:‘em, pozaru r]ebo téikyrp p'orané&u'm. dobud plochéch drzadla. Kontakt s vedenim pod napétim pfivadi napétii
sechna varovna upozorneni a pokyny do budoucna na kovoveé dily elektrondfadi a vede k ideru elektrickym proudem.

uschovejte.
f) Pfipodélnych fezech pouzivejte vidy voditko nebo piimé

PN TS AT TR OIS vedeni podél hrany. To zlepsi presnost fezu a snizuje moznost, 7e se
PILY pilovy kotou¢ vzpfiti.

g) Pouzivejte vidy pilové kotouce ve spravné velikosti a

s vhodnym upinacim otvorem (napt. v hvézdicovém tvaru
a) m NEBEZPECI: Méjte své ruce mimo oblast fezania nebo kruhovy). Pilové kotouce, jez se nehodi k montéznim dildim
mimo pilovy kotou¢. Se svou druhou rukou drzte pFidavné pily, bézi nekruhové a vedou ke ztrété kontroly.

drzadlo nebo motorovou skiiii. Pokud obé ruce dri kotou¢ovou ~ h) Nikdy nepoutivejte poskozené nebo $patné podlozky

Postup fezani pilou

pilu, nemdize je pilovy kotou¢ poranit. nebo Srouby kotouce. Podlozky a Srouby pilovych kotouci byly
b) Nesahejte pod obrobek. Ochrannj kryt Vs pod obrobkem zkonstfuovény specidlné pro Vasi pilu, pro optimalni vykon a provozni
nemiize chranit pred pilovjm kotoucem. bezpecnost.

¢) Pfizpiisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem  Pficiny a vyvarovani se zpétného razu:

by mela byt viditelnd méné nez celd vjska zubu. - zpétny rdz je ndhld reakce v dlisledku zaseknuti, vzpficeni nebo

d) Rezany obrobek nikdy nedrite v ruce nebo pfes nohu. $patného vyrovnani pilového kotouce, kterd vede k tomu, Ze se pila
Obrobek zajistéte na stabilni podlozce. Je dileZité obrobek nekontrolovatelné nadzdvihne z obrobku a pohybuje se ve sméru
dobe upevnit, aby byl minimalizovan kontakt s télem, pficeni obsluhujici osoby;

pilového kotoude nebo ztréta kontroly.
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- kdyz se pilovy kotou¢ zasekne nebo vzpfici do svirajici se fezané
mezery, zablokuje se a sila motoru udefi strojem zpét ve sméru
obsluhujici osoby;

- pokud se pilovy kotou¢ v fezu stoci nebo je 3patné vyrovnén, mohou
se zuby zadni hrany pilového kotouce zaseknout do povrchu obrobku,
¢imz se pilovy kotou¢ nadzvedne z fezané mezery a pila vyskoci zpét
ve sméru obsluhujici osoby.

Ipétny réz je dlsledek Spatného nebo chybného pouZiti pily. Lze mu
vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je nasledovné popséno,
zabrénit.

a) Pilu drite pevné obéma rukama a paze dejte do takové
polohy, ve které miZete celit sile zpétného razu. Drite se
vzdy stranou pilového kotouce, nedavejte pilovy kotouc¢ do
jedné pifimky s Vasim télem. Pfi zpétném razu mize kotoucova
pila skocit vzad, ale obsluhujici osoba miize sily zpétného razu
prekonat, pokud byla ucinéna vhodnd opatfeni.

b) JestliZe se pilovy kotouc vzpfici nebo je-li fezani preruseno
zjiného diivodu, uvolnéte spina¢ a pilu drite klidné v mate-
ridlu, ai se pilovy kotouc zcela zastavi. Nikdy se nepokousejte
odstranit pilu z obrobku nebo ji stahnout zpét, dokud se pi-
lovy kotouc pohybuje nebo by mohl nastat zpétny raz.Najdéte
pficinu vzpficeni pilového kotouce a odstrarite ji vhodnymi opatfenimi.
¢) Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu
zapnout, vystredte pilovy kotoud v fezané mezefe a zkont-
rolujte, zda nejsou pilové zuby zaseknuty v obrobku. Pokud

se pilovy kotouc sevie, miize se pii opétovném spusténi pily zvednout
obrobek a zpiisobit zpétny raz.

d) Velké desky podeprete, aby jste zabranili riziku zpétného
razu sevienim pilového kotouce.Velké desky se mohou vlastni
vahou prohnout. Desky musi byt podepreny jak na obou strandch, tak
i v blizkosti fezané mezery na kraji.

e) NepouiZivejte Zadné tupé nebo poskozené pilové kotouce.
Pilové kotouce s tupymi nebo $patné vyrovnanymi zuby zplsobi diky
lizké pilové mezefe zvyené tieni, svirani pilového kotouce a zpétny
raz.

f) Pied fezanim utahnéte nastaveni hloubky a thlu fezu.
Pokud se béhem fezani zméni nastaveni, mize se pilovy kotou¢
vzpiicit a nastat zpétny réz.

g) Budte obzvlast opatrni, pokud provadite “zanofovaci fez”
do skrytych prostord, napt. stavajici sténa. Zanofujici se pilovy
kotou¢ se miize pri fezani zablokovat ve skrytych objektech a zpisobit
zpétny raz.

Funkce spodniho ochranného krytu

a) Pied kazdym poutitim zkontrolujte, zda se spodni
ochranny kryt bezvadné uzavira. Pilu nepouZivejte, pokud

se spodni ochranny kryt nepohybuje volné a neuzavie-li se
okamzité. Spodni ochranny kryt nikdy neupeviiujte nebo
nepfivazujte napevno v oteviené poloze. Pokud pila neimysiné
upadne na podlahu, miZze se spodni ochranny kryt zprohybat. Otevite
ochranny kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni a zajistéte, aby se
volné pohyboval a nedotykal se pilového kotouce ani jinych dild pfi
vech feznych thlech a hloubkdch.

b) Zkontrolujte funkci pruZiny pro spodni ochranny kryt.
Nechte stroj pred pouzitim zkontrolovat, pokud spodni
ochranny kryt a pruzina nepracuji bezvadné. Poskozené dily,
lepkavé usazeniny nebo nahromadeéni tfisek brzdi spodni ochranny
kryt pfi préci.

¢) Rukou otevite spodni ochranny kryt pouze u vyjimecnych
fezi, jako jsou “zanofovaci fezy a fezy pod iihlem". Otevite
spodni ochranny kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni

a uvolnéte jej, jakmile pilovy kotou¢ vnikl do obrobku. U
vech ostatnich fezacich praci musi spodni ochranny kryt pracovat
automaticky.

d) Pilu neodkladejte na pracovni stiil nebo podlahu bez toho,
aby spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotouc. Nechrénény,
dobihajici pilovy kotou¢ pohybuje pilou proti sméru fezéni a feze vie
o mu stoji v cesté. Respektujte pfi tom dobu dobéhu pily.

PRACOVNI POKYNY

Pomoci pfiméfené rychlosti posuvu zabrarite prehfati zubd pilového
listu.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pouzivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk miize vést ke ztraté
sluchu.

Poutijte ochranné vybaventi. Pfi préci s elektrickym néfadim
pouZzivejte vzdy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz poufiti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné
masky, ochrannyich rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
prilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci byva zdravi $kodlivy, a proto by se nemély
vdechovat. PouZivejte odsévani prachu a navic se chraiite vhodnou
ochrannou maskou. Usazeny prach dobfe odstrarite, napf. odsatim
Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkiim podle tohoto ndvodu
se nesmi pouzivat.

Vyberte pilovy list vhodny k fezani vybraného materidlu

Pouzivejte pouze dievoobrabéci kotouce specifikované v tomto
ndvodu, které spifiuji pozadavky normy EN 847-1.

Pripustny pocet otacek vkladaného néstroje musi byt minimélné
stejné vysoky jako maximalni pocet otdcek uvedeny na elektrickém
nafadi.

NepouZivejte prosim s brusnymi kotouci!

Pfi ru¢nim vedent pily nearetujte vypinac.

PRIPOJENI NA SIT

Pfipojit pouze do jednofézové stiidavé sité o napéti uvedeném na
Stitku. Lze piipojit i do zasuvky bez ochranného kontaktu nebot
spotfebic je tFidy II.

Ve venkovnim prosttedi musi byt zasuvky vybaveny proudovym
chrani¢em (FI, RCD, PRCD). Je to vyZadovéno instalacnim predpisem
pro toto el.zafizeni. DodrZujte ho pfi pouZivéni tohoto nafadi, prosim.
Stroj zapinat do zdsuvky pouze kdyz je vypnuty.

Vzhledem k nebezpei zkratu se nesmi dostat do odvétrévaci mezery
kovy.

Neustdle dbdt na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické siti mimo
dosah stroje. Kabel vést vzdy smérem dozadu od stroje.

Pred kazdym pouZitim pfistroj, pfipojovaci kabel, prodluZovaci kabel,
bezpecnostni popruh a zdstrcku zkontrolujte, jestli nejsou poskozené
a nemaji pfiznaky zestarnuti. Poskozené dily nechte opravit u
odbornika.

Mohou ovlivnit ostatni elektrické pfistroje na stejném napdjecim
okruhu. Pfipojte vyrobek ke zdroji napajeni s impedanci rovné 0,3 Q
pro minimalizaci napétové fluktuace.

Vice informaci vdm poskytne vas dodavatel elektrické energie.
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OBLAST VYUZITI SYMBOLY

Okruzni pila je vhodnd k pfimému fezéni do dfeva.

CE-PROHLASENI 0 SHODE

Prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsan v

casti, Technické idaje” splfiuje viechna pfislu3nd ustanoveni sméric

2006/42/ES

2014/30/EU

2011/65/EU (RoHS)

a byly pouzity nésledujici harmonizované normy
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN [EC63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11
/ ZM‘ ‘{/

Alexander Krug / Managing Director
Iplnomocnén k sestavovani technickych podklada.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

UDRZBA
Pfed zahdjenim veskerych praci na stroji vytdhnout sitovou zastrcku
ze zasuvky.
Ujistéte se, Ze jste pilu odpojily od zdroje napéjeni pfed montdzi a
demontdzi pilového kotouce.
Pristroj a ochranny kryt Cistéte suchym hadiikem.
Nékteré Cistici prostfedky poskozuiji plast nebo jiné izolované Casti.
Vétraci Stérbiny néfadi udrujeme stale Cisté.
Pravidelné odstrariujte prach. Odstrariujte piliny nashromazdéné
uvnitt pily, abyste tak zamezili riziku vzniku pozaru.
Pristroj udrzujte cisty, suchy a ocistény od vyteklého oleje a maziva.
Zkontrolujte funkcnost ochrannych krytd.
Pravidelnd ddrzba a cidténi zajisti dlouhou Zivotnost a bezpecnou
manipulaci.

V pifipadé nutnosti vymény napdjeciho kabelu ji musi provést vyrobce

nebo jeho zéstupce, aby nedoslo k ohroZeni bezpecnosti.
Pravidelné odstraniujte prach. Odstrariujte piliny nashromézdéné
uvnitf pily, abyste tak zamezili riziku vzniku pozaru.

Pouzivat vyhradné prislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejich vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pri potiebé podrobného rozkresu konstrukee, oslovte informaci o

typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

m POZOR! VAROVAN! NEBEZPECT!

@ Pfed spusténdm stroje si peclivé proctéte ndvod k pouzivani.
Pfi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

@ PouZivejte chranice sluchu'!
PouZivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

@ PouZivejte ochranné rukavice!

/\ | Pfed zahdjenim veskerych praci na stroji vytahnout sitovou
O3~ zdstrcku ze zasuvky.

Prislusenstvi neni soucasti dodavky, viz program
piislusenstvi.

«o

I:l Elektricky pfistroj s tfidou ochrany Il. Elektricky pfistroj, u
kterého ochrana pifed zdsahem el. proudem zdvisi nejen

na zdkladni izolaci, ale i na tom, Ze budou pouzita také

dopliikova ochrannd opatfeni, jakymi jsou dvojita izolace

nebo zesilend izolace. Neexistuje Zadné zafizeni pro pfipojeni

ochranného vodice.

Elektrické pfistroje se nesmi likvidovat spole¢né s odpadem
z domdcnosti. Elektrické a elektronické pfistroje je tfeba
shirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim podniku na
ekologickou likvidaci. Na mistnich ufadech nebo u vaeho
specializovaného prodejce se informujte na recyklacni
podniky a sbérné dvory.

o) Smér otaceni
Ng Volnobézné otacky
\"/ napéti

“— Stiidavy proud
C € Inatka shody v Evropé

@ Znacka shody na Ukrajiné

001

E H [ ZInacka shody pro oblast Eurasie



Technické udaje (560
Ru¢na okruzna

Vyrobné cislo 42907105...
...000001-999999

Menovity prikon 1600 W

Otacky naprazdno 5800 min™

Priemer pilového listu x priemer diery 184x30mm

Max. hibka rezu pri 90°/45°/ 56° 61/49/35mm

hribka pilového listu 1,8mm

Ozubenie Cepele 24

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 4,8kg

Informécia o hluku

Namerané hodnoty urcené v stilade s EN 62841. V triede A posudzovand hladina hluku pristroja Cini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) Ly 93,0 dB(A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) Luwa 104,0 dB(A)
Pouzivajte ochranu sluchu!

Informdcie o vibraciach
Celkové hodnoty vibrécii (vektorovy stcet troch smerov) zistenév zmysle EN 62841.

Rezanie dreva: Hodnota vibracnych emisiia, |, 23m/s?
Kolisavost K= ' 1,5m/s
POZOR!

Uroven vibraci a emisif hluku uvedend v tomto informacnom liste bola merand v stilade so $tandardizovanou skiiskou uvedenou v EN 62841 a
mdze sa pouZit na porovnanie jedného nastroja s druhym. Moze sa pouzit v predbeznom postideni expozicie.

Deklarovana droveri vibrécii a emisif hluku predstavuje hlavné aplikdcie ndstroja. Ak sa v3ak ndstroj pouziva pre rozne aplikdcie, s roznym
prislusenstvom alebo s nedostatocnou tdrzbou, mozu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdze vyrazne zvysit troveii expozicie pocas celej
pracovnej doby.

0dhad tirovne expozicie vibrédcidm a hluku by mal tiez brat do Gvahy casy, ked je néstroj vypnuty alebo ked'beZi, ale v skutocnosti nevykonéva
pracu. To moze vyrazne znizit Groven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred tcinkami vibrécii a/alebo hluku, ako je: tdrzba néstroja
a prisluSenstva, udrzanie teplych rik, organizdcia pracovnych schém.

Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk méZe viest k strate sluchu.

m POZOR PreEl't'ajte §i v§etky be'zpeEnostne' upozornenia, d) Nikdy nedrite pri rezani obrobok v ruke ani ho

pokyny, vyobrazenia a idaje, ktoré dostanete spolu s nepridriiavajte nad nohou. Zabezpette obrobok na stabil-
pristrojom. Ak by ste nedodrzali nasledujiice pokyny, mohloby o nom podklade. Je dolefité, aby bol obrobok dobre upevneny,
mat za ndsledok zdsah elektrickym pridom, vznik poZiaru a/alebo aby sa na minimum zmensilo nebezpecenstvo kontaktu s telom,

véZne poranenie. g
Tieto Vjstrainé upozornenia a bezpeénostné pokyny zablokovania pilového listu alebo straty kontroly.

starostlivo uschovajte na buduce pouZitie. e) Elektrické naradie drite za izolované plochy rukovati pri
vykonavani takej prace, pri ktorej by mohol rezaci nastroj

N LTSNS IITI  natrafit na skryté elektrické vedenia alebo zasiahnut viastnii
PILY privodnu $niiru naradia. Kontakt s vedenim, ktoré je pod napatim,

sposobi, Ze aj kovové stciastky naradia sa dostand pod napatie, ¢o ma

Proces pilenia za ndsledok zésah obsluhujticej osoby elektrickym pradom.

a) u NEBEZPECENSTVO: Nedavajte ruky do pracovného ) Pri pozdl’ir}om rezani vidy pouzivajte doraz, alebo vedte
priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drite néradie pozdlZ rovnej hrany. To zlep3uje presnost rezu a znizuje
pridavnii rukovit alebo teleso motora. Ak kotdcovi piludrzia ~ MoZnost zablokovania pilového listu.

obe ruky, pilovy list ich nemdze poranit. g) Poutivajte vidy pilové listy spravnej velkosti a s vhodnym
b) Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vs pod obrobkom ~ Upinacim otvorom (napriklad hviezdicovym alebo okrihlym).
neméze ochrafiovat pred pilovym listom. Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym siiciastkam pily, nebeZia

¢) Hrabku rezu prispésobte hribke obrobka. Pod obrobkom by celkom rotacne a spdsobia stratu kontroly obsluhy na ndradi.

malo byt vidiet menej pilového listu ako pInd vysku zuba pily.

Slovensky



h) Nikdy nepouzivajte poskodené podlozky alebo nespravne
upeviiovacie skrutky pilovych listov. Podlozky a upeviiovacie
skrutky pilovych listov boli skon3truované $pecidlne pre tdto pilu,
aby dosahovala optimalny vykon a mala optimalnu bezpecnost
prevadzky.

Dévody spatnych razov a predchadzanie spatnym razom:

- spatny rdz je ndhlou reakciou zablokovaného, vzprieceného

alebo nesprévne nastaveného pilového listu, ktory mé za nasledok
nekontrolované zdvihnutie pily a jej pohyb od obrobku smerom

k obsluhujticej osobe;

- ked'sa pilovy list zasekne alebo vzpriedi v uzavierajlcej sa Strbine
rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi ndradie smerom na obsluhu-
jlcu osobu;

- ked'je pilovy list v reze natoceny alebo nesprévne nastaveny, mozu
sa zuby zadnej hrany pilového listu zahryznit do povrchovej plochy
obrobku, ¢im sa pilovy list vysunie z rezacej $trbiny a pila poskoci
smerom k obsluhujticej osobe.

Spdtny réz je ndsledkom nesprévneho a chybného pouzivania pily.
Vhodnymi preventivnymi opatrenia, ktoré popisujeme v nasleduju-
com texte, mu mozno zabranit.

a) Drite pilu dobre oboma rukami a majte paze v takej
polohe, v ktorej budete vediet pripadnui silu spatného razu
zvladnut. Vidy stojte v boénej polohe k rovine pilového listu,
nikdy nedavajte pilovy list do jednej linie so svojim telom. Pri
spatnom raze moze pila skocit smerom dozadu, avsak ked'sa urobia
potrebné opatrenia, moze obsluhujdca osoba silu spatného rdzu
2vlddnut.

b) Ak sa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie prerusi
ziného dévodu, uvolhite vypinac a drzte pilu v materiali
obrobku dovtedy, kym sa pilovy list celkom zastavi. Nikdy sa
nepokusajte vyberat pilu z obrobku alebo ju tahat smerom
dozadu, kym sa pilovy list pohybuje alebo kym méze vzniknut
spatny raz.Njdite pricinu zablokovania pilového listu a pomocou
vhodnyich opatreni ju odstrarite.

¢) Ked'chcete znova spustit pilu, ktora je v obrobku, vycen-
trujte pilovy list v Strbine rezu a skontroluijte, i nie si zuby
pily zaseknuté v materiali obrobku. Ak sa pilovy kotuc zovrie,
moZe sa pri opétovnom spustent pily zdvihnit obrobok a spasobit
spatny rdz.

d) Velké platne pri pileni podoprite, aby ste zniZili riziko
spatného razu zablokovanim pilového listu.Velké platne sa
mozu nésledkom vlastnej hmotnosti prehndt. Platne treba podpierat
na oboch strandch, aj v blizkosti Strbiny rezu aj na kraji.

e) NepoZivajte tupé ani poskodené pilové listy. Pilové listy

s otupenymi zubami alebo s nesprévne nastavenymi zubami vytvara-
j prili$ Gzku Strbinu rezu a tym spdsobuji zvy3ené trenie, blokovanie
pilového listu alebo vyvolanie spatného

f) Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu a uhla
rezu. Ked'sa pocas pilenia nastavenie zmeni, moze sa pilovy list
zablokovat a spsobit spatny raz naradia.

g) Osobitne opatrny budte pri pouzivani rezania “zapicho-
vanim” (zanorovanim) do skrytého priestoru, napriklad do
existujucej steny. Zapichovany pilovy list méZu pri pileni zablokovat
rozne skryté objekty, co moze spdsobit spatny raz.

Funkcia spodného ochranného krytu

a) Pred kazdym pouZitim naradia skontrolujte, ci bezchybne
pracuje spodny ochranny kryt. NepouZivajte kotucovu pilu,
ked'sa dolny ochranny kryt neda volne pohybovat a ked'
okamzite automaticky neuzatvara. Nikdy nezablokujte

a neprivazujte dolny ochranny kryt v otvorenej polohe.

Ak vam pila neimyselne spadla na zem, mohol by sa dolny
ochranny kryt skrivit. Pomocou vratnej packy otvorte ochranny kryt
a zabezpecte, aby sa volne pohyboval a pri Ziadnom z nastavitelnych
uhlov rezu a Ziadnej z nastavitelnych hibok rezu sa nedotykal ani
pilového listu ani ostatnych stciastok naradia.

b) Skontrolujte ¢innost pruziny dolného ochranného krytu.
Dajte vykonat na naradi pred jeho pouZitim opravu, ak dolny
ochranny kryt a pruzina nepracujii bezchybne. Poskodené
sticiastky, lepkavé usadeniny alebo nakopenia triesok spdsobuju, Ze
dolny ochranny kryt pracuje spomalene.

¢) Otvorte dolny ochranny kryt rukou len pri Specidlnych re-
zoch, ako st “rezanie zapichnutim” a “rezanie Sikmych rezov".
Dolny ochranny kryt otvérajte pomocou vratnej packy a len
¢o pilovy list vnikol do obrabaného materialu, packu pustite.
Pri vetkych ostatnych pracach musi pracovat dolny ochranny kryt
automaticky.

d) Nikdy nekladte pilu na pracovny stél ani na podlahu bez
toho, aby bol pilovy list kryty dolnym ochrannym krytom.
Nechraneny dobiehajuci pilovy list sposobi pohyb pily proti smeru
rezu a reze vietko, co mu stoji v ceste. Vimajte si dobu dobehu
pilového listu.

NAPOTKI ZA DELO

Prostrednictvom primeranej rychlosti posuvu zamedzte prehriatiu
zubov pilového listu.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk mdze viest k strate sluchu.

PoutZite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktiez pouitie
sticasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako st protipradné
maska, ochranné rukavice, pevnd a neklzajtica obuv, ochranna prilba
a ochrana sluchu.

Prach, ktory vznika pri praci je Casto zdraviu Skodlivy a nemal by sa
dostat do tela. pouzivajte odsévac prachu a noste vhodni masku proti
prachu. Uskladneny prach dokladne odstranit, napr. vysat.

Pilové listy, ktoré nezodpovedaju charakteristikam uvedenym v
ndvode na pouZitie, nesmu sa pouZit.

Vyberte si pilovy list vhodny na rezanie vybraného materialu.
PouZivajte iba drevoobrabacie kottice Specifikované v tomto névode,
ktoré spifiajd poZiadavky normy EN 847-1.

Pripustné otécky pracovného néstroja musia byt minimalne také
vysoké ako najvyssie otacky uvedené na elektrickom ndradi.
NepouZivajte prosim s brusnymi kotuci!

Pri ruénom vedeni vypinac nearetovat.

Slovensky
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SIETOVA PRIPOJKA UDRZBA

Pripajat len na jednofézovy striedavy priid a na sietové napatie uve-  Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastrcku zo zasuvky.
dené na stitku. Pripojenie je moZné aj do zasuviek bez ochranného  Vizdy odpojte ndstroj od elektrickej siete pred montaZou alebo

kontaktu, pretoZe ide o konstrukciu ochrannej triedy II. demontdZou ostria pily.

Zasuvky vo vonkajsom prostredi musia byt vybavené ochrannym Pristroj a ochranné zariadenie Cistite suchou handrickou.
spinacom proti prudovym narazom (Fl, RCD, PRCD). Toto je instalacny  Niektoré Cistiace prostriedky poskodzujd plast alebo iné izolované
predpis na Vase elektrické zariadenie. Venujte prosim tomuto Casti.

pozornost pri pouzivani nasho pristroja. Vetracie otvory udriovat stale v ¢istote.

Len vypnuty stroj pripajajte do zasuvky. Pravidelne odstrariujte prach. Odstranite piliny nahromadené vo

Z dovodu nebezpecia skratu sa do vetracich otvorov nesmd dostat vnditri pily, aby ste zamedzili riziké vzniku poZiaru.

kovové predmety. Pristroj udrZiavajte isty a suchy, ako aj bez uniknutého oleja a
Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel smerujte  MazVa- o )

vidy smerom dozadu od stroja. Skontrolujte funk¢nost ochrannyich krytov.

Pred kazdym pouzitim pristroj, pripojny kabel, predizovaci kabel, Pravidelnd (idrzba a Cistenie sa postara o dIh Zivotnost a bezpetnii

bezpetnostny popruh a zéstrcku skontrolujte, & nie si poskodené ma.nipuléciu. o o ) -
anemajd priznaky zostarnutia. Poskodené diely nechajte opravitu Ak je potrebnd vymena napdjacieho kébla, musi to urobit virobca
odbornika. alebo jeho zéstupca, aby sa predislo bezpe¢nostnému riziku.

Napéjacia Spicka sposobi fluktudcie naptia a moze mat vplyvna os-  Pravidelne odstrariujte prach. Odstraiite piliny nahromadené vo
tatné elektrické zariadenia na rovnakom elektrickom vedeni. Produkt  vnutri pily, aby ste zamedzili rizika vzniku poZiaru.

pripojte do elektrickej siete s impedanciou 0,3 Q, minimalizujete tak  Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee ndhradné diely.
fluktudcie napitia. Stciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

Blzsie vysvetlenie Fiadaijte od vésho dodavatela elekrickej energie, 2 Milwaukee zakaznickych centier (vidbroz(iru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

POUZITIE PODLA PREDPISOV Pri udani typu stroja a ¢isla nachddzajticeho sa na stitku da sav

PRI ” — pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vasho
Rucnd okruznd pilaje vhodnd na robenie priamych rezov do dreva. zdkaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,

CE - VYHLASENIE KONFORMITY Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Na nau vyhradn( zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany v
Casti,Technické tdaje” splia v3etky prislusné ustanovenia smernic
2006/42/ES

2014/30/E0

2011/65/EU (RoHS)

a boli pouité nasledovné harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN'55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN [EC63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11
f% Z LZ/
v

Alexander Krug / Managing Director
Splnomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Slovensky

i



SYMBOLY

m POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte ndvod
na obsluhu.

Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

@ PouZivajte ochranu sluchu!
@ Pri préci nosit vhodni ochrannd masku, aby sa nedostal do
fudského organizmu.

@ PouZivajte ochranné rukavice!

A

(*E =4

Pred kazdou précou na stroji vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

«o Prislusenstvo - nie je stiastou Standardnej vybavy,
odpordcané doplnenie z programu prislusenstva.

I:l Elektricky pristroj triedy ochrany II. Elektricky pristroj, pri

ktorom ochrana pred zdsahom el. pridom zévisi nie len od
zékladnej izolacie, ale aj od toho, Ze budu poufité aj dopln-
kové ochranné opatrenia, akymi s dvojitd izoldcia alebo
zosilnend izoldcia. Neexistuje Ziadne zariadenie na pripojenie
ochranného vodica.

Elektrické pristroje sa nesmi likvidovat spolu s odpadom

z domdcnosti. Elektrické a elektronické pristroje treba
zhierat oddelene a odovzdat'ich v recyklacnom podniku na
ekologicku likvidaciu. Na miestnych dradoch alebo u vasho
$pedializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné podniky
azberné dvory.

o= Smer otdcania
Ng Otacky naprézdno
\'/ Napdtie
- Striedavy prid
C E Inatka zhody v Eurépe

@ Inacka zhody na Ukrajine

001

[ H [ Inacka zhody pre oblast Eurdzie

Slovensky

(72



Dane techniczne (560

Elektroniczna pilarka tarczowa

Numer produkcyjny 42907105...
...000001-999999

Inamionowa moc wyjéciowa 1600 W

Predko$¢ bez obcigzenia 5800 min™

Srednica ostrza pity x $rednica otworu 184x30mm

Maksymalna gtebokos¢ ciecia pod katem 90°/45°/56° 61/49/35mm

Grubos¢ brzeszczotu 1,8mm

Zeby ostrza 24

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 438kg

Informacja dotyczaca szuméw

Imierzone warto$ci wyznaczono zgodnie znorma EN 62841. Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A

wynosi typowo:

Poziom ciénienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)) Ly 93,0 dB(A)

Poziom mocy akustycznej (Niepewno$¢ K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibracji

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z norma EN 62841

Pitowanie drewna: Warto$¢ emisji drgari a, ,, 23m/s?

Niepewnos$¢ K= ' 1,5m/s

OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukgji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 62841 i mozna ja
wykorzystac do pordwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgani i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z roznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie roznic. Moze to znacznie

zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
whaczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe Srodki bezpieczeristwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak: utrzymy-
wanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

Stosowac $rodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate stuchu.

B OSTRZEZENIE Przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenistwa, instrukgje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Jesli nie beda przestrzegane nastepujace przepisy, moze
dojs¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenistwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA RECZNYCH
PILAREK TARCZOWYCH
Procedura ciecia

a) ﬂ NIEBEZPIECZENSTWO: Nalezy uwazac, by rece nie
dostaty sie w zasieg pitowania i nie dotknety brzeszczotu.
Druga reka nalezy trzymac uchwyt dodatkowy lub obudowe
silnika. Gdy obydwie rece trzymaja pite tarczowa, brzeszczot nie
moze ich zranic.

b) Nie nalezy chwytac niczego pod obrabianym przedmio-
tem. Ostona ochronna nie moze chroni¢ Paristwa przed brzeszczotem
pod obrabianym przedmiotem.

) Glebokosc ciecia nalezy dopasowac do grubosci obrabian-
ego przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysokos¢
zebéw pod obrabianym przedmioten.

d) Nie nalezy nigdy trzymac przedmiotu do pitowania w
rece lub podtrzymywac noga. Obrabiany przedmiot nalezy
zabezpieczy¢ na stabilnym podtozu. Wazne jest, by obrabiany
przedmiot dobrze umocowac, aby zmniejszyc niebezpieczeristwo
kontaktu z ciatem, zablokowanie sie brzeszczotu lub utraty kontroli
nad urzadzeniem.

e) Podczas prac, przy ktorych elektronarzedzie mogtoby
natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub na wiasny
przewdd, nalezy je trzymac tylko za izolowana rekojesc.
Pod wptywem kontaktu z przewodami bedacymi pod napieciem,
wszystkie czesci metalowe elektronarzedzia znajda sie réwniez
pod napieciem i moga spowodowac porazenie pradem osoby
obstugujacej.

f) Przy cieciach wzdtuznych nalezy uzywac zawsze oporu lub
prostej prowadnicy krawedzi. Polepsza to doktadnos¢ ciecia i
zmniejsza mozliwos¢, ze brzeszczot sie zablokuje.

g) Nalezy uzywac zawsze brzeszcotéw odpowiedniej
wielkosci i z pasujacym otworem zamocowania (np. gwiaz-
dowym lub okragtym). Brzeszczoty, ktdre nie pasuja do czesci
montazowych pity kreca sie nieréwnomiernie i prowadza do utraty
kontroli nad urzadzeniem.

3



Pol

h) Nie nalezy uzywac nigdy uszkodzonych lub ztych
podkfadek lub srub do brzeszczotu. Podktadki i Sruby do brz-
eszczotu zostaty skonstruowane specjalnie dla Paristwa pity, w celu
optymalnej wydajnosci i bezpieczenstwa pracy.

Przyczyny i unikniecie odbicia zwrotnego:

- Odbicie zwrotne jest nagta reakcja jako nastepstwo haczacych sie,
zablokowanych lub nieprawidtowo nastawionych brzeszczotéw, ktére
prowadzi do tego, Ze niekontrolowana pita podnosi sie i porusza
wysuwajac z obrabianego przedmiotu w kierunku osoby obstugujacej
urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zahaczy sie lub zablokuje w zamykajacym sie rzazie,
brzeszczot blokuje si¢ a sita silnika odbija urzadzenie w kierunku
osoby obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zostanie przekrecony lub nieprawidtowo ustawiony
w rzazie, zeby tylnej krawedzi brzeszczotu moga sie zahaczy¢ na po-
wierzchni obrabianego przedmiotu, przez co brzeszczot wysuwa sie z
rzazu, a pifa odskakuje w kierunku osoby obstugujacej urzadzenie.
Odbicie zwrotne jest nastepstwem nieprawidtowego lub btednego
uzywania pity. Mozna mu zapobiec stosujac odpowiednie $rodki
ostroznosci, tak jak opisano nizej.

a) Pite nalezy trzymac obydwoma rekami a ramiona powinny
zajac taka pozycje, w ktorej mozna oprzec sie sitom odbicia
zwrotnego. Nalezy przyjac pozycje zawsze z boku brzeszczotu,
nigdy nie doprowadzic do tego, by brzeszczot znajdowat

sie na jednej linii z ciatem. Przy odbiciu zwrotnym pita moze
odskoczy¢ do tytu, jednak osoba ja obstugujaca moze zapanowac nad
sitami odbicia zwrotnego, gdy zostaty przedsiewziete odpowiednie
$rodki zaradcze.

b) W przypadku, gdy brzeszczot zablokowat si¢ lub pitowanie
zostato przerwane z innego powodu, nalezy zwolni¢
wihacznik/wytaaznik i pite trzymac spokojnie w obrabianym
materiale, az do momentu, gdy brzeszczot znajduje sig
catkowicie w bezruchu. Nie nalezy nigdy probowac wyjecia
pity z obrabianego przedmiotu lub ciagniecia jej do tytu tak
dtugo, jak dtugo brzeszczot znajduje si¢ w ruchu, lub mégtoby
zdarzyc sie odbicie zwrotne.Nalezy wykry¢ przyczyne zablokowa-
nia sie brzeszczotu i usuna j3 odpowiednimi Srodkami zaradczymi.

¢) Gdy chce sie ponownie wiaczy¢ pite, ktora tkwi w obrabi-
anym przedmiocie, nalezy brzeszczot wycentrowac w rzazie

i skontrolowac, czy zeby pity nie s3 zahaczone w obrabianym
przedmiocie. Jesli tarcza pity sie zablokuje, podczas ponownego uru-
chomienia moze poderwac obrabiany materiat i spowodowac odrzut.
d) Duze plyty nalezy podeprzec, aby zmniejszy¢ ryzyko odbi-
cia zwrotnego spowodowane zablokowanym brzeszczotem.
Duze ptyty moga sie przegia¢ pod ciezarem whasnym. Ptyty musza by¢
z dwdch stron podparte, zarowno w poblizu rzazu, jak i na krawedzi.
e) Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych brzeszczotéw.
Brzeszczoty z tepymi lub nieprawidtowo ustawionymi zebami
powoduja podwyzszone tarcie, zablokowanie i odbicie zwrotne,
spowodowane za waskim rzazem.

f) Przed pitowaniem nalezy dokreci¢ nastawienia gtebokosci
i katy ciecia. W przypradku, gdy nastawienia zmienia sie podczas
pitowania, brzeszczot moze sig zablokowac i tym samym wystapic
odbicie zwrotne.

g) Nalezy byc szczegdlnie ostroznym przy wykonywaniu
#Ciecia wgtebnego” w ukrytym zasiegu pracy, np. w isniejacej
Scianie. Wgtebiajacy sie brzeszczot moze sie przy cieciu w ukrytych
objektach zablokowac i spowodowac odbicie zwrotne.

(74

Funkcja dolnej ostony

a) Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac, czy dolna
ostona ochronna zamyka sie prawidtowo. Nie nalezy uzywa¢
pity, gdy dolna ostona ochronna nie porusza si¢ bez przeszkéd
i nie zamyka sie natychmiast. Nie dozwolone jest blokowanie
lub przywiazywanie dolnej ostony ochronnej w pozycji otwar-
tej. Gdy pifa upadnie niezamierzenie na podtoze, ostona ochronna
moze sie skrzywic. Nalezy otworzy¢ ostone ochronng dzwignia
odciagajaca i zabezpieczy¢, by poruszata si¢ ona bez przeszkéd i

przy wszystkich katach i gtebokosciach ciecia nie dotykata zaréwno
brzeszczotu jak i innych czesci.

b) Nalezy skontrolowa¢ funkcjonowanie sprezyn do

dolnej ostony ochronnej. Przed uzyciem nalezy urzadzenie
oddac do dogladu, gdy dolna ostona ochronna i sprezyny
pracuja nieprawidtowo. Uszkodzone czesci, klejace sie osady lub
spietrzajace sie wiory powoduja op6zniona prace ostony ochronnej.
¢) Otworzyc recznie dolng ostone ochronna tylko przy
szczegolnych rodzajach ciecia, takich jak,ciecie wgtebne

i pod katem". Dolng ostone ochronna otworzy¢ dZzwignia
odciagajaca i ponownie zwolni¢, skoro tylko brzeszczot
zagtebit sie w obrabiany przedmiot. Przy wszystkich innych
pracach dolna ostona ochronna musi pracowac automatycznie.

d) Pity nie nalezy odktadac na stole roboczym lub podtozu,
gdy dolna ostona ochronna nie zakrywa brzeszczotu. Niezabez-
pieczony, bedacy na wybiegu brzeszczot porusza pite w kierunku od-
wrotnym do kierunku ciecia i tnie wszystko, co stoi na przeszkodzie.
Przy tym nalezy uwazac na czas opdZnienia wybiegu pity.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Poprzez zastosowanie odpowiedniej szybkosci posuwu unikac
przegrzania zehdw pit tarczowych.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA I
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowac Srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate
stuchu.

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyna zawsze

nosic okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak maska
pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chroniace przed poslizgiem
obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Pytwydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu z
ciatem. Stosowac uktad pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednia maske
ochronna. Dokfadnie usuna¢ nagromadzony pyt np. przy pomocy
odkurzacza.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gtéwnym parametrom
podanym w instrukcji obstugi.

Brzeszczot nalezy dobra¢ odpowiednio do cigtego materiatu.

Stosowac wytacznie ostrza do obrébki drewna okreslone w niniejszej
instrukgji i zgodne z norma EN 847-1.

Dopuszczalna liczba obrotéw osprzetu musi by¢ przynajmniej tak
wysoka, jak maksymalna liczba obrotéw podana na urzadzeniu
elektrycznym.

Prosze nie stosowac tarcz szlifierskich

Nie blokowac wytacznika w pozycji,,on” (,wiaczony”) przy pracy z
pita trzymang w rekach.



PODLACZENIE DO SIECI UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Podfaczat tylko do Zrodta zasilania pradem zmiennym jednofazowym ~ Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwiazanych z
i wylacznie o napieciu podanym na tabliczce znamionowej. Mozliwe  elektronarzedziem nalezy wyjac wtyczke z giazdka.

jest rowniez podiaczenie do gniazdka bez uziemienia, poniewaz Nalezy pamigtac, aby przed zatozeniem lub zdjeciem tarczy tnacej
konstrukcja odpowiada Il klasie bezpieczeristwa. wyjac \_"'f)’CZke z g!ua.zda sleciowego. o _
Urzadzenia pracujace w wielu raznych miejscach, w tym poza Oczyscic urzadzenie i elementy zabezpieczajace za pomocg suchej
pomieszczeniami zamknietymi, nalezy podtaczaé poprzez ochronny  Sciereczki.

(FI, RCD, PRCD) wytacznik udarowy. Niektdre $rod ki ayszczace powodu_jq uszkodzenie tworzywa sztucz-
Elektronarzedzie mozna podfaczac do gniazdka sieciowego tylko nego lub innych izolowanych czgsdi. ) .
wtedy, kiedy jest wylaczone. Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.
Nie dopuszcza¢ do przedostawania sie czesci metalowych do szczelin ~ Regularnie usuwac pyt. W celu uniknigcia zagrozenia pozarem nalezy
powietrznych - niebezpieczeristwo zwarcia! usuwac widry gromadzace si¢ we wnetrzu piy.

Kabel zasilajacy nie moze znajdowac sie w obszarze roboczym Utrzy mywac’ urzqd;epie wstanie czystym i suchym oraz wolnym od
elektronarzedzia. Powinien on sie zawsze znajdowac sie za opera- wyclekajicego OIE.JU fsmaru.
torem. Sprawdzi¢ dziatanie oston.
Przed kazdym uzyciem sprawdzic urzadzenie, kabel zasilajacy, Regularna konserwacja i czyszczenie przyczyniaja sig do wydtuzonej
przediuzacz, pas bezpieczeristwa i wiyczke pod katem uszkodzen  (rWatosciibezpiecznego uzytkowania. )
i zuzycia. Wymiana winna zosta¢ dokonana wytacznie przez Jeli konieczna jest wymiana przewodu zasilajacego, musi to
specjaliste. zosta¢ wykonane przez producenta lub jego przedstawiciela w celu
unikniecia zagrozenia bezpieczenistwa.
Regularnie usuwac pyt. W celu unikniecia zagrozenia pozarem nalezy
usuwac widry gromadzace sie we wnetrzu pity.
- " " Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i

3!;02;:!(«;;](;@ gﬂ,ﬁai‘:\]’f(grﬁ?: (r%" elektrycznej, aby czesc zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic czesd,

y 9 Je. ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem

WARUNKI UZYTKOWANIA serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/
gwarancyjnych).

Elel(;}rqnlczna pllar!(a Farcl(zoyva moze dbyc uzywana do ciecia Na Zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.

Wwzdiuznego oraz cigcla skosnego w drewnie. Przy zamawianiu nalezy podac numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna dokonac

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo bezposrednio w

Oswiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialnosc, ze produkt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,

opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy Germany.

dyrektyw

2006/42/WE

2014/30/UE

2011/65/UE (RoHS)

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Wptywac na prace innych urzadzen elektrycznych podtaczonych
do tej samej linii zasilajacej. Podfacz produkt do Zrddta zasilania o
impedancji wynoszacej 0,3 0, aby ograniczy¢ wahania napiecia.




SYMBOLE

m UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukji.

. Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

@ Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
Nosi¢ odpowiednia maske przeciwpytowa.

@ Nosic rekawice ochronne!

/\ | Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwiazanych z
O3~ elektronarzedziem nalezy wyjac wtyczke z gniazdka.

Pol

€K& Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

I:l Elektronarzedzie klasy ochrony I1. Elektronarzedzie, w
ktorym zabezpieczenie przed porazeniem pradowym zalezy
nie tylko od izolacji podstawowej, lecz réwniez od tego, czy
zostaty zastosowane dodatkowe srodki ochrony, takie jak:
izolaja podwdjna lub izolacja wzmocniona. Nie ma zadnego
urzadzenia do podfaczenia przewodu ochronnego.

ﬁ Urzadzenia elektryczne nie moga by¢ usuwane razem

zodpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne nalezy gromadzi¢
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie
z wymaganiami $rodowiska naturalnego oddawac do
przedsiebiorstwa utylizacyjnego. Prosze zasiegnac informagji
o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych u whadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
o= Kierunek obrotéw
N Predkos¢ bez obcigzenia
\'/ Napiecie
“™— Prad przemienny

c € Europejski Certyfikat Zgodnosci

@ Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

001

E H [ Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci



Miiszaki adatok (560

elektronikus korfiirésszel

Gyartdsi szdm 42907105...
...000001-999999

Névleges teljesitményfelvétel 1600 W

Uresjérati fordulatszdm 5800 min™

Fiirészlap dtmérd x lyukdtmérd 184 x30 mm

Max. vgdsi mélység fokndl 90°/45°/56° 61/49/35mm

Fiirészlap vastagség 1,8mm

Fiirészlap-fog 24

Sdly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint 4,8kg

Zajinformacio

Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomds szint (K bizonytalansdg=3dB(A)) Lya 93,0 dB(A)

Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)

Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

Vibracié-informaciok

Osszesitett rezgésértékek (harom irdny vektoridlis 6sszegaz EN 62841-nek megfeleléen meghatérozva.

Fa flirészelése: rezegésemisszio értéka, 2,3m/s?

K bizonytalansag ' 1,5m/s

FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatdsi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgélati modszere alapjan keriilt sor, és a kapott
értékek az egyes szerszdmok dsszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozici el6zetes értékelésében haszndlhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocstdsi szint a szerszam fobb alkalmazasait tiikrdzi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilonbdzd alkalmazé-
sokra, eltérd tartozékokkal haszndljak, illetve a szerszam nincs megfelelden karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatdsi szint eltéré lehet. Ez

jelentdsen ndvelheti az expoziciés szintet a teljes munkafolyamat soran.

A rezgésnek és zajnak vald expozicié becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszdm kikapcsoldsakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valdjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expoziciés szintet a teljes munkafolyamat soran.
Hatdrozzon meg tovabbi biztonsdgi intézkedéseket, hogy védje a kezeldt a rezgés- és/vagy zajhatésoktol. llyen intézkedések pl.: a szerszamok
és tartozékok karbantartdsa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

Viseljen halldsvéddt. A zaj hatdsa halldsvesztést okozhat.

m FIGYELMEZTETES Olvasson el minden, a géppel

egyiitt megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast
és adatot. Ha nem tartja be a kdvetkezd eldirdsokat, akkor ez
dramiitéshez, tlizhdz és/vagy stlyos személyi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eldirasokat.

A KEZI KORFURESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI
UTMUTATASOK

Fiirészelési mod

a) ﬂ VESZELY: Sohase tegye be a kezét a fiirészelési terii-
letre és sohase érjen hozza a fiirészlaphoz. Fogja meg a masik
kezével a pétfogantyut vagy a motorhazat. Ha mindkét kezével
tartja a korflirészt, akkor az nem tudja megsérteni a kezét.

b) Sohase nytljon be a munkadarab ala. A védéburkolat a
munkadarab alatt nem nydjt védelmet a flirészlappal szemben.

) Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfelelden kell megvalasztani. A fiirészlapbdl a munkadarab
alatt kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kel kilatszania.

d) Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval prébalja meg
a fiirészelésre keriilo munkadarabot lefogni. A megmunka-
lasra keriilé munkadarabot mindig egy stabil alapra rogzitse.
Nagyon fontos, hogy a munkadarabot biztonsagosan rogzitse,

hogy csokkentse a fiirészlap beékelddésekor felmeriild veszélyeket,
mindenekel6tt annak veszélyét, hogy a munkadarab vagy a késziilék
nekivagddjon valamelyik testrésznek.

e) Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogantyu-
feliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat végez, amelynek
soran a betétszerszam fesziiltség alatt allg, kiviilrél nem
lathato vezetékekhez, vagy a késziilék sajat halozati
csatlakozo kabeljéhez érhet. Ha a berendezés egy fesziiltség alatt
allo vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam fémrészei szintén
fesziiltség ald keriilnek és dramiitéshez vezetnek.

f) Hossziranyu vagasokhoz hasznaljon mindig egy iitkozot
vagy egy egyenes vezet6lécet. Ez megndveli a vdgés pontossdgat
és csokkenti a fiirészlap beakadasanak lehetdségét.

g) Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfeleld
rogzitd (példaul csillagalaku vagy korkeresztmetszetii)
nyilassal ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok a fiirészlapok,
amelyek nem illenek hozza a fiirész rogzitd alkatrészeihez, nem fut-
nak korkorosen és ahhoz vezetnek, hogy a kezeld elveszti a késziilék
feletti uralmat.

7
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h) Sohase hasznaljon megrongalédott vagy hibas fiirészlap-
alatéttarcsakat vagy -csavarokat. A flirészlap-alatéttarcsak és
-csavarok kifejezetten az On fiirészéhez keriiltek kifejlesztésre és
hozzéjarulnak annak optimalis teljesitményéhez és biztonsagahoz.

Egy visszarugas okai és megeldzésének médja:

- egy visszartigds a beakadd, beékelddd, vagy hibas helyzetbe éllitott
fiirészlap kovetkeztében fellépd hirtelen reakcid, amely ahhoz

vezet, hogy a flirész, amely felett a kezeld elvesztette az uralmat,
akaratlanul kiemelkedik a munkadarabbdl és a kezeld személy felé
mutatd irdnyba mozdul;

- ha a fiirészlap az 6sszezarddé fiirészelési réshe beakad vagy
beékelddik és leblokkol, és a motor ereje az egész késziiléket a kezeld
személy irdnyaba rantja vissza;

- ha a fiirészlapot megforditva vagy hibas iranyba allitva teszik

be a végésha, a flirészlap hatsé élén elhelyezkedd firészfogak
beakadhatnak a munkadarab feliiletébe, melynek kovetkeztében a
fidrészlap kilép a vagashol és a flirész hatrafelé, a kezeld személy felé
mutaté irdnyba ugrik.

Egy visszarugas mindig a flirész hibas vagy helytelen haszndlatdnak
kovtkezménye. Ezt az aldbbiakban leirdsra keriil6 megfeleld dvatossd-
gi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

a) Tartsa a fiirészt mindkét kezével szorosan fogva és hozza
a karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaiitd erdket
jobban fel tudja venni. A fiirészlaphoz viszonyitva mindig
oldalt alljon, sohase hozza a fiirészlapot a testével egy sikba.
Egy visszartgds esetén a korfiirész hatrafelé is tehet egy ugrést, de
megfeleld intézkedések meghozatala esetén a kezeld személy a
visszaiitd erdket fel tudja fogni.

b) Haafiirészlap beszorul, vagy a fiirészelési folyamat
valami mas okbok megszakad, engedje el a be-/kikapcsolot
és tartsa nyugodtan a fiirészt a munkadarabban, amig a
fiirészlap teljesen le nem dll. Sohase probalja meg kivenni

a fiirészt a munkadarabbdl, vagy hatrafelé hizni, amig a
fiirészlap még mozgasban van és amig még egy visszarugas
léphet fel.Keresse meg a flirészlap beszoruldsanak okét és megfeleld
intézkedéssel haritsa el a hibét.

<) Haamunkadarabban allé fiirészlapot ijra el akarja indita-
ni, elészor hozza a fiirészlapot a fiirészelési rés kozepére, és
ellendrizze, nincs-e beakadva egy vagy tobb fog a munkadar-
abba. Ha a fiirésztarcsa beszorul, akkor felemelheti a munkadarabot és
visszarligast okozhat a fiirész Gjrainditdsakor.

d) Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza ezt
megfelelden ala, nehogy egy beszorult fiirészlap kovetkezté-
ben visszarugas lépjen fel.A nagyobb méret(i lapok sajat slyuk
alatt leléghatnak, illetve meggdrbiilhetnek. A lapokat mindkét
oldalukon, mind a fiirészelési rés kozelében, mind a széliikon ala kell
tdmasztani.

e) Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalodott
fiirészlapokat. Az életlen vagy hibdsan bedllitott fogu fiirészlapok
eqgy tdl keskeny végési réshen megndvekedett sirl6dashoz, a
fiirészlap beragaddsahoz és visszarugasokhoz vezetnek.

f) Afiirészelés eldtt hizza meg szorosra a vagasi mélység és
vagasi szog beallité elemeket. Ha a fiirészelés sordn megvéltoz-
nak a bedllitasok, a flirészlap beékelddhet és a fiirész visszarughat.

g) Kiilondsen évatosan kell dolgozni, ha egy nem atlathaté
teriileten, példaul egy fal egyik oldalan hajt végre ,siillyeszté
vagast”. Az anyagba besiillyedd fiirészlap a flirészelés kozben
kiviilrél nem lathatd akadalyokban megakadhat és ez egy viss-
zarigashoz vezethet.

Function of the bottom guard

a) Ellendrizze minden hasznalat el6tt, hogy az alsé
véddburkolat tokéletesen zar-e. Ne hasznilja a fiirészt, ha az
also véddburkolat nem mozog szabadon és nem zér azonnal.
Sohase akassza be vagy kdsse meg nyitott helyzetben az
also véddburkolatot. Ha a fiirész véletleniil leesik a padidra, az
als6 véddburkolat meggorbiilhet. Nyissa ki a visszahizo karral a
véddburkolatot és gondoskodjon arrdl, hogy az szahadon mozogjon
és semmilyen vdgdsi szogné| és vagasi mélységnél sem érintse meg
sem a flirészlapot, sem a berendezés egyéb alkatrészeit.

b) Ellendrizze az alsé véddburkolat rugéjanak miikodését. Ha
azalso véddburkolat és annak mozgaté rugéja nem miikodik
tokeéletesen, akkor végeztesse el a megfelel karbantartasi
munkakat. Megrongalddott alkatrészek, ragaszt-lerakddasok,
vagy forgdcsok lelassitjak az als véddburkolat miikodését.

) Azalsé véddburkolatot csak kiilonleges vagasi médok,
mint,siillyeszt6 és szogvagasok” esetén szabad kézzel ki-
nyitani. Nyissa ki a visszahtizé karral az alsé védéburkolatot,
és engedje azt el, mihelyt a fiirészlap behatol a munkadar-
abba. Az alsé véddburkolatnak minden mds flirészelési munkéndl
automatikusan kell mékddnie.

d) Sohase tegye le a fiirészt a munkapadra vagy a

padldra, ha az also védéburkolat nem boritja be teljesen a
fiirészlapot. Egy védetlen, utdnfutd fiirészlap a végdsi irdnnyal
ellenkez6 irdnyba mozog és mindenbe belevég, ami az ttjaba keriil.
Ugyeljen ekkor a fiirész utanfutasi idejére.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

A megfeleld eldtoldsi sebesség megvalasztasaval keriilje el a
fidrészlap talheviilését.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES] UTASITASOK

Viseljen hallasvédét. A zaj hatdsa halldsvesztést okozhat.

Haszndljon véddfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véddszemiiveget! Javasoljuk a véddruhazat, igymint porvédd
maszk, véddcipd, erds és csiszashiztos ldbbeli, sisak és hallasvédd
haszndlatét.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre drtalmas lehet. llyen
esetben ajanlatos a megfeleld elszivé berendezés és a védmaszk
hasznalata. A munkateriileten lerakddott port alaposan el kell
takaritani.

Ne haszndljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a hasznélati
litmutatoban feltiintetettekkel.

Valasszanak a vagni kivént anyagnak megfeleld firészlapot!

Csak a jelen haszndlati utasitdsban megjeldlt, az EN 847-1 szabvany-
nak megfeleld, famegmunkalasra alkalmas firésztércsat hasznaljon.
Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett fordulatszdmanak
legalébb annyinak kell lennie, mint az elektromos szerszamon
megadott legnagyobb fordulatszam.

Ne hasznéljuk csiszoldkoronggal!

Ne rogzitse az on/off (be/ki) kapcsoldt az,on” (be) pozicioban amikor
a flirészt kézhen haszndlja.



HALOZATI CSATLAKOZTATAS KARBANTARTAS

A késziiléket csak egyfazisi valtoaramra és a teljesitménytablan
megadott hldzati fesziiltségre csatlakoztassa. A csatlakoztatds
véddérintkezd nélkiili dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a
késziilék felépitése II. védettségi osztalyd.

Szabadban a dugaljat hibadram-véddkapcsoléval kell ellétni. Az
elektromos késziilékek izembehelyezési Gtmutatdsa ezt kitelezéen
eldirja (FI, RCD, PRCD). Ugyeljen erre az elektromos kéziszerszamok
hasznalatakor is.

Akésziiléket csak kikapcsolt dllapotban szabad ismét dram ald
helyezni.

Rovidzérlat veszélye miatt a szell6z6nyildsokba nem keriilhetnek
fémdarabkak.

Munka kbzben a hdlézati csatlakozokabelt a sériilés elkeriilése
érdekében a munkateriilettdl, illetve a késziiléktél tavol kell tartani.
Minden hasznalat el6tt ellendrizze a késziiléket, a csatlakozd
kabeleket, hosszabbité kébeleket, a biztonsagi hevedert és a dugot
sériilések és dregedés tekintetében. A sériilt alkatrészeket csak
szakemberrel javittassa meg.

A pillanatnyi dramfelvétel kiugrasok fesziiltségingadozast
okozhatnak és ez az azonos dramkorbe kapcsolt més elektromos
termékek miikodésére is hatéssal lehet. A fesziiltségfluktudciok mini-
malizalasa érdekében a terméket olyan dramforrashoz csatlakoztassa,
amelynek impedancidja 0,3 Q.

Tovabbi informaciokért forduljon az dramszolgaltatéhoz.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezzel az elektronikus korfiirésszel vaghat hosszanti irdnyban és ferde
szogben faban.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Kizarélagos feleldsségiink alapjan kijelentjiik, hogy a,Mdszaki ada-
tok” fejezetben leirt termék megfelel a irdnyelvek dsszes vonatkozé
rendelkezésének

2006/42/EK

2014/30/EU

2011/65/EU (RoHS)

harmonizélt szabvany és a

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11

Alexander Krug / Managing Director

Miiszaki dokumentdcid osszedllitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Barmilyen jelleg( karbantartds vagy javitds el6tt a késziiléket
dramtalanitani kell.

Afirészlap felhelyezése és eltdvolitasa eldtt iigyeljen arra, hogy
kihtzza a szerszamot az elektromos halézatbdl.

A késziiléket és a véddeszkozt széraz kenddvel tisztitsa.

Némely tisztitdszerek kdrositjdk a mlianyagot, és més szigetelt
alkatrészeket.

A késziilék szellgzényilasait mindig tisztan kell tartani.

Portalanitsa rendszeresen. Tavolitsa el a fiirész belsejében lerakddott
firészport a tlizveszély elkerdlése érdekében.

Tartsa a késziiléket tisztan és szarazon, valamint kifolyt olajoktol és
zsiroktdl mentesen.

Ellendrizze a véddburkolatok mikodését.

A rendszeres karbantartds és tisztités hosszu élettartamrol és
biztonségos kezelésrél gondoskodik.

Ha a hélézati kébel cseréje sziikséges, akkor ezt a biztonsdgi kockdzat
elkeriilése érdekében a gyartéval vagy annak meghizottjaval kell
elvégeztetni.

Portalanitsa rendszeresen. Tavolitsa el a fiirész belsejében lerakddott
firészport a tlizveszély elkerdlése érdekében.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
haszndIni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (14sd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a késziilékek robbantott dbréjét - a késziilék tipusa
és azonositd szama alapjan a teriiletileg illetékes TTI markaszerviztdl
vagy kdzvetleniil a gyrt6tol (Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

Mag



SZIMBOLUMOK

m FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt a gépet
haszndlja.

Munkavégzés kozben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

@ Hallésvédd eszkoz haszndlata ajanlott!
Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.
@ Hordjon véddkeszty(it!

/\ | Barmilyen jelleg( karbantartds vagy javitds el6tt a készii-
O3~ |éket dramtalanitani kell.

«o Azokat a tartozékokat, amelyek gydrilag nincsenek a készii-
lékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

I:l 1. védelmi osztalyu elektromos szerszam. Olyan elektromos

szerszam, amelyné| az elektromos dramiités elleni védelem
nem csak az alapszigeteléstdl fiigg, hanem amelyben
kiegészit6 véddintézkedéseket, mint pl. kettds szigetelés
vagy megerdsitett szigetelés, alkalmaznak. Nincs lehetdség
véddeérintkezd csatlakoztatdsara.

Az elektromos eszkdzoket nem szabad a hztartési hulladék-
kal egyiitt drtalmatlanitani. Az elektromos és elektronikus
eszkozoket szelektiven kell gyditeni, és azokat koryezet-
barét drtalmatlanitds céljabdl hulladékhasznosité iizemben
kell leadni. A helyi hatdsagoknal vagy szakkereskeddjénél
tdjékozddjon a hulladékudvarokrdl és gydjtchelyekrdl.

o) Forgésirany
Ng Uresjirati fordulatszam
\'/ Fesziiltség
N~ V4ltodram
C E Eurépai megfeleldségi jelolés

@ Ukrdn megfeleldségi jelolés

001

[ H[ Eurdzsiai megfeleldségi jelolés



Tehnicni podatki (560

Rocna kroZna Zaga

Proizvodna Stevilka 42907105...

...000001-999999

Nazivna sprejemna mo¢ 1600 W

Stevilo vrtljajev v prostem teku 5800 min™

List Zage o x vrtalni o 184x30mm

Maks. Globina reza pri 90°/45°/56° 61/49/35mm

debelina Zaginega lista 1,8mm

Zobi Zaginega lista 24

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 48kg

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:

Nivo zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) Ly 93,0 dB(A)

ViSina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)

Nosite zascito za sluh!

Informacije o vibracijah

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolocena ustrezno EN 62841.

Zaganje lesa: Vibracijska vrednost emisija, 23m/s?

Nevarnost K= ' 1,5m/s
OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razlicne namene, z razli¢nimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upo3tevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne opravlja
dela. To lahko bistveno zmanjsa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zascito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZevanje orodja in dodatkov, tople roke,

organizacija delovnih vzorcev.
Nosite zas(ito za sluh. Hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

m OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi
nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektri¢nega
udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
$e potrebovali.

A VARNOSTNA OPOZORILA ZA ROCNE KROZNE ZAGE

Postopek Zaganja

a) ﬂ NEVARNO: Ne segajte z rokami v obmodje Zaganja in
v bliZino Zaginega lista. Z drugo roko drzite dodatni rocaj ali
ohisje motorja. Ce boste kroZno 7ago drZali z obema rokama, Zagin
list ne bo mogel poskodovati Vasih rok.

b) Ne segajte pod obdelovanec. Zascitni okrov vas v tem primeru
ne bo mogel zavarovati pred vrtecim se Zaginim listom.

¢) Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovan-
ca. Znasa naj manj kot visina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

d) Obdelovanca nikoli ne drzite v roki ali ez nogo, ampak

ga na stabilni podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra
pritrditev obdelovanca je zelo pomembna, saj je tako nevarnost, da bi
prislo do telesnega stika, zatikanja Zaginega lista ali izgube nadzora,
minimalna.

e) Ceizvajate dela, pri katerih bi lahko vstavno orodje
zadelo ob skrite elektri¢ne vodnike ali ob lastni omrezni
kabel, drzite elektricno orodje samo za izolirane rocaje. Stik
zvodnikom, ki je pod napetostjo, prenese napetost tudi na kovinske
dele elektricnega orodja in povzrodi elektricni udar.

f) PrivzdolZnih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno
robno vodilo. To ho zagotovilo vegjo tocnost reza in zmanjsalo
nevarnost zatikanja Zaginega lista.

g) Vedno uporabljajte Zagine liste pravilne velikosti, ki se
prilegajo obliki prijemalne prirobnice (rombasta ali okrogla).
Iagini listi, ki se ne ujemajo z montaznimi deli Zage, se vrtijo
neenakomerno in povzrodijo izqubo nadzora nad napravo.

h) Nikoli ne uporabljajte poskodovanih oziroma napacnih
podlozk ali vijakov Zaginega lista. Podlozke in vijaki Zaginega
lista so bili konstruirani posebej za Vaso Zago, z namenom doseganja
njene optimalne zmogljivost in varnega delovanja.

Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

- povratni udarec je nepricakovana reakcija zagozdenega, zataknje-
nega ali napacno poravnanega Zagineqa lista, zaradi ¢esar se lahko
Zaga, ki ni vec pod nadzorom, premakne iz obdelovanca proti osebi,
ki upravlja z Zago;



- Zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar povzrodi njegovo
blokiranje, mo¢ motorja pa potisne napravo nazaj, proti osebi, ki z
njo upravlja;

- e Zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali ¢e Zagin list ni bil
pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega roba Zaginega lista
zataknejo, Zagin list skodi iz zareze in odleti vzvratno proti osebi, ki
upravlja z zago.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage. Preprecite ga
lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevan-
ju besedila.

a) Zobema rokama trdno drZite Zago. Roke premaknite

v polozaj, v katerem hoste lahko kljubovali povratnim
udarcem. Vedno stojite ob strani Zaginega lista in se nikoli

ne premaknite v polozaj, v katerem bi bila Vase telo in Zagin
list v isti érti. Pri povratnem udarcu lahko krozna Zaga skoci nazaj,
vendar pa lahko upravljalec povratne udarce obvlada, Ce je prej
primerno ukrepal.

b) Ce zagin list obtici ali se zaganje prekine iz drugega razlo-
ga, spustite vklopno-izklopno stikalo in mirno drzite Zago v
obdelovancu, dokler se Zagin list popolnoma ne ustavi. Nikoli
ne poskusajte Zage odstraniti iz obdelovanca ali jo potegniti
nazaj, dokler se Zagin list premika ali dokler bi lahko prislo do
povratnega udarca.Poi(ite vzrok za zatikanje Zaginega lista in ga na
ustrezen nacin odstranite.

o Ceizelite Zago, ki je obticala v obdelovancu, ponovno
zagnati, centrirajte Zagin list v rezu in preverite, ce niso zobje
zataknjeni v obdelovancu. Ce se rezilo 7age zagozdi, lahko dvigne
obdelovanecin ob ponovnem zagonu Zage ustvari povratni udarec.

d) Vedje plosce ustrezno podprite in tako zmanjsajte tve-
ganje za nastanek povratnega udarca zaradi zataknjenega
Zaginega lista.\Velike ploSce se zaradi lastne teZe lahko upognejo,
zato jih morate podpreti na obeh straneh, torej blizu reza in na robu.
e) Ne uporabljajte topih ali poskodovanih Zaginih listov.
Zagini listi s topimi ali napacno poravnanimi zobmi zaradi preozkega
reza povzrocajo veje trenje, zatikanje Zaginega lista in povratni
udarec.

f) Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve za globino reza
in rezalni kot. Ce se nastavitve med rezanjem spremenijo, se lahko
Zagin list zatakne in povzrodi povratni udarec.

g) Se posebno previdni bodite pri »potopnem zaganju« v
skrito podrodje, na primer v obstojeco steno. Zagin list lahko
pri potopnem Zaganju skritih predmetov blokira in povzroci povratni
udarec.

Funkcija spodnjega zascitnega pokrova

a) Pred vsako uporabo naprave preverite brezhibno
zapiranje spodnjega zascitnega okrova. Ne uporabljajte
Zage, Ce spodniji zascitni okrov ni prosto gibljiv in se takoj ne
zapre. Spodnjega zascitnega okrova nikoli ne zatikajte ali
fiksirajte v odprtem polozaju. Ce pade 7aga nenamemo na tla,
se lahko spodnji zascitni okrov zvije. Odprite ga z roico za odmik in
se prepricajte ali je prosto gibljiv. Zascitni okrov se pri vseh rezalnih
kotih in vseh globinah reza ne sme dotikati niti Zaginega lista niti
drugih delov Zage.

b) Preglejte delovanje vzmeti za spodniji zascitni okrov.

Ce spodnji zascitni okrov in vzmeti ne delujejo brezhibno,
oddajte napravo v popravilo. Poskodovani deli, lepljive obloge
ali nabiranje ostruzkov so vzrok za upocasnjeno delovanje spodnjega
zastitnega okrova.

¢) Rocno odpiranje spodnjega zascitnega okrova je dovoljeno
samo pri posebnih rezih, kakrina sta »potopno Zaganje

in Zaganje pod kotomc. Z rocico za odmik odprite spodnji
zascitni okrov in jo spustite takoj, ko Zagin list prodre v
obdelovanec. Pri vseh drugih rezih mora spodnji zascitni okrov
delovati samodejno.

d) Ne odlagajte Zage na delovno mizo ali na tla, ce spodniji
zascitni okrov ne pokriva Zaginega lista. Nezavarovan, vrtec se
Zagin list premakne Zago v protismeri reza in Zaga vse, kar mu je na
poti. Upo3tevajte Cas izteka Zage.

PRACOVNE POKYNY

S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob
Zaginega lista.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite zascito za sluh. Hrup lahko povzrociizgubo sluha.

Uporabite zascitno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zascitna
oala. Priporocajo se zadcitka oblacila, kot npr. maska za zascito proti
prahu, zascitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, Celada in zascita
zasluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide

v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno
masko za za3cito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito ocistite, npr.
posesajte.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnosti v tem navodilu
za uporaho, se ne smejo uporabiti.

Izberite rezanemu materialu ustrezen Zagin list.

Uporabljajte le rezila, ki so dolocena v teh navodilih in so v skladu z
EN 847-1.

Dovoljeno Stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti vsaj tako
visoko, kot je najvedje Stevilo vrtljajev elektri¢nega orodja.

Ne uporabljati brusne plosce

Stikala za vklop/izklop pri rocno vodenem obratovanju ne fiksirajte.

Prikljucite samo na enofazni izmenicni tok in samo na omrezno
napetost, ki je oznacena na tipski ploscici. Prikljucitev je mozna
tudi na vticnice brez zascitnega kontakta, ker obstaja nadgradnja
zas(itnega razreda.

Vticnice v zunanjem podrocju morajo biti opremljene z za3¢itnimi
stikali za okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To zahteva instalacijski predpis
za vaso elektricno napravo. Prosimo, da to pri uporabi naSe naprave
upostevate.

Stroj priklopite na vticnico samo v izklopljenem stanju.

Zaradi nevarnosti kratkega stika kovinski deli ne smejo zaiti v Spranje
za prezralevanje.

Vedno pazite, da se prikljucni kabel ne pribliza podro¢ju delovanja
stroja. Kabel vedno vodite za strojem.

Pred vsako uporabo napravo, prikljucni kabel, podaljsek, var-

nostni pas in vtikac kontroliramo glede na poskodbe in staranje.
Poskodovane dele damo v popravilo zgolj strokovnjaku.



Tokovna konica povzroci fluktuacije napetosti in lahko vpliva na druge
elektricne izdelke na istem elektricnem vodu. Izdelek prikljucite na
napajanje zimpedanco 0,3 ), da ¢&im bolj zmanj3ate napetostna
nihanja.

Za nadaljnja pojasnila se obrnite na svojega dobavitelja elektricne
energije.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Ro¢na krozna Zaga je primerna za ravne reze v lesu.

CE-1ZJAVA 0 KONFORMNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod , Tehnicni
podatki” izpolnjuje vse ustrezne doloche direktiv
2006/42/ES

2014/30/EU

2011/65/EU (RoHS)

ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11
/ ZM‘ ‘Zj/

Alexander Krug / Managing Director

Pooblascen za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

VZDRZEVANJE

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vticnice.

Pred namescanjem ali odstranjevanjem rezila Zage se prepricajte, da
ste orodje odklopili z napajanja.

Napravo in zai(itno pripravo (istite s suho krpo.

Mnoga istilna sredstva poskodujejo umetne mase ali druge izolirane
dele.

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno (iste.

Redno odstranite prah. Odstranite v notranjosti Zage nakopiceno
Zagovino, kako bi preprecili rizik vnetja

Napravo vzdrZujte cisto in suho kakor tudi prosto uhajajocega olja

in masti.

Preverite delovanje $citnikov.

Redno vzdrZevanje in ¢iscenje poskrbita za dolgo Zivljenjsko dobo in
varno rokovanje.

Ce je potrebna zamenjava napajalnega kabla, mora to storiti proizva-
jalecali njegov zastopnik, da bi se izognili nevarnosti za varnost.
Redno odstranite prah. Odstranite v notranjosti Zage nakopiceno
Zagovino, kako bi preprecili rizik vnetja

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo
v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija aslovi
servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroi eksplozijska risha naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske plocice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pri delu s strojem vedno nosite za3¢itna ocala.

@ Nosite za(ito za sluh!
Nosite ustrezno masko proti prahu.

@ Nositi zascitne rokavice

A

(*E =4

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za
uporabo.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika iz vticnice.

Oprema — ni vsehovana v obsegu dobave, priporo¢eno
dopolnilo iz programa opreme.

«o

O]

)¢

Elektricno orodje zascitnega razreda Il. Elektricno orodje, pri
katerem zascita pred elektricnim udarom ni odvisna zgolj
od osnovne izolacije, temve¢ tudi od tega, da so uporabljeni
dodatni ukrepi, kot dvojna ali okrepljena izolacija. Ni priprave
za prikljucek zai¢itnega vodnika.

Elektricnih naprav ni dovoljeno odstranjevati skupaj z
gospodinjskimi odpadki. Elektri¢ne in elektronske naprave
je potrebno zbirati loceno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklaZo. Pri krajevnem uradu ali vasem
strokovnem prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvoris¢ in zbirih mest.

os=mh Smer vrtenja
Ng Stevilo vrtljajev v prostem teku
\') Napetost

"\~ Izmenicni tok

c € Evropska oznaka za zdruZljivost

@ Ukrajinska oznaka za zdruzljivost
001

E H [ Evrazijska oznaka za zdruZljivost




Tehnicki podaci
Ru¢na kruzna pila

(560

Broj proizvodnje 42907105...
...000001-999999

Snaga nominalnog prijema 1600 W

Broj okretaja praznog hoda 5800 min™

List pile-g x Busenje-o 184x30mm

Max. dubina reza kod 90°/45°/56° 61/49/35mm

Debljina lista pile 1,8mm

Zupci lista 24

TeZina po EPTA-proceduri 01/2014 438kg

Informacije o buci

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) Ly» 93,0 dB(A)

Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)

Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene odgovarajuce EN 62841

Rezanje drva pilom: Vrijednost emisije vibracije a, , 23m/s?

Nesigurnost K= ' 1,5m/s

UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti tijekom

¢jelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se znatajno moze smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mijere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrZavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.
Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

m UPOZORENIE Procitajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se
ne bi pridrzavali slijedecih uputa, moglo bi doci do elektri¢nog udara,
pozara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA RUCNE KRUZNE PILE

Tehnologija rezanja

a) E OPASNOST Rukama ne zalazite u podrudje rezanja
i do lista pile. DrZite s obje ruke dodatnu rucku ili kuciste
motora. Ako se obim rukama drZi kruzna pila, list pile ih ne moze
ozlijediti.

b) Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka 3titnik ih ne
moZze zastititi od lista pile.

) Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka
treba biti vidljiv manje od jedan puni zub.

d) Piljeniizradak nikada ne drZite u rukamaili preko nogu.
Izradak osigurajte na stabilnoj podlozi. Vazno je da izradak
bude dobro pricvr3cen, kako bi se na minimum smanjile opasnosti od
dodira s tijelom, ukljestenje lista pile ili gubitak kontrole nad njim.

e) Ako izvodite radove kod kojih bi radni alat mogao
zahvatiti skrivene elektricne vodove ili vlastiti prikljucni
kabel, elektricni alat drzite samo za izolirane rucke. Kontakt
sa elektricnim vodom pod naponom, stavlja pod napon i metalne
dijelove elektricnog alata i dovodi do elektricnog udara.

f) Kod uzduznog rezanja koristite uvijek granicnik ili ravnu
vodilicu ruba. Time se pobolj3ava tocnost rezanja i smanjuje
mogucnost ukljestenja lista pile.

g) Koristite uvijek listove pile odgovarajuce velicine i
odgovarajuceg steznog otvora (npr. zvjezdastog ili okruglog).
Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima pile, okretat ce
se neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole nad pilom.

h) Ne koristite nikada oStecene ili pogresne podlozne plocice
lista pile ili vijke. Podlozne plocice lista pile i vijci specijalno su
konstruirani za vasu pilu, za postizanje optimalnog ucinka i radne
sigurnosti.

Uzrodi i izhjegavanje povratnog udara:

- povratni udar je neocekivana reakcija lista pile koji se je uklijestio,
zaglavio ili je lo3e uravnoteZen, $to moze dovesti do toga da se list
pile moze nekontrolirano izvuci iz izratka i pomaknuti u smjeru osobe
koja radi s uredajem;



- ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu piljenja
koji se zatvara i ako bi sila motora povratno udarila u uredaj, u smjeru
osobe koja s njim radi;

- ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogresno izravnao, mogli bi zubi
straznjeg ruba lista pile zahvatiti povriinu izratka, zbog Cega bi list
pile iskocio iz raspora pile i odskocio natrag u smjeru osobe koja radi
s pilom.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe pile.

On se mozZe sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje su opisane u
daljnjem tekstu.

a) Driite pilu cvrsto s obje ruke i postavite vase ruke u
polozaj u kojem se mogu podnijeti sile povratnog udara.
Postavite se uvijek bocno uz list pile, a nikada tako da list pile
bude u liniji s vasim tijelom. Kod povratnog udara kruzna pila

bi mogla odskociti natrag, a osoba koja radi s kruznom pilom ne bi
mogla savladati sile povratnog udara ako se ne bi poduzele prikladne
mjere.

b) Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje prekinulo
iznekog drugog razloga, otpustite prekidac za ukljucivanje
za ukljucivanje-iskljucivanje i drZite pilu mirno u materijalu
sve dok se list pile potpuno ne zaustavi. Ne pokusavajte pilu
vaditi iz izratka ili je potezati u natrag, sve dok se list pile
pomice ili bi se mogao dogoditi povratni udar.Pronadite uzrok
ukljestenja pile i otklonite ga prikladnim mjerama.

) Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno
pokrenuti, centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjerite
da zubi pile nisu zahvatili izradak. Zaglavljeni list moze podignuti
obradak i prouzrociti povratni udar ako se pila ponovno pokrene.

d) Velike ploce poduprite, kako bi se izhjegla opasnost od
povratnog udara zbog uklijestenja lista pile.Velike ploce se
mogu saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Ploce se moraju osloniti
na obje strane, kako blizu raspora piljenja, tako i na rubu.

e) Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s tupim
ili pogresno izravnatim zubima, uzrokuju zbog uskog raspora piljenja
povecano trenje, ukljeStenje lista pile i povratni udar.

f) Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja
kuta rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila pode3avanja,
list pile bi se mogao uklijestiti ili dovesti do povratnog udara.

g) Budite posebno oprezni ako izvodite ,prorezivanje” u
skrivenom podrudju, npr. u postojecem zidu. Zarezani list pile
bi se kod piljenja u skrivenim objektima mogao blokirati i uzrokovati
povratni udar.

Funkcija donjeg sigurnosnog poklopca

a) Prije svake uporabe provjerite da li donji stitnik
besprijekorno zatvara. Ne koristite pilu ako donji stitnik nije
slobodno pomican i ako se odmah ne zatvara. Nikada ne
uklijestite niti ucvrstite donji stitnik u otvorenom polozaju.
Ako bi pila nehoti¢no pala na pod, donji 3titnik bi se mogao savinuti.
Otvorite Stitnik poteznom polugom i provjerite da je slobodno
pomican i da kod svih kutova i dubina rezanja ne dodiruje list pile niti
ostale dijelove.

b) Provjerite djelovanje opruge za donji stitnik. Uredaj
popravite prije uporabe ako doniji Stitnik i opruga ne djeluju
besprijekorno. Oteceni dijelovi, ljepljive naslage ili nakupine
strugotine mogli bi dovesti do usporenog kretanja donjeg stitnika.

) Doniji stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih rezova,

kao npr. ,rezanje prorezivanjem i kutni rezovi”. Donji Stitnik

otvorite polugom za potezanje natrag i oslobodite je ¢im list
pile prodre u izradak. Kod svih drugih radova piljenja donji stitnik
mora automatski raditi.

d) Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako donji stitnik

ne pokriva list pile. Nezaticeni list pile koji se zaustavlja pod
inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru rezanja i
zarezati sve $to mu se nade na putu. Kod toga treba paziti na vrijeme
zaustavljanja lista pile pod djelovanjem inercije.

RADNE UPUTE

Izbjegavajre kroz prilagodenu brzinu pomaka pregrijavanje zuba
lista pile.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke mozZe uzrokovati gubitak
sluha.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi
zastitne naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna maska
protiv prasine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele,
$ljem i zastitu sluha.

Pradina koja nastaje kod rada je Cesto Stetna po zdravlje i ne bi smjela
dospijeti u tijelo. Primijeniti usisavanje prasine i dodatno nositi
prikladnu zastitnu masku protiv prasine. Sleglu prainu temeljito
odstraniti, npr. usisati.

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristicnim podacima u ovoj
uputi 0 upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Izabrati list za pilu koji je prikladan za materijal koji se reze.
Koristite samo oStrice za obradu drveta navedene u ovim uputama
koje ispunjavaju normu EN 847-1.

Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje biti toliki
kao 3to je i najveci broj okretaja naveden na elektricnom alatu.

Ne upotrebljavati brusne ploce!

Prekida¢ za ukljucivanje i iskljucivanje ne prikljestiti u rucnom
pogonu.

PRIKLJUCAK NA MREZU

Prikljuiti samo na jednofaznu naizmjenicnu struju i samo na napon
struje, naveden na plocici snage. Prikljucak je moguc i na uticnice bez
zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja zastitne klase I1.

Uticnice na vanjskom podrucju moraju biti opremljene zastitnim
prekidacima za pogresnu struju (FI, RCD, PRCD). To zahtjeva instala-
cijski propis za elektricne uredaje. Molimo da ovo po3tujete prilikom
upotrebe nadeg aparata.

Samo iskljuceni stroj prikljuciti na uticnicu.

Zbog opasnosti od kratkog spoja metalni dijelovi ne smiju dospijeti u
otvore za prozrativanje.

Prikljucni kabel uvijek drzati udaljenim sa podruja djelovanja. Kabel
uvije voditi od stroja prema nazad.

Prije svake uporabe uredaj, priklju¢ni kabel, produzni kabel i utika¢
kontrolirati u svezi oStecenja i starenja. Ostecene dijelove dati
popraviti jednom strucnjaku.

Vr$na struja uzrokuje flukatuacije napona i moze utjecati na druge
elektri¢ne proizvode na istoj liniji napajanja. prikljucite uredaj

na napajanje s impedancijom jednakom 0,3 Q za minimiziranje
fluktuacije napona.

Obratite se dobavljacu elektricne energije za daljnje informacije.




PROPISNA UPOTREBA

Ru¢na kruzna pila je upotrebljiva za piljene ravnolinijskih rezova u
drvo.

CE-1ZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno3¢u da proizvod opisan u odjelj-
ku,,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe smjernica
2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU (RoHS)

i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11
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Alexander Krug / Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

ODRZAVANJE

Prije radova na stroju izvudi utikac iz uticnice.

Prije prikljucivanja ili uklanjanja lista pile osigurajte da je alat
iskopcan iz izvora za napajanje.

Aparat i zastitni uredaj Cistite jednom suhom krpom.

Neka sredstva za CiScenje oStecuju plastiku ili druge izolirane dijelove.
Proreze za prozraivanje stroja uvijek drZati Cistima.

Prah redovno Cistite. Piljevine, koje se nalijepe na unutarnju stranu
cirkulara distite redovno, kako bi izbjegli opasnosti pozara.

Aparat cuvati Cistim i suhim kao i bez iscurjelog ulja i masti.
Provjerite funkiju zastitnih kapa.

Redovito odrZavanje i cicenje se brinu za dugi vijek trajanja i sigurno
rukovanje.

Ako treba zamijeniti kabel za napajanje, to treba napraviti proizvodac
ili njegov zastupnik, kako bi se izbjegle opasnosti.

Prah redovno distite. Piljevine, koje se nalijepe na unutarnju stranu
cirkulara Cistite redovno, kako bi izbjegli opasnosti pozara.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne
od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati bro3uru Garancija/Adrese
servisa).

Po potrebi se moZe zatraZiti crte eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

m PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

@ Nositi zastitu sluha!
Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

@ Nositi zastitne rukavice!

A
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Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije pustanja
urad.

Prije radova na stroju izvui utikac iz uticnice.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrZana, preporucena
dopuna iz promgrama opreme.

«o

O]

)¢

Elektricni alat zastitne kategorije II. Elektricni alat, ija zastita
od jednog elektricnog udara ne zavisi samo od osnovne izo-
lacije, veci od toga, da se primijene dodatne zastitne mjere,
kao $to su dvostruka izolacija ili pojacana izolacija. Ne postoji
nikakva naprava za prikljucak nekog zastitnog voda.

Elektricni uredaji se ne smiju zbrinjavati skupa sa kuénim
smecem. Elektricni uredaji se moraju skupljati odvojeno

i predati na zbrinjavanje primjereno okolisu jednom od
pogona za iskoris¢avanje. Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili
kod struénog trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mijesta skupljanja.

=) Smjer vrtnje
Ng Broj okretaja praznog hoda
\') Napon

"\~ Izmjenicna struja

c € Europski znak suglasnosti

@ Ukrajinski znak suglasnosti
001

E H [ Euroazijski znak suglasnosti



Tehniskie dati (560

Rokas ripzagis

Izlaides numurs 42907105...

...000001-999999

Nominala atdota jauda 1600 W

Tuk$gaitas apgriezienu skaits 5800 min™

Zada ripas aréjais diametrs x iek3éjais diametrs 184x30mm

Maksimalais griezuma dzilums lenki 90°/45°/56° 61/49/35mm

Zaga platnes biezums 1,8mm

Zaga platnes zobi 24

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 438kg

Troksnu informacija

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas aparatras skanas limenis ir:

Trok3na spiediena limenis (Nedro3iba K=3dB(A)) Lya 93,0 dB(A)

Trok3na jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)

Nésat troksna slapétaju!

Vibraciju informacija

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta atbilstosi EN 62841.

Koka zadis: svarstibu emisijas vértibaa, ,, 23m/s?

Nedrosiba K= ' 1,5m/s
UZMANIBU!

Vibracijas un trokSna emisijas [imenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noraditais vibracijas un trokna emisijas [imenis attélo ierices galvenos izmanto3anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem,
ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un troksna emisija var at3kirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes [imeni

visa darba laika.

Novértgjot vibracijas un troksna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra ari laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.
Nésajiet ausu aizsargus. Trok$na iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

m UZMANIBU Izlasiet visus drosibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar
ierici. Turpmak sniegto noradijumu neievérosana var kldt par
céloni elektriskajam triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam
savainojumam.

PécizlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A DROSIBAS NOTEIKUMI RIPZAGIM

Zagésanas process

a) ﬂ BISTAMI! Neturiet rokas zaia asmens tuvuma vai
uz ta. Ar otru roku turiet instrumentu aiz papildroktura vai
elektrodzingja korpusa. Turot ripzdii ar abam rokam, rotgjodais
asmens tas nevar savainot.

b) Neturiet rokas zem zaicjama priekdmeta. Asmens aizsargs
nevar pasargat jlisu rokas no savainojumiem, ja tas atrodas zem
zdijama priekdmeta.

o) lzvglieties zai¢danas dziiumu, kas atbilst zaicjama priekd-
meta biezumam. Zdicdanas dziiumam jabat tik lielam, lai zem
zdicjamd priekdmeta redzamas asmens daias augstums bitu mazaks
par asmens zobu augstumu.

d) Nekad neturiet zaicjamo priekdmetu, stingri saspiepot
roka vai atbalstot ar kdju. Novietojiet zdicjamo priekdmetu
uz stabila pamata. Ir svarigi, lai zdicjamais priekdmets bitu labi
nostiprindts, jo tas palidz izvairities no iermeoa saskardands ar zéia
asmeni, zaia asmens iestr¢gdanas zaigjuma, ka ari no kontroles
zaudgdanas par zéi¢danas procesu.

e) Ja darbinstruments var skart sléptu elektroparvades liniju
vai instrumenta elektrokabeli, darba laika turiet elektroins-
trumentu aiz izolétajiem rokturiem, nepieskaroties metala
dalam. Darbinstumentam skarot spriequmnesosu elektrotikla vadu,
spriegums nonak ari uz elektroinstrumenta metala dalam un var bat
par céloni elektriskajam triecienam.

f) Veicot zai¢danu gareniska virziena, vienmgr izmantojiet
paralclo vadotni vai vadiet instrumentu gar taisnu malu. Dadi
uzlabojas zdigjuma precizitdte un samazinas asmens iestr¢gdanas
iespgja zigjuma.

g) Vienmgr lietojiet pareiza izmgra zaia asmeni, ar piemgro-
tas formas centralo atvgrumu (zvaigznes veida vai apaiu). Zia
asmei, kas neatbilst zéia stiprinodo elementu formai, necentrgjas uz
darbvarpstas un var novest pie kontroles zaud¢danas par zéi¢danas
procesu.




Lat

h) Nelietojiet bojatas vai neatbilstodas konstrukcijas
asmens piespied¢jpaplaksnes vai stiprinodas skrives. Asmens
piespiedgjpaplaksnes un stiprinodas skriives ir izstradatas ipadi jasu
zaiim, lai panaktu optimélu jaudas atdevi un augstu darba drodibu.

Atsitiena c¢looi un ta novgrdana:

- atsitiens ir iestrcguda, iespiesta vai nepareizi orientcta zdia asmens
pckdoa reakcija, kuras rezultdta zaiis var tikt nekontrol¢jami mests
augdup un parvietoties prom no zdigjama priekdmeta;

- ja zdila asmens pckdoi iestregst vai tiek iespiests zaicjuma, dzingja
speks izraisa instrumenta pérvietodanos lietotdja virziend;

- ja zdla asmens zaigjuma tiek pagriezts vai nepareizi orientcts, zdia
asmens aizmugurcja mald izvietotie zobi var aizierties aiz zdigamé
priekdmeta virsmas, ké rezultata asmens var tikt izsviests no zaigju-
ma, liekot zalim parvietoties lietotaja virziend.

Atsitiens ir zdia kitidainas vai nepareizas lietodanas sekas. No ta var
izvairities, veicot zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
turpmakaja izklasta.

a) Stingri turiet zaii ar abam rokam, novietojot rokas

tada stavokli, lai varctu pretoties reaktivajam spckam, kas
rodas atsitiena bridi. Vienmgr staviet saous no zaia asmens,
nepieiaujot, lai asmens plakne atrastos uz vienas taisnes

ar kadu no iermeoa daiam. Atsitiena bridi zaiis var parvietoties
atpakaivirziend, tomgr lietotajs spqj veiksmigi tikt gald ar reaktivo
spcku, veicot zindmus piesardzibas pasakumus.

b) Jazaia asmens tiek iespiests zaigjuma vai zai¢dana tiek
partraukta kada cita iemesla dgi, atlaidiet instrumenta
iesl¢dzcju un mierigi turiet zaii, lidz tas pilnigi apstajas.
Nekad nemciiniet izoemt zaia asmeni no zaijuma vai vilkt
instrumentu atpakaivirziena laika, kam¢r asmens atrodas
kustiba, jo tas var izsaukt atsitienu.Atrodiet asmens iespiedanas
ccloni, un to noversiet, veicot atbilstodus pasakumus.

) Javlaties iedarbinat zaii, kura asmens atrodas zaicjuma,
iecentrjiet asmeni attieciba pret zigjumu un parliecinie-
ties, ka ta zobi nav ieicrudies zaigamaja priekdmeta. Jazada
asmens iespiléjas, tas var pacelt sagatavi un izraisit atsitienu, kad zadis
tiek no jauna palaists.

d) Ja tiek zaictas liela izmgra plaksnes, atbalstiet tas, dadi
samazinot atsitiena risku, asmenim tiekot iespiestam zai¢-
juma.Liela izmgra plaksnes zdidanas laikd var izliekties sava svara
iespaidd. Tapcc plaksngm jabiit athalstitdm abas puscs zaijumam, ka
ari malas tuvuma.

e) Neizmantojiet neasus vai bojatus zaia asmeous. Zéia
asmedi ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido dauru zdic-
jumu, kas rada pastiprinatu berzi, var izsaukt zaia asmens iespiedanu
zaigjuma un izraisit atsitienu.

f) Pirms zai¢danas stingri pieskrivgjiet stiprinodas skrives,
ar kuram tiek fikscts zai¢danas dziiums un leoiis. Ja zdicdanas
laika patvaiigi izmainds zdia iestadijumi, tas var izsaukt asmens
iespiedanu zaicjuma un izraisit atsitienu.

g) levcrojiet ipadu piesardzibu, veicot zai¢danu ar asmens

siegremdgdanu” skatienam slgptas vietas, piem¢ram, sienu
tuvuma. legremdctais asmens zai¢danas laika var iestregt slgptaja
objekta, izraisot atsitienu.

a) Ik reizi pirms zdia lietodanas parbaudiet, vai apakdgjais
asmens aizsargs netrauccti aizveras. Nelietojiet zaii, ja
apakdgja aizsarga parvietodanas ir trauccta un tas neaizveras
pilnigi un uzreiz. Nekada gadijuma nemdiiniet piesiet vai
citadi nostiprinat aizsargu atverta stavokli. Ja zdiis nejaudi
nokrit uz gridas, apakdgjais aizsargs var saliekties. Ar sviras palidzibu
atveriet aizsargu un parliecinieties, ka tas brivi parvietojas, neskarot
zdla asmeni vai citas daias pie jebkura zaicdanas ledia un dziiuma.

b) Parbaudiet, vai funkciong apakdgja aizsarga atspere. Ja
apakdcjais aizsargs un/vai ta atspere funkciong ar traucg-
jumiem, pirms instrumenta lietodanas veiciet ta tehnisko
apkalpodanu. Aizsarga parvietodanos var traucct bojatas daias,
qultoos sacietcjusi smgrviela vai skaidu uzkradands.

¢) Atveriet apakdgjo aizsargu ar roku vienigi ipadu darba
operaciju laika, piemgram, veicot zdi¢danu ar asmens
siegremdg¢danu vai veidojot slipos zaicjumus”. Dada gadijuma
ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un tad atlaidiet sviru,
lidzko zdia asmens iegrimst zaicjamaja priekdmeta. Jebkuras
citas zaigdanas operdcijas laikd apakdgjam aizsargam jaatveras un
jaaizveras automatiski.

d) Nenovietojiet zaii uz darbgalda vai uz gridas, ja apakdgjais
aizsargs nenosedz zaia asmeni. Nenosegts asmens, kas p¢cinst-
rumenta izsl¢gdanas turpina griezties, parvieto zaii pretgji zaicdanas
virzienam, parzdigjot visu, kas gadas ceia. |zsl¢dzot instrumentu,
oemiet v¢rd zaia asmens izskrejiena laiku.

DARBA NORADIJUMI

Lai novérstu zaga ripas zobu parkarsanu, izmantojiet piemérotu
padeves atrumu.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Nésajiet ausu aizsargus. Trok3na iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.
Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram, aiz-
sargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga materiala,
kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas stradajot, bieZi ir kaitigi veselibai, un tiem
nevajadzétu noklut kermeni. Vajag izmantot puteklusiic&ju un bez
tam nésat masku, kas pasarga no putekliem. Nosédusos putek|us
vajag aizvakt, piem. nostknét.

Zagu ripas, kas neatbilst Sini lietoSanas pamaciba minétajiem datiem,
nedrikst izmantot.

Lietojiet zaga platni, kas ir piemérota attieciga materiala griesanai.
lzmantojiet tikai koka zagésanas asmenus, kas noraditi $aja
rokasgramata un kas atbilst EN 847-1.

lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu skaitam

jabut vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta noraditajam
maksimalajam apgriezienu skaitam.

Nedrikst lietot slipripas!
Rokas darbibas laika slédzi nedrikst fiksét.



TIKLA PIESLEGUMS

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai spriegumam, kas
noradits uz jaudas panela. Pieslégums iespéjams ari kontaktligzdam
bez aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbvi, kas atbilst Il. aizsarg-
klasei.

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabit aprikotam ar
automatiskiem drosinatajslédziem, kas nostrada, ja stravas plisma
radusies (FI, RCD, PRCD) bojajumi. To pieprasa jusu elektroiekartas
instalacijas noteikumi. Lidzu, to pemt vara, izmantojot misu
instrumentus.

Masinu pievienot kontaktligzdai tikai izslegta stavokli.

Sakara ar to, ka var izraisit isslédzienu, dzeséSanas atverés nedrikst
ieklat nekadi metala priekSmeti.

Pievienojuma kabeli vienmeér turét atstatus no masinas darbibas
lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Pirms katras iekartas izmantoSanas reizes parbaudit vai stravas
kabeli, pagarinataji un drosibas siksnas nav bojatas vai nolietojusas.
Bojatas detalas drikst remontét tikai profesionalis.

Elektribas kapumi izraisa spriequma svarstibas un var ietekmét citas
elektroierices taja pasa elektribas sléguma. Lai mazinatu sprieguma
svarstibas, pievienojiet izstradajumu stravas padevei, kuras pretestiba
irvienada ar0,3 Q.

Sazinieties ar savu elektroenergijas piegadataju, lai sanemtu

plasaku informaciju.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Rokas ripzagis ir izmantojams taisnu zagejumu veiksanai koka.

ATBILSTIBA CE NORMAM
Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
sadala,Tehniskie dati’, atbilst visam attiecigajam prasibam direktivas
2006/42/EK
2014/30/ES
2011/65/ES (RoHS)
un ir pieméroti 3adi saskanotie standarti
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-5:2014
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
ENEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11

Alexander Krug / Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

APKOPE

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi, masinu
noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Pirms zada asmens pievieno$anas vai nonemsanas noteikti atslédziet
instrumentu no stravas padeves.

lekartu un aizsardzibas aprikojumu jatira ar tiru un sausu lupatinu.
Atseviski tiriSanas lidzekli var sabojat plastmasas un citas izoléjo3as
detalas.

Vajag vienmér uzmanit, lai bitu tiras dzesésanas atveres.

Regulari notiriet putek|us. Lai novérstu ugunsbistamibu, iztiriet zaga
iekpusé sakrajusas zagskaidas.

Vienmér riipéjieties, lai iekarta biitu sausa un tira, ka arf lai uz tas
nebitu iztecgjusas smérvielas paliekas.

Parbaudiet, vai aizsargaprikojums darbojas pareizi.

Regulara iekartas apkope un tiridana nodrosina tas ilgmazibu un
droSu ekspluataciju.

Ja nepiecieSama baro3anas vada nomaina, lai novérstu
apdraudéjumu, to javeic raZotajam vai ta parstavim.

Regulari notiriet puteklus. Lai novérstu ugunsbistamibu, iztiriet zaga
iekSpuseé sakrajusas zagskaidas.

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita,
kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas servisiem. (Skat.
brosiiru, Garantija/klientu apkalposanas serviss"”.)

Ja nepieciesams, klientu apkalposanas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas noradits uz jaudas
panela.




m UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietosanas
pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

@ Nésat troksna slapétaju!
Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

@ Javalka aizsargcimdi!

/\ | Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi,
©3--| masinu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

«o Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet ieteicamas
papildus komplektacijas detalas no piederumu programmas.

I:l Il aizsardzibas klases elektroinstruments. Elektroinstruments,

kuram aizsardziba pret elektrisko triecienu ir atkariga ne
tikai no pamata izolacijas, bet arf no ta, ka tiek pieméroti
papildu aizsardzibas pasakumi, pieméram, dubulta izolacija
vai pastiprinata izolacija. Aizsarga pieslégsanai instrumenti
nav paredzéti.

ﬁ Elektroiekartas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-

tumiem. Elektriskas un elektroniskas iekartas ir jasavac
atseviski un janodod parstrades uznémumam, kas no tam
atbrivosies dabai draudziga veida. Meklgjiet otrreizéjas
parstrades poligonus un savak3anas punktus vietéjas
parvaldes iestadés vai pie preces pardevéja.
) GrieSanas virzienu
Ng TukSgaitas apgriezienu skaits
V \voltaza

™~ Maipstrava
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Techniniai duomenys

Rankiniu diskiniu pjaklu

Produkto numeris 42907105...
...000001-999999

Vardiné imamoji galia 1600 W

Sakiy skaicius laisva eiga 5800 min™

Pjovimo disko @ x greZinio o 184x30mm

Maks. Pjavio gylis, esant 90°/45°/56° 61/49/35mm

Pjovimo disko storis 1,8mm

ASmeny dantukai 24

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika 438kg

Informacija apie keliama triukSma

Vertés matuotos pagal EN 62841. vertintas A jrenginio keliamo triuk$mo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) Lya 93,0 dB(A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija
Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.

Medienos pjovimas: Vibravimy emisijos reikSmé a, 2,3m/s?
Paklaida K= ' 1,5m/s
DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukimo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841,
todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais
priedais ar netinkamai priZidrimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio lygj viso
darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas biity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui:
tinkamai priZidréti prietaisa ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo poveikio gali biti pazeidziama klausa.

ﬂ DEMESIO Perskgity!(ite visas s_augos'nuorodas, d) Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar
instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su pasidéjee ant kojos. Padékite ruodina ant stabilaus pagrindo.
prietaisu. Jei nepaisysite toliau pateikty nuorodu, gali kilti elektros | ahaj syarbu ruodina tinkamai atvirtinti, kad idvengtuméte ko

smigio, gaisro ir farba sunkiy suzalojirpq pavojus. . kontakto su disku, neupstrigta pjiklo diskas ar neprarastuméte
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir Yontrolés.

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.
e) Jeiyra tikimybé, jog dirbant jrankis gali kliudyti paslépta

A | RANKI (T ORISR DI GRS VA 5| laida, prietaisa laikykite tik uZ izoliuoty rankenuy. Dél kontakto
NURODYMAI su laidininku, kuriuo teka el. srové, prietaiso metalinése dalyse gali

atsirasti jtampa ir sukelti elektros smigio pavojy.

f) Atlikdami idilgina pjiva, visada naudokite lygiagreéia

a) m PAVOJUS: Nekidkite ranks prie pjivio vietos irprie  atrama arha kreipianéiaja liniuotae. Tuomet pjausite tiksliau ir

pjiiklo disko. Antraja ranka laikykite priekin rankenaarba  Sumapinsite galimybze pjuklui dstrigti.

variklio korpusa. Jei abiem rankom laikysite pjikla, pjaklo diskas ~ g) Naudokite tik tinkamo dydpio diskus. Pjiklo disko skylé

jo negalés supeisti. turi biti reikiamo dydpio ir formos (pvz., pvaigpdés formos

b) Nekidkite ranks po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis gaubtas arba apskrita). Piiklo diskai, kurie neatitinka pjklo tvirtinimo
neapsaugos jdiss nuo ruodinio apagioje idlindusio pjaklo disko. detalio formos, sukasi ekscentridkai, todél yra prarandama pjivio

) Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora. kontr?le, ) . . N i

Ruodinio apatioje turi matytis iek tiek mabiau, nei per visa pjiklo ) Niekada nenaudokite papeista ar netinkamo pjdklo disko

danties aukdt, idlindusi disko dalis. tarpinig poverblig ir varpte. Pjiklo disko tarpinés poverplés ir
varptai buvo sukonstruoti specialiai Jise pjiklui, kad bite garantuoti
optimals rezultatai ir saugus darbas.

&

Pjovimo eiga




Liet

ATATRANKOS PRIEPASTYS IR BODAI JOS IDVENGTI:

- Atatranka yra staigi pj(iklo reakcija, atsirandanti tuomet, kai pjiklo
diskas upklidva, &stringa ar yra blogai nukreipiamas ruodinyje, dél
kurios prietaisas gali nekontroliuojamai iddokti id ruodinio;

- jei pjdklas yra upspaudpiamas pjivio vietoje, upklidiva arba upsiblo-
kuoja, variklio jéga staiga sviedpia pjiikla atgal, link naudotojo;

- jei pjiklo diskas perkreipiamas ar neteisingai nukreipiamas pjlvio
plydyje, galinés disko dalies dantys gali dsikabinti 4 ruodinio pavirdig,
todél pjaklo diskas,,idlipa” id pjavio plydio ir pjiklas staiga atdoka
link naudotojo.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo valdymo
rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau) leidpia jos idvengti.
a) Pjakla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir rankas
laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte dveikti atatrankos
jégas. Atsitraukite a dala nuo pjiklo disko, kad Jase kinas
jokiu biidu nebiitg vienoje linijoje su pjiklo disku. Dé| atatran-
kos pjiklas gali atdokti atgal, bet naudotojas turi galimybae suvaldyti
atatrankos jégas, jei imsis atitinkame priemonig.

b) Jei pjaklo diskas upstringa arba jei dél kokios nors
priepasties pjovimo procesas yra nutraukiamas, idjunkite
jungikla ir pjiklo netraukite id ruodinio tol, kol pjiklo diskas
visidkai nesustos.Niekada nebandykite pjiklo disko idtraukti
id ruodinio ar pjakla traukti atgal, kol pjaklo diskas dar suka-
si, nes tai gali salygoti atatranka.Suraskite pjiklo disko strigimo
priepastd ir imkités priemonig jai padalinti.

) Jei norite vél djungti ruodinyje palikta pjakla, centruokite
pjiklo diska pjavio plydyje ir patikrinkite, ar pjiklo dantys
néra asikabinz & ruodina. Jei pjovimo diskas jstrigo, jis gali pakelti
ruoginj ir sukelti atatranka i$ naujo jjungus pjukla.

d) Pjaudami dideles plokdtes, jas paremkite id apaéios. Taip
sumapinsite pjiklo disko strigimo ir atatrankos rizika.Didelés
plokdtés dél savo svorio idlinksta. Plokdtes reikia atremti abiejose
pusése, t.y., dalia pjivio linijos ir dalia plokdtés kradto.

e) Nenaudokite atdipusio ar papeistg pjiklo diske. Neadtris
ar blogai sureguliuoti pjiklo dantys palieka siauresna pjovimo taka,
todél atsiranda per didel@ trintis, atatranka, stringa pjiklo diskas.

f) Pried pjaunant bitina tvirtai ir patikimai upverpti svir-
teles, kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjiklo disko
posvirio kampas. Jei pjaunant keiéiasi pjaklo disko padétis, pjiklo
diskas gali strigti ir atsirasti atatranka.

g) Darydami apjovas sienose ar kituose nepermatomuose
pavirdiuose, pvz., sienose, elkités ypaé atsargiai. Asigilinantis
pjdklo diskas pjaunant gali upklidti up paslépta objekta ir sukelti
atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto veikimas

a) Pried kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis
apsauginis gaubtas tinkamai upsidaro. Nenaudokite pjiklo,
jei apatinis apsauginis gaubtas negali laisvai judéti ir tuojau
savaime neupsidaro. Niekuomet nebandykite upfiksuoti
apatinio apsauginio gaubto atidarytoje padétyje, ka nors ten
asprausdami ar ja pririddami. Jei pjiklas netyéia nukristg ant
kieto pagrindo, gali sulinkti apatinis apsauginis gaubtas. Naudodami
atidarymo rankenélz atidarykite jd ir sitikinkite, kad jis juda laisvai
ir neliegia nei pjiiklo disko, nei kurios nors kitos dalies, pakreipiant
pjiklo diska avairiais kampais ir nustatant dvaira pjovimo gyla.

b) Patikrinkite, ar tinkamai veikia apatinio apsauginio
gaubto spyruokIé. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir spyruo-
klé veikia netinkamai, pried naudojima jiems reikia atlikti
techninz profilaktika. Dél papeisto dalig, lipnig nuoséde arba
susikaupusie droplig apatinis gaubtas gali sunkiau judéti.

) Apatina apsaugina gaubta rankiniu biidu atidaryti galima
tik atliekant specialius pjavius, pvz., panardinant pjikla
ruodinio viduryje ar pjaunant pavertus pjiklo diska kampu.
Apatina apsaugina gaubta pakelkite rankenéle, ir, kai tik
pjiklo diskas sulas & ruodina, paleiskite apatina apsaugina
gaubta. Atliekant kitus pjovimo darbus, apatinis apsauginis gaubtas
turi atsidaryti ir upsidaryti savaime.

d) Pried padédami pjakla ant darbastalio ar ant grinde
visada asitikinkite, kad apatinis apsauginis gaubtas updengé
pjiiklo diska. Jei apsauginis gaubtas neupsidaro, id inercijos
besisukantis pjiklo diskas stumia pjdkla atgal ir pjauna viska, kas
pasitaiko jo kelyje. Atminkite, kad, atleidus jungikla, pjklo diskas
visidkai sustoja tik po kurio laiko.

DARBO NUORODOS

Dél suderinto tiekimo greicio iSvengsite pjovimo disko dantuky
perkaitinimo.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triuk3mo poveikio
gali biti pazeidZiama klausa.

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines
priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines pirstines,
kietus batus neslidZiais padais, $alma ir klausos apsaugos priemones.
Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél turéty
nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, papildomai
nesiokite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruop3ciai pasalinkite,
pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

Draudziama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

Pasirinkite pjaunamai medziagai tinkama pjovimo diska.

Naudokite tik $iame vadove nurodytus medienos apdirbimo diskus,
atitinkancius standarta EN 847-1.

Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius turi buti maZiausiai
tokio dydzio, koks yra nurodytas didziausias apsisukimy skaicius ant
elektros prietaiso.

Nedékite Slifavimo disky!

Valdant ranka, neuzfiksuokite jjungiklio/isjungiklio.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik j specifikacijy
lenteléje nurodytos jtampos elektros tinkla. Konstrukcijos saugos
klasé II, todél galima jungti ir j lizdus be apsauginio kontakto.

Lauke esantys el. lizdai turi bati su gedimo srovés i$jungikliais. Tai
nurodyta Jasy elektros jrenginio instaliacijos taisyklése (FI, RCD,
PRCD). Atsizvelkite j tai, naudodami prietaisa.

KiStuka j lizda jstatykite, tik kai jrenginys ijungtas.

Saugokite, kad metalinés dalys nepatekty j védinimo angas —
trumpojo jungimo pavojus.

Maitinimo kabelis turi nebati jrenginio poveikio srityje. Kabelj visada
nuveskite i galinés jrenginio pusés.
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Pries kiekvieng naudojima btina patikrinti, ar nepazeistas ir
nenusidévéjes jungties kabelis, ilginamasis kabelis, saugos dirzas ir
kiStukas. PaZeistas dalis gali remontuoti tik specialistas.

Dél srovés pertrakio jtampa pradeda svyruoti bei gali turéti jtakos
kitiems prie tos pacios energijos grandinés prijungtiems elektros
prietaisams. Kad sumazintuméte jtampos svyravimus, gaminj junkite
j maitinimo tinkla, kurio tariamoji varza yra 0,3 Q.

Dél i$samesnés informacijos kreipkités j elektros energijos tiekéja.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Rankiniu diskiniu pjiklu galima tiesiai pjauti mediena.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Prisiimdami vis3 atsakomybe pareiskiame, kad gaminys, aprasytas
JTechniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus,
iSdéstytus direktyvose

2006/42/EB

2014/30/ES

2011/65/ES (RoHS)

ir buvo taikyti Sie darnieji standartai

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11
/ ZM‘ ‘ﬁj/

Alexander Krug / Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

TECHNINIS APTARNAVIMAS
Pries atlikdami bet kokius jrenginyje, istraukite i$ lizdo kistuka.
Prie$ montuodami ar nuimdami pjiklo geleZte, jrankj nuo elektros
maitinimo $altinio bitinai atjunkite.
Sausu skuduréliu nuvalykite prietaisg ir apsauginj jrenginj.
Kai kurios valymo priemonés gali pazeisti plastmase arba kitas
izoliuotas detales.
|renginio védinimo angos visada turi biti $varios.
Bitina reguliariai nuvalyti dulkes. Dél priesgaisrinés saugos salinkite
pjuklo viduje susikaupusias medzio drozles.
Laikykite prietaisa Svary ir sausa, nuvalykite iStekéjusj tepalg ir alyva.
Patikrinkite apsauginio gaubto veikima.
Reguliari techniné priezidra ir nuolatinis valymas uztikrins ilga
eksploatavimo laikg ir saugy naudojima.
Jeireikia pakeisti maitinimo laida, siekiant iSvengti pavojaus saugai
tai turi atlikti gamintojas arba jo atstovas.
Butina reguliariai nuvalyti dulkes. Dél prie3gaisrinés saugos 3alinkite
pjiklo viduje susikaupusias medzio drozles.

Naudokite tik,,Milwaukee” priedus i, Milwaukee” atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik,,Milwaukee”
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brositroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai is Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany,
galima uzsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

SIMBOLIAI

m DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!
Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius.
@ Nesioti klausos apsaugines priemones!

Dévéti tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.

@ Lietojiet aizsardzibas cimdus!

A

(eF =4

Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

Pries atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i lizdo
kistuka.

Priedas — nejeina  tiekimo komplektacija, rekomenduoja-
mas papildymas i$ priedy asortimento.

«o
0

)5

II apsaugos klasés elektrinis jrankis. Sio elektrinio jrankio ap-
sauga nuo elektros smagio priklauso ne tik nuo pagrindinés
izoliacijos, bet ir nuo to, kaip naudojamos papildomos
apsauginés priemonés, tokios kaip dviguba arba pagerinta
izoliacija. Néra jokio prietaiso apsauginio laido pajungimui.
Elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis. Batina rasiuoti elektros ir elektroninius prietaisus
ir atiduoti  atlieky perdirbimo centra, kad jie bty utilizuoti
netersiant aplinkos. Informacijos apie perdirbimo centrus ir
atlieky surinkimo jstaigas teiraukités vietos jstaigoje arba
prekybininko.

o= Sukimosi kryptis
Ny Skiy skaicius laisva eiga
\) |tampa

"\~ Kintamoji srové

c € Europos atitikties Zenklas

(47 Ukrainos atitikties Zenklas
001

E H [ Eurazijos atitikties Zenklas




Tehnilised andmed

Kasikreissaagi

Tootmisnumber 42907105...
...000001-999999

Nimitarbimine 1600 W

Podrlemiskiirus tiihijooksul 5800 min™

Saelehe ¢ x puuri o 184x30mm

Max Idikestigavus puhul 90°/45°/56° 61/49/35mm

Saelehe paksus 1,8mm

Saelehe hambad 24

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 438kg

Miira andmed

Madtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:

Helirdhutase (Madramatus K=3dB(A)) Ly 93,0 dB(A)

Helivoimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)

Kandke kaitseks karvaklappe!

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvaértus (kolme suuna vektorsummmaddetud EN 62841 jérgi.

Puidu saagimine: Vibratsiooni emissiooni vddrtus a, , 23m/s?

Maaramatus K= ' 1,5m/s

TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda vdib
kasutad tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab tddriista pahikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
voi todriista hooldatakse halvasti, vivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui todriist on vélja liilitatud vdi todtab, kuid
sellega ei tehta todd. See vdib kokkupuutetaset kogu todaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi miira eest, nditeks: hooldage tooriista ja tarvikuid,

hoidke kded soojas, vaadake iile tookorraldus.

Kandke kaitseks kérvaklappe. Miira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

m TAHELEPANU Lugege kéik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi. Jargnevalt
toodud juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektrildok, tulekahju ja/
voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A OHUTUSJUHISED KASIKETASSAAGIDE KOHTA

Saagimismeetodid

a) ﬂ OHUD: Hoidke kded loikepiirkonnast ja saekettast
eemal. Hoidke teise kdega lisakaepidet vdi mootorikorpust.
Kui hoiate ketassaagi mdlema kdega, ei jad kded saeketta ette.

b) Arge viige kiitt tooriku alla. Tooriku all ei saa kettakaitse Teid
saeketta eest kaitsta.

) Kohandage ldikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas vdib
tooriku alt véhem kui iihe téishamba vérra vélja ulatuda.

d) Airge kunagi hoidke saetavat toorikut kies voi jalgade
peal. Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku korralik
kinnitamine on oluline, et ohustada voimalikult vahe keha ning
piirata saeketta kinnikiildumise ja todriista kontrolli alt véljumise oht
miinimumini.

e) Kui esineb oht, et seade véib tabada varjatud elektrijuht-
meid voi omaenda toitejuhet, tohib seadet hoida iiksnes
isoleeritud kdepidemetest. Kontakt pinge all oleva juhtmega
pingestab ka seadme metalldetailid ja pohjustab elektrilodgi.

f) Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut véi
juhtlauda. See suurendab Idike tépsust ja vahendab saeketta
kinnikiildumise ohtu.

g) Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju
on diged (romb vai iimar). Saekettad, mis ei sobi sae vdlliga,
podrlevad ekstsentriliselt ja pohjustavad todriista valjumise kasutaja
kontrolli alt.

h) Arge kunagi kasutage kahjustatud véi mittesobivaid
saeketta alusseibe voi polte. Saeketta alusseibid ja poldid on kon-
strueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks selle optimaalset
joudlust ja todohutust.

Tagasiloogi pohjused ja véltimine:

- tagasilodk on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib, kui saeketas
on kinnikiildunud, kdverdunud vdi selle liikumine on takistatud ning
mille tagajérjel touseb saag kontrollimatult téodeldavast detailist
vélja ja,hiippab” sae kasutaja poole;

- kui sulguv Ioikejalg saeketta kinni kiilub vi selle liikumist takistab,
aeglustub saeketta podrlemine ja mootori vastumdju tulemusel
liigub saag kiiresti kasutaja poole;



- kui saeketas ldikejaljes védndub voi kdverdub, voivad saeketta

tuleb saeketas likejéljest valja ja,hiippab” tagasi sae kasutaja poole.
Tagasilook on tdoriista vadrkasutamise ja/vdi valede todvotete taga-
jérg. Seda saab valtida, vdttes tarvitusele sobivad ettevaatusabindud,
mis on toodud allpool.

a) Hoidke saagi tugevalt mélema kdega ja asetage kaed sel-
liselt, et suudaksite seista vastu tagasilodgiga kaasnevatele
joududele. Seiske nii, et Teie keha oleks saekettast paremal
voi vasakul, kuid mitte sellega iihel joonel. Tagasilodgi mdjul
vdib saag hiipata tagasi, kuid kasutajal on vdimalik tagasilodgiga
kaasnevaid joude kontrollida, vdttes tarvitusele sobivad ette-
vaatusabindud.

b) Saeketta kinnikiildumisel voi Idikamise katkemisel mingil
teisel pohjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi toorikus liiku-
matult, kuni saeketas téielikult seiskub. Arge kunagi piiiidke
saagi toorikust eemaldada véi tagasi tommata, kui saeketas

poorleb véi kui voib toimuda tagasilook.Selgitage vlja saeketta

kinnikiildumise pahjus ja vtke tarvitusele sobivad meetmed.

¢) Kui soovite tooriku sees olevat saagi uuesti kaivitada,
sattige saag loikejélje keskele ja kontrollige, et saechambad

detaili iiles tdsta ja pohjustada sae taaskdivitamisel tagasilodgi.

d) Selleks, et piirata saeketta kinnikiildumise ja tagasilodgi
ohtu miinimumini, peab suured plaadid toestama.Suured
plaadid kipuvad omaenda kaalu all painduma. Toestused tuleb
paigutada plaadi alla mdlemale kiiljele, ldikejalje lahedale ja plaadi
serva adrde.

e) Arge kasutage niiri vdi kahjustatud saeketast. Teritamata
voi valesti paigaldatud saekettast tekib kitsas I6ikejalg, mis pdhjustab
liigset hodrdumist, saeketta kinnikiildumist ja tagasilooke.

f) Enne loike tegemist peavad ldikesiigavuse ja -nurga
reguleerimise lukustushoovad olema kindlalt kinnitatud. Kui
saeketta seadistused saagimise ajal muutuvad, vdib see pdhjustada
kinnikiildumise ja tagasilodgi.

g) Olge eriti tahelepanelik, kui teete uputuslaikeid seintes
véi muudes varjatud piirkondades. Esileulatuv saeketas vdib
varjatud objektide Idikamisel blokeeruda, mille tagajérjeks on
tagasilook.

Alumise kaitsekatte funktsioon

a) lga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine ketta-
kaitse sulgub korralikult. Arge kasutage saagi, kui alumine
kettakaitse ei liigu vabalt ega sulgu koheselt. Alumist
kettakaitset ei tohi avatud asendis kinni kiiluda ega siduda.
Kui saag kogemata maha kukub, véib alumine kettakaitse vaanduda.
Tostke alumine kettakaitse tagasittmmatavast kdepidemest iiles
ning veenduge, et see liigub vabalt ja ei puuduta saeketast ega muid
detaile mistahes Idikenurkade ja -siigavuste juures.

b) Kontrollige alumise kettakaitsme vedru funktsionee-
rimist. Kui alumine kettakaitse ja vedru ei funktsioneeri
korralikult, tuleb need enne kasutamist parandada lasta.
Kahjustatud osade, kleepuvate sadestuste vdi saepuru kuhjumise
tdttu vdib alumise kettakaitse tdd aeglustuda.

¢) Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasi tommata ainult
erildigete ,nagu uputusloigete ja nurkldigete tegemiseks”.
Avage alumine kettakaitse tagasitommatava hoovaga ja va-
bastage see kohe, kui saeketas on toorikusse sisse tunginud.
Koikide teiste saagimistdde ajal peaks alumine kettakaitse toimima
automaatselt.

d) Enne sae asetamist toopingile voi porandale jalgige alati,
et alumine kettakaitse saeketast katab. Kaitsmata, jarelpdorlev
saeketas pohjustab sae liikumise tagasi, [digates kdike, mis teele jadh.
Podrake tahelepanu sae jarelpddrlemise ajale.

TOOJUHISED

Valtige sobitatud etteandekiirusega saeketta hammaste iilekuume-
nemist.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke kaitseks kdrvaklappe. Miira toime vdib pdhjustada kuulmis-
kadu.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga to6tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit
ja kuulmisteede kaitset.

Tootamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks orga-
nismi sattuda. Kasutage tolmu draimemist ning kandke téiendavalt
sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage pohjalikult,
ntimemisega.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi karakteristikutele,
ei tohi kasutada.

Loigatava materjali jaoks valida valja sobiv saeleht.

Kasutage ainult selles kasutusjuhendis esitatud tootja poolt soovita-
tud saekettaid, mis vastavad EN 847-1 standardile.

Instrumendi lubatud pddrete arv peab olema véhemalt sama suur kui
elektritdoriistal mérgitud maksimaalne pddrete arv.

Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!

Kasitsi juhtides kaitamisel drge kiiluge sisse-valja liilitit kinni.

VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult iihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult andmesil-
dil toodud vérgupingega. Uhendada on vdimalik ka kaitsekontaktita
pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon vastab kaitseklassile 1.
Valitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema varustatud
rikkevoolukaitselilititega (FI, RCD, PRCD). Seda ndutakse Teie elek-
triseadme installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest meie seadme
kasutamisel kinni.

Masin peab pistikupessa iihendamisel olema alati véljaliilitatud
seisundis.

Liihiseohu téttu ei tohi dhutuspiludesse sattuda metallosi.

Hoidke tihendusjuhe alati masina todpiirkonnast eemal. Vedage juhe
alati masinast tahapoole.

Enne igat seadme kasutamiskorda kontrollida, kas toitekaablid,
pikendajad ja turvavddd pole kahjustatud voi kulunud. Kahjustatud
detaile tohib remontida ainult selle ala professionaal.

Voolutduked pdhjustavad pingekdikumisi ja vdivad méjutada
samasse toiteahelasse ihendatud elektriseadmete todd. Uhendage
seade toitevorku, mille ndivtakistus on 0,3 ), et pingekdikumisi
minimeerida.

Lisateabe saamiseks votke iihendust oma elektritarnijaga.
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KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE SUMBOLID

Ké§ikreissaagi saab rakendada sirgjooneliste Idigete saagimiseks
puitu. m ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame oma ainuvastutusel, et, Tehniliste andmete” all kirjeldatud
toode vastab direktiivide kigile asjakohastele satetele

2006/42/EU
2014/30/EU Masinaga tootades kandke alati kaitseprille.

2011/65/EU (RoHS)

ning téidetud on jérgmiste Gihtlustatud standardite nduded. @ ) _ |
EN 62841-1:2015 Kandke kaitseks korvaklappe!

EN 62841-2-5:2014

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt
[abi.

EN 55014-1:2017 . . .
EN 32014.2-2015 Kanda sobivat kaitsemaski.
EN [EC 63000:2018
c € @ Kanda kaitsekindaid!
Winnenden, 2019-03-11 A\ | Enne koiki toid masina kallal tommake pistik pistikupesast

©3--| vilja.

,f{%ﬂl LZ / «0 Tarvikud - i kuulu tare komplekti, soovitatav taiendus on
v / saadaval tarvikute programmis.

Alexander Krug / Managing Director ] Kaitseklassi Il elektritddriist. Elektritdriist, mille puhul

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni. e.'..SOItu kaitse mitte iksnes baa5|solat5|oon!st, Va'.d ka.
Techtronic Industries GmbH tdiendatavate kaitsemeetmete nagu topeltisolatsiooni
echtronic Industries GmbH véi tugevdatud isolatsiooni kohaldamisest. Mehhanism
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany Kaitsejuhi iihendamiseks puudub.

Elektriseadmeid ei tohi utiliseerida koos majapidamispriigi-
ga. Elektrilised ja elektroonilised seadmed tuleb eraldi kokku

Enne koiki toid masina kallal tommake pistik pistikupesast valja. E koguda ning keskkonnasGbralikuks utiliseerimiseks vastavas

Enne saeketta kinnitamist voi eemaldamist veenduge, et sae toide on Kiitlusettevdttes dra anda. Kiisige kohalikest pidevatest
lahti iihendatud. ametitest voi edasimiiijalt kaitlusjaamade ja kogumispunk-
Puhastage seadet ja kaitseseadist kuiva lapiga. tide kohta jarele.
Osad puhastusvahendid kahjustavad plastmassi voi muid isoleeritud
detaile. o) PiGrlemissuund
Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.
Eemaldage requlaarselt tolm. Tuleohu valtimiseks eemaldage sae N Poorlemiskiirus tihijooksul
sisemusse kogunenud saepuru. .
Hoidke seade puhas ja kuiv ning eemaldage véljatunginud li ja V' Voltaaz
madre.
“— Vahelduvvool

Kontrollige kaitsekatte talitlust.

Regulaarne hooldus ja puhastamine tagavad pika eluea ning ohutu )
kdsitsemise. c € Euroopa vastavusmark
Kui on vaja vahetada toitejuhet, peab ohutuse tagamise raames seda

tegema tootja vdi tema agent. (qy Ukraina vastavusmirk
Eemaldage regulaarselt tolm. Tuleohu véltimiseks eemaldage sae 001

sisemusse kogunenud saepuru.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. E H [ Euraasia vastavusmark
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada

Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brogiiiri garantii /

klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise, ndidates

dra masina tiiiibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pdérduge

klienditeeninduspunkti véi otse: Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.



TexHUYeCKMe faHHbIe (560
LiupkynapHas nuna

CepuitHblii Homep u3genua 42907105...
...000001-999999

HomuHanbHas noTpebnsemas MOLHOCTb 1600 W

Yncno obopoto. 6e3 Harpy3ku 5800 min™

[llnameTp ancka nunbl X AuameTp oTBepCTUA 184x30 mm

Makc. [ny6una nunenua npu 90°/45°/56° 61/49/35mm

TonwwmMHa NUAbHOTO AUCKA 1,8 mm

3y6bA nessua 24

Bec cornaco npouenype EPTA 01/2014 438kg

NHpopmauua no wymam

3HayeHuA 3aMepANNCH B COOTBETCTBIN cO cTaHAapTom EN 62841. YpoeHb Lwyma npubopa, onpefeneHHblii no
nokasatenio A, 06bluHo cocTanAeT:

YpoBeHb 3BykoBoro aaBnenusa (HebesonacHoctb K=3dB(A)) Ly 93,0dB(A)

YpoBeHb 3BykoBoii MowHocTu (HebesonacHocts K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)

Monb3yiitech Npucnoco6neHnAmMM AN 3aLuUTbl CIyXa.

WHdopmavua no Bubpaumum

06Lume 3HaueHna BubpaLuu (BeKTOPHaA CyMMa Tpex HanpaBneHuil) onpefieneHbl B cooTBetcTIm ¢ EN 62841.

Munetue aepeBa: 3HaueHne BUOPALMOHHOI IMUCCUN 3y 2,3 m/s?

He6e3sonacHocTb K= ' 1,5m/s
BHUMAHME!

3asBNEHHbIE 3HAUEHUA BUOPALIMM 1 LUYMOBOTO U3MYUEHIA, YKa3aHHbIE B HACTOALLEM UHOOPMALMOHHOM JIACTE, BbIM U3MEPEHbI COTNACHO
CTaHAAPTU3MPOBAHHOMY MeTOAY UCTbITaHA cornacko EN 62841 1 MoryT ncnonb3oBaTbea AnA CPaBHEHUA OAHOTO MHCTPYMEHTA C APYTUM.
OHY MOTYT NPUMEHSATHCA ANA NPEABAPUTENBHOI OLIEHKM BO3AEIICTBIUA HA OPraHU3M YenoBeKa.

YKa3aHHble 3HaueHuA BUGPALMM 1 LYMOBOTO U3NyYeHNA AeiCTBUTENbHBI ANA OCHOBHbIX 06M1acTeii NPUMEHeHIs MHCTPYMeHTa. OfHaKo
€U UHCTPYMEHT UCMONb3YeTCA B APYTUX 06MACTAX NPUMEHEHNA UIN ¢ APYTUMI MPUHAANEXHOCTAMY 1160 MPOXOAMT HeHaANexallee
06CNyK1BaHME, 3HAYEHIA BUOPALIMM U LUYMOBOTO U3MYUEHIA MOTYT OTANYATLCA. ITO MOXKET CYLLECTBEHHO YBENMUMTD YPOBEHD
BO3/A€/ICTBINA HA OPraHIU3M Ha NPOTAXeHUM obLero nepuopa pabotsl.

[pv oueHKe ypoBHA BO3AICTBUA BUGPALIMY 1 LLIYMOBOTO U3Ny4YeHMA Ha OPraHU3M TaKxe He06X0AMMO yUTbIBATb NePUOAbI, KOTA]
WHCTPYMEHT BbIKMIOYEH, WY KOTAA OH PaboTaeT, Ho paKTUYeCky He UCNoNb3yeTca ANA BbINONHEHNA PaboTbl. ITO MOXET CyLLeCTBEHHO
COKPaTUTb YpOBEHb BO3AEICTBINA Ha OPraH3M Ha MPOTAXeHMM obiLiero nepuoaa pabotbl.

Onpegenute AONONHUTENbHbIE MePbI AANA 3aLLMUTbI ONepaTopa OT BO3ANCTBYA BUOPALWY /AN LyMa, Takile KaK obcnyxuBaHme
VHCTPYMEHTa U ero MPUHaANEXHOCTeN, COXPaHeHe pyK B Tenne, 0praHu3aLma rpaguKkoB pabotbl.

Mcnonb3yiite HaywHuky! BoaeiicTBIe Wyma MOXeET NPUBECTU K NOTepe Cyxa.

B BHUMAHMUE 03HakombTech ¢ npaBUnamm TeXHUKKM ¢) YcTanaBnuBaiiTe ry6uHy pe3a B COOTBETCTBUM C
6e30nacHOCTH, TEXHUYECKUMY PETnaMeHTaMu, . TONWWMHOI AeTany. llof feTanbio NULHOE NONOTHO He JOMKHO
U306parKeHNAMN M AaHHDIMM, IPUNAraeMbiMi K YCTPORCTBY. gy copbipaThcs GoMee Yem Ha 0K 3y6.

Mpy HecoBntoAeHMM HIKeCNEAYIOLLVX YKa3aHHI BOSMOXHO

MOPAKEHNA NEKTPOTOKOM, BO3HIKHOBEHME N0Xapa u/uin d) Hm(orga He [iepikuTe pacnunueaemylo ieTanb B pyke unn
noyyeHne Cepbe3HblX TPaBM. Haj, Horou. Jleranb AONKHA HAA€XKHO NeXaTb Ha NPpoYHOU
CoxpaHaiiTe 3TM UHCTPYKWMY 1 yKa3aHus Ana Gyayuiero onope. . BaHo XopoLLo 3aKpenuTb ieTanb, 4Tobbl COKPATUTb 10
UCNoNb30BaHNs. MUHIMYMa ONaCHOCTb KOHTAKTa € TENIOM, 3aKMUHUBAHVA TULHOTO

NONOTHa UK NoTepn KOHTPONA

A YKA3AHUA N0 TEXHUKE BE30NACHOCTM ANA
e) [lepxute aneKTPONHCTPYMEHT TONIbKO 32 M30/IMPOBAHHbIE
JNEKTPUYECKUX PYUHBIX IUN NOBEPXHOCTYU PYKOATOK, ecnu Bbl BbinonHsete pa6oTbi, npu

TexHonorns pacnunuBaxus KOTOPbIX PaGoumil NHCTPYMEHT MOXET NONACTb Ha CKPbITYIO
3N1eKTPONPOBOAKY UMK HA COGCTBEHHDBIN LWHYP NOAKNIOYeHNA
a) m OMACHOCTb: lepxuTe Bawm pyku B cTopoHe o1 MUTaHNA. KOHTAKT C TOKOBE/YLLIM NPOBOJOM CTaBHT MOf|
nponuna u NUAbHOro NonotHa. flepxute Baweii BTopoii HanpAXXeHue TaKXKe METaNNNYeCKIne YacTh INEKTPOUHCTPYMEHTA U
PYKoil nunYy 3a AONONHUTENbHYI0 PYKOATKY UK Kopnyc BE/ET K NOPaXEHMI0 SNEKTPUHECKAM TOKOM.
motopa. Ecn Boi 0Gemmu pykamu epuTe AUCkoByto nuny, To f) Ucnonb3yiiTe Bcerpa npy NpoioNbHOM pe3aHuy ynop unu
MUNbHOE NONOTHO He MOXET PaHUTb Bam pyki. NPAMYI0 HaNPaBNAOLLYI0 KPOMKY. 3T0 yyuLLaeT TOYHOCTb pe3a
b) He nopxsarbiBaiiTe AeTanb. 3alUTHbII KOXYX He MOXET W CHUXXAET BO3MOXHOCTb 3aKNMHUBAHUA MABHOTO NONOTHA.

3alUTUTD NOA AETANbIO OT NIUNBHOTO NONOTHA.
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PYyC

g) Bceraa npumensiite nuAbHble NONOTHA C NPaBUABHBLIMU
pasmepamu 1 COOTBETCTBYIOLMM OTBEPCTUEM KOXYXOM.
Jle3Bus, He coBnapaloLLme C yCTaHOBOUHOI GypHUTYPOI nunbl, 6yayT
WATI CO CMELLEHIEM, UTO BbI30BET NOTEPH KOHTPONA.

h) Hukoraa He npuMeHsAIiTe NOBpeXAEHHbIE NN
HenpaeunbHble NOAKNAA0UHbIE WAI6bI AN MUAbHBIX
AVICKOB MAY KpenexHble BUHTDI. [10KNag0uHble Wwaiibbi
NS bHBIX AUCKOB 1 KpenexHble BUHTbI CrieLanbHo
CKOHCTPYMPOBaHbI At Balueit nusbl, Ans ONTUMANbHO
MIPOU3BOAUTENLHOCTY M IKCTITYaTaLMOHHOI Be30MacHOCTH.

TMpuumHbI N NpepoTBpaLLeHne 06paTHOro yaapa:

- 06paTHbIit yAap 370 HeOXWAAHHAA peaKLmA BCIeACTBUE
LiennAOLLErocs, 3aKVHUBAIOLLEroca v HenpaBUIbHO
BbIBEPEHHOI0 MUIbHOTO AWCKA, KOTOPas BEZIET K BbIXOLY
HEKOHTPONUPYeMOVi NWAbI U3 ieTank B HanpaBfieHuy onepatopa.

- @M NUNbHDIA AUCK 3aLenUTCA UK 3aKNNHUTBCA B
3aMblKaloLLemcA Mponune, To cuna MoTopa BbluBaeT npubop Hasan
B HanpaB/eHuy oneparopa.

- eC/IN NUNbHOE NONOTHO BYAET NepeKoLLEeHO W HenpaBUbHO
BbIBEPEHO B NPOMWIIE, T0 3y0bA 3aHeit KpOMKM MMl MOTYT
BPe3aTb(A B OBEPXHOCTb AETaNN, UTO BefieT K BIXOAY MANbHOTO
MOJIOTH M3 NPOMIANA U Pe3KoMy BbIOPOCY MMbl B HaNpaBREHM
onepatopa.

06paTHbIil yaap ABNAETCA CeACTBUEM HENPaBUbHOTO UK
0LLOOYHOTO MCMI0Ib30BaHUA NbI. OH MOXeT ObITb NpefoTBpaLLeH
COOTBETCTBYHLUMMI MePaMM NPeAOCTOPOXKHOCTH, ONUCAHHBIMY
HIKe.

a) [lepxute nuny Kpenko 06eMmu pykamu u pacnonoxure
NPy 3TOM PYKH TaK, YTo6bl Bbl Mornu 6b1 npoTMBOCTOATHL
cunam o6partHoro yaapa. (roiite Bcerpa B CTOpOHe 0T 0
NUNbHOTO AUCKA, He BeAUTe HUKOTAA NUbHbIN AUCK NO

ocu Bawero Tena. Mpy 06paTHOM yaape nuna MoXeT BbICKOUUTL
Ha3af, 0iHaKo, ONepaTop MOXeT NPOTUBOCTOATL CUNaM 06paTHoOro
yLapa, ecu 6bM NPUHATBI COOTBETCTBYIOLLYME MEPbI.

b) Mpu 3aKNUHMBaHUM NUALHOTO NONIOTHA MNK, €CU
pe3aHue 6yaeT npepBaHo No ApYroii NpUYMHe, OTNYCTUTE
BbIKNIOYaTenb 1 AepXKuTe NUAY CNOKOIHO B AieTann

[10 NOJIHOI 0CTAHOBKM NUABHOTO NONOTHA. Hukorga He
NbiTaiiTecb BbIHYTb NWIbHOE NONOTHO U3 AeTanu, BbIBECTH
€ro Ha3a NoKa OHO HaXOAUTCA BO BPALLEHNN UAK eCnn
MOXeT BO3HUKHYTb 06paTHbIii yaap.HaiiguTe npuunHy
3aKNMHUBAHUA NUNBHOTO UCKA 1 YCTPAHUTE ee COOTBETCTBYIOLLMMI
mepamu.

) Ecnu Bbl XoTuTe ONATH BKAKOYNTD 3aCTPABLLYIO B AAeTanu
nuny, T CHaYana oTUEHTPUpYIiTe NUAbHbIIT AUCK B NIponune
1 npoBepbTe (Bo6oAy 3y6beB nonoTHa. 3acTpssLuee ne3pue
MOET NPUNOAHATD 3ar0TOBKY U BbI3BaTb OTCKOK MU MOBTOPHOM
BKITIOYEHY ATIb.

d) bonbiume NANTLI AOMKHDI NIEXKaTb Ha ONOpax Ans
yMeHbLUeHNA PUcKa 06paTHOro yaapa NpM 3aKAUHUBAHUM
NUAbHOrO AUCKA.bonbLuIe NANTbI MOryT Nporubarbes noa
C0BCTBEHHDIM BECOM. UTbI JOMIKHbI NIEXaTb Ha 0nopax ¢ 06emx
CTOPOH, KaK B6AM3 NPONUNa, TaK 1 € Kpas..

e) He nonb3yiiTecb TyNbIMKU UNK NOBPEKAECHHBIMU
NUABHBIMK AUCKaMU. [TUnbHble NONOTHA C TYNbIMI UK
HenpaBWbHO BbIBEPEHHbIMY 3y6bAMI BeYT B pe3ynbTate 0ueHb
Y3KOTO MPOMVNa K MOBbILIEHHOMY TPEHNH0, 3aKNMHUBAHUIO MUTIBHOTO
1onI0THa 1t 06paTHOMY yaapy.

f) Mepen pacnunuBaHKeMm 3aTAHUTE KPENKO YCTAHOBOYHOR
yCTpoiicTBO ry6uHbI pesa u yrna nponuna. Ecin npyu
PacnuAMBaHUM HACTPOIIKA U3MEHUTCA, TO MANIbHOE MONIOTHO MOXET
3aKNUHATLCA Y BOSHUKHYTH 06paTHbIiA yAap.

g) Bynbre 0cobeHHO 0CTOPOXHBI NPY BbINONHEHNM NIPoNMNa
«MOrpyKeHneM» B CKpbITOM iUana3oHe, Hanpumep B
roToBoii cTeHe. [TorpyxaloLeecs NubHoe NoNoTHO MOXET

NPy NMAEHIN 336N0KNPOBATLCA B CKPBITOM 0GBEKTE U BbI3BATD
obparHblii yaap.

Oym(uvm HUKHEro 3alUTHOro KoXyxa

a) Mepep KaxabIM BKNloYeHMem nposepsiite 6esynpeyHoe
3aMblKaHNe HIKHEro 3aLUTHOro Koxyxa. He nonb3yiitecb
NUNOIA, €CNN ABIIKEHNE HIKHETO 3aLLUTHOTO KoXYyXa
OrpaHNYeHo U OH He cpa3y 3aKpbiBaetca. Hukorga He
3aKNUHUBAIATe U He 3aBA3bIBaNITe HYKHUI 3aLUMTHDII
KOMYX B OTKPbITOM MonoxeHun. Ecm nuna cnyyaiito ynager Ha
10N, TO HUXKHUIA 3aLLUTHBIN KOXKYX MOXeT 6bITb norHyT. OTkpoiiTe
3aLUUTHBII KOXYX PblYarom OTTATVBAHNUA U ONPEaENuTe Hanuume
(BOOOAbI ABUMXEHNA U OTCYTCTBIUE CONPUKOCHOBEHUA C NUNbHBIM
TIONIOTHOM WM APYTVIMM YaCTAMM NIPU BCEX BO3MOXKHBIX yrriax
Mponuna 1 FyouHbI pe3anus.

b) MpoBepbTe GYHKLMIO NPYKUHDI ANA HUKHETO 3ALLUTHOTO
Koxyxa. lpu HenpaBUAbHOII paboTe KOXKYXa 1 NPYKUHbI
CpaiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT Ha TeXHUYeckoe 06cnyxuBaHne
110 Hayana pa6oTbl. MoBpexX/eHHbIE YaCTH, CKNENBalOLMECs
OTNOKEHIA WM CKONNEHUA CTPYXKKM ABNAKTCA NPUYNHOI
3aMeZNIeHHOr0 CpabaTbiBaHNA HINKHETO 3aLUMTHOTO KOXYyXa.

¢) OTKpbIBaiiTe HIKHWI 3ALLUMTHDBIN KOXKYX BPYYHYIO0 TONbKO
NpY BbINONIHEHUM 0C06bIX NPONUAOB, HaNpUMep, NUNeHue
CnorpyxeHuem u pacnunoske nog yrnom. OTkpoiite
3aLYMTHBII KOXKYX OTTATVBAIOLMM PbIYarom 1 OTNYCTUTE
pbluar cpasy Kak ToNbKo NUAbHOE NONOTHO BOIAET B AAeTaNb.
Tpu Bcex Apyrux paboTtax HKHMIA 3aLUMTHBIA KOXYX AOMKEH
paboTatb aBTOMATHYECK.

d) He knapute nuny Ha BepcTak U Ha NOA, He 3aKpbIB
npeABapUTeNbHO NUIbHOE NONIOTHO 3aLYUTHBIM KONMAKOM.
He3awyLieHHoe NuAbHOE NoNOTHO Ha Bbibere ABHUraeT nuny
NPOTUB HaNPaBNEHUA Pe3a U PACUANBAET BCe, YTO CTOUT HA NYTH.
YuuThIBaiTe Npy 3TOM NPOLOMKUTENLHOCTD BblOEra nubl.

YKA3AHUA N0 PABOTE

I'Iocpe,ucmom ajanTaLuu ckopocTi noAaun n3beraiite neperpesa
3y6LlOB NUNbHOTO NONOTHA.

JONONHUTENbHDBIE YKA3AHNA N0 BE3OMACHOCTH
W PABOTE

Vicnonb3yiite HaywHWKw! Bo3pelicTBie Luyma MOXKeET NpUBeCTI K
roTepe Cyxa.

Monb30BaTbCA CpeaCTBAMM 3aLLUTHI. PaboTaTb C MHCTPYMEHTOM
BCET/1a B 3aLLUTHBIX 0uKax. PekomeHayeTca cneLopexpa:
NbiNe3aLyuTHas MacKa, 3aLLUTHbIE NepyaTKy, MPoYHas 1
Heckonb3ALLaA 06yBb, KAcka I HaYLUHUKK.

Mbinb, 06pasyioLanca npu paboTe ¢ AaHHBIM UHCTPYMEHTOM,
MOXeT 6bITb BpeAHa ANA 340pOBbA U NONACTb Ha Teno. onb3yitrech
CUCTeMOIA MbineyaaneHma 1 HajieBaiite NOAXOAALLYIO 3aLUUTHYIO
Macky. TwatenbHo ybupaiite ckannuBaoLLyloca nbinb (Hanp.
nbINecocom).



He npumeHsiiTe AUCKY, HECOOTBETCTBYIOLLMX NapaMeTpam,
MpUBE/EHHbIM B HACTOALLEI MHCTPYKLUY N0 SKCnAyaTaLmy.
Bbibepute npuroaHoe and paspesaemoro Matepuana nubHoe
M00THO.

Wcnonb3yiite TonbKo ne3suA AnA AepeoobpaboTKK, ykasaHHble B
HaCToALLEM PYKOBOACTBE U COOTBETCTBYIOLLME CTaHAApTy EN 847-1.
JlonycTmoe 4ucno 060poToB MCMOMb3yeMblX NPUHAANEXKHOCTEI!
JHOMKHO ObITb KaK MIUHUMYM TaKUM Xe, Kak 1 MakCUManbHOe Yncio
060pOTOB, yka3aHHOE Ha JMEKTPOUHCTPYMeHTe.

He ucnonb3oBartb wanosanbHble kpyru!

He Gukcupyiite Bbikntouatens B nonoxenu,On” (Bkn.) kora
paboTaeTe fiepxa nuAy B pyKax.

MNOAKNIOYEHUE K INIEKTPOCETU

MoAcoeaAnHATH TONbKO K OAHOGA3HOI CeTH NepeMeHHOro ToKa ¢
HanpsXeHUeM, COOTBETCTBYKLLMM YKa3aHHOMY Ha UHCTPYMEHTe.
INEKTPOMHCTPYMEHT IMeeT BTOPOii KNAcC 3aLLuTbl, 4T No3BoNAET
MOAKNIOYATh €ro K Po3eTKaM 3NeKTPONuTaHuA 6e3 3a3emnaioLLero
BbIBOAA.

IneKTpoNpU6OpbI, UCMOMb3yemble BO MHOTUX Pa3NMUHbIX MeCTaX,
B TOM YNC/e Ha OTKPBITOM BO3AyXe, AOMKHbI MOAKMI0YATbCA Yepe3
YCTPOIACTBO, NPeAoTBpaLLaloLLee pe3Koe NOBbILIEHNE HANPAXKEHA
(FI, RCD, PRCD).

Bcranaiite BUnKY B po3eTky TONIbKO NpH BbIKHOUEHHOM
UHCTPYMEHTe.

He npubnuxaiite MeTannnyeckue npeameThbl K BEHTUNALMOHHBIM
OTBEPCTUAM 13-33 ONACHOCTU KOPOTKOTO 3aMblkaHuA!

[Nlepxute cunoBoii npoBop BHe paboueil 30HbI MHCTPyMeHTa. Beerpa
npoKnablBaiite Kabenb 3a CUHON.

llepes KaxzpIM UCMONb30BaHNEM NPOBEPUTH UHCTPYMEHT, Kabenb
NOAKNIOYeHA 1 kabenb yAnuHeHNs, pemeHb 6e30MacHOCTH 1 BUAKY
Ha Hanuume NOBPEXAEHNI 1 U3HOCA. PEMOHT NOBPEXAEHHBIX
[eTaneil MOXET BbINOMHATD TONMbKO CMIELMANKCT CePBUCHOTO LiEHTpa
Pe3Koe yBenMueHue Harpy3kv NPUBOAUT K

GnyKTyaLumM HaNPAXEHUA, 4T MOXeT NOBANATb Ha paboty

LPYriX 3neKTponpubopoB, NOAKKYEHHBIX K AaHHOI

NMHUY TuTaHus. MogKNiounTe YCTPOIACTBO K MCTOUHMKY MUTaHuA C
MONHBIM CONPOTUBNEHUEM, paBHbIM 0,3 (), ANA MUHUMU3ALMM
Kone6aHuii HanpaxKeHus.

3a noapobHbIMM pa3bAcHEHUAMI 0bpaLLaiiTech K
NOCTABLLMKY NMEKTPOIHEPTUM.

NCNoJib30BAHUE

37a 30€KTPOHHAS LMPKYNAPHAS MANA MOXKET 04eHb TOUYHO MANUTH
JiepeBo.

LEKJIAPALIMA 0 COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC

Mbi Hecem UCKTiouMTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 32 TO, 4TO U3AENHe,
onucaxHoe B paspene «TexHuyeckaa uHHopMaLmA» COOTBETCTBYET
BCEM NPUMEHMMbIM MONIOXKEHUAM AUPEKTUB

2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU (RoHS)

a TaKxKe CnefyloLM COrNacoBaHHbIM CTaHAapTaM

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11
J ZM‘ ‘ﬁj/

Alexander Krug / Managing Director

YoNHOMOUEH Ha CoCTaBIIeHVE TEXHUYECKOI IOKYMeHTaLM.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

OBCNYXUBAHUE
lNepen BbINONHeHMEM Kakux-nubo pabot no 06cnyxuBaHuo
WHCTPYMEHTa BCer/ia BbIHUMAiiTe BITIKY U3 PO3eTKM.
OTKNi0UTe UHCTPYMEHT OT NUTakoLLieli CeTV Nepes] YCTaHOBKOI
CHATIEM PeXKYLLIETO NONOTHa.
Ounwwatb Nprbop 1 3alLUTHOE YCTPOICTBO C NOMOLLbHO CYXOi
canderkn.
HekoTopble uncTALLme CpeacTBa MOTyT NOBPEAUTL NMACTMACCY UM
JpyTvie U30MpOBaHHbIe YacTL.
Beerpa fepxwTe oxnaxpatoLLme 0TBEPCTUA YUCTBIMM.
PerynapHo yaanaiite nbinb. Bo nbexanue Boropaxua yaanaiire
CKOMUBLUMECA BHYTPU CTaHKA OMMAKM.
CopepsuTe PyKOATKI MIHCTPYMEHTa B YCTOTE U B CYXOM BIAe, @
TaKe He JJ0NyCKaTb UX 3arpA3HEHNA MacioM Uik CMa3Koil.
MpoBepuTb GyHKLMOHMPOBAHNE 3ALLUTHBIX KOXYXOB.
PerynapHoe TexobcnyxvBanme 1 0uncTKa obecneyar
TPOAIOMKITENbHbIA CPOK Cly6bi 1 Be3onacHyto FKcnNyaTaLyio.
Ecnu TpebyeTca 3ameHa Hypa nuTaHms, Bo u3bexaHue yrpo3
6€30M1aCHOCTY OHa JOMKHA OCYLLECTBAATLCA MPOM3BOAUTENEM U
€ro npefcTaBuTeNeM.
PerynapHo yaanaiite nbinb. Bo nbexanue Boropaxua yaanaiire
CKOMUBLUMECA BHYTPU CTaHKA OMMUAKM.

Monb3yitTecb akceccyapamu 1 3anacHbiMi yactammn Milwaukee.

B cnyuae BO3HUKHOBEHNA HEO6XOAUMOCTY B 3aMeHe, KoTopast He
6bina onucana, obpaLLiaiiTech B 0AUH U3 CEPBUCHDIX LIEHTPOB MO
00CNyMBaHMI0 IneKTpouHCTpymeHToB Milwaukee (cm. cnncok
CePBVCHbIX OPraHn3aLuii).

Mpy HeO6XOAMMOCTI MOXKET BbITb 3aKa3aH YepTex UHCTPYMeHTa
CTpexMepHbIM n306paxeHuem fetaneit. loxanyiicta, ykaxute
HOMep 11 TUM MHCTPYMEHTA 11 3aKkaxuTe YepTexk y Bawunx MecTHbIX
areHToB UM HenocpescTBeHHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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PYyC

CUMBOJIbI

m BHUMAHME! IPEAYNPEXJEHUE! ONACHOCTB!

nCnonb30oBaHuIo nepea Havyanom to6bIX onepauvm C

@ MoxanyiicTa, BHUMATENIbHO MPOUTUTE UHCTPYKLIMIO MO
UHCTPYMEHTOM.

Mpu pabote ¢ WNHCTPYMEHTOM BCeraa HajleBaiiTe 3aLuTHble
0YKM.

Tonb3yiiTecb npucnocobnexnamn ana 3awwuTbl cyxa.
Hapesaiite npotuBonbINeBoil pecnupatop.

HapeBatb 3awutHble nepyatku!

" SDO®@

Mepen BbINOAHEHNeM Kakux-n160 paboT no 06CnyuBaHMI
MHCTPYMEHTA BCerfia BbIHUMANiTe BUNKY U3 PO3ETKM.

[€]
y
+

npl/lHa,Ilﬂe)KHO(Tl/l -B CTaHLAPTHYI0 KOMNNIEKTALINIO He
BXOAWT, NOCTAaBAAETCA B KaueCTBe AONONHUTENbHOI
NPUHAANEXHOCTU.

«o

INeKTPOUHCTPYMEHT C KNaccom 3awyuTbi Il.
INEKTPOMHCTPYMEHT, B KOTOPOM 3aLLITa OT INEKTPUYECKOr0
yAapa 3aBUCHT He TONbKO OT OCHOBHOI U30MALWM, HO U

0T TOTO, YTO NPUHUMAKOTCA JONONHUTENbHbIE 3aLUUTHbIE
Mepbl, TaKkie Kak BOViHas U30NALNA UK yCuneHHas
n30nALwA. HeT ycTpoiicTBa ANA NOAKIYEHIA 3aLLUTHOTO
npoBopa.

IeKTPUYECKHE YCTPOIICTBA HEMb3A YTUN3MPOBATb BMeCTe
€ 6bITOBBIM MYCOPOM. INIEKTPUYECKME U SNEKTPOHHbIE
YCTPOIACTBA ClleAyeT CobUpaTb OTAENbHO 1 CAABaTh B
CMEUMANV3NPOBAHHYI0 YTUIM3MPYIOLLYHO KOMTIAHMIO

[ANA YTUAM3ALUN B COOTBETCTBIM C HOPMAMU OXPaHbl
OKpyXatoLueii cpefbl. (BeAEHUS 0 LiEHTPaX BTOPUYHOI
nepepaboTKm 1 NyHKTax c60pa MOMKHO MONTYYUTb B MECTHBIX
OpraHax BaCTVl WK Y BALLIETO CEUNANU3NPOBAHHOIO
Aunepa.

o==m) HanpasneHue BpaLieHns
Ng Yucno obopotos 6e3 Harpysku
Vv Hanpaxenue

“— [lepemeHHblii Tk

C E EBponeiickuii 3HaK COOTBETCTBUA

@ YKpauHCKWil 3HaK COOTBETCTBUA

001

(CepTuduKata o COOTBETCTBUN

No. RU C-DE. ME 77.B.01273

Cpok fieiicTBIUA CepTUPUMKATa O COOTBETCTBUN

10 16.03.2019

000 «LleHTp no cepTduKaLmMn CTaHAAPTUZALMN 1 CUCTEM
KauecTBa 3NeKTPO-MaLLMHOCTPOUTENbHOI NPOAYKLMM»
141400, PO, MockoBckas 06nacTb, . XuMKM,

Yn. JleHuHrpapckas, 29

EAL

TpaHcnopTupoBKa:

Kareropuueckm He fonyckaetca nageie v io6ble MexaHuueckie
BO3/1EICTBYA Ha YNaKOBKY Nyl TPAHCMOPTUPOBKE.

Mpy pa3rpy3Ke/norpy3Ke He AOMYCKAETCA MCMONb30BaHNe Mioboro Bia
TEXHUKM, PaBOTaIOLLIER M0 PUHLINY 33KIUMa YTIAKOBKU.

XpaHehue:

HeobxoaMo XpaHuTb B CyXom MecTe.

Heobxoa11Mo XpaHWTb BAANM OT UCTOUHIKOB MOBBILLEHHDIX TeMMepaTyp
11 BO3AA€IACTBIUA CONHEUHDIX Nyyeil.

Mpy xpaHeHy HeobxoAvMo u3beraTb pe3koro nepenasa Temnepatyp.
XpaHeHue 6e3 ynakoBKM He oNycKaeTca.

CpoxK cny6bi u3penua:

Cpok cy0bl U3AEANA COCTABAAET 5 NIET.

He pekomeHyeTcs K 3KCnyaTaLiiv o UCTeYeHItN 5 et XpaHeHus ¢
JiaTbl U3roToBMeHNA 6e3 Mpe/iBapyTeNbHO MPOBEpKHM.

[lata u3rotoBnenus (Kog aarbl)

OTLUTAMMOBAH Ha MOBEPXHOCTIA KOPMyCa U3Jenus.
Mpumep:

A2015, rae 2015 - rop U3roToBReHUs

A — MecaL| U3roToBneHus

OnpegenuTb MecAL U3roToBMEHNA MOXHO COTNAcHO NPUBEAEHHOI
HKe Tabnuue.

A- fluBapb G- Mionb

B - Oepanb H- Asryct
C-Mapr J - Centabpb
D - Anpenb K - OkTa6pb
E - Mait L - Hoabpb
F - VioHb M - llekabpb

TexkTpoHuK VHpacTpu3 ImoX
[epmanus, 71364, BukHepeH,
yn. Makc-At-ILitpacce, 10
CnenaHo B KHP
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TeXHUYECKN faHHN 560
PbueH unpkynap

lpou3BoacTBeH Homep 42907105...
...000001-999999

HomuHanHa KoHCyMuUpaHa MoLHOCT 1600 W

060poTH Ha Npa3eH Xog 5800 min™

0 Ha pexeLLa AUCK X 6 Ha 0TBOPa 184x30 mm

MakcumanHa [lbn6ounna Ha pasaHe npu 90°/45°/56° 61/49/35mm

[Jle6envHa Ha pexewuma auck 1,8mm

316Uy Ha pexeLw Anck 24

Terno cbrnacHo npouepypata EPTA 01/2014 438kg

NHdopmanua 3a wyma

13mepeHuTe cToiiHOCTY ca nonyyeny cbobpaso EN 62841. OueHeHOTO ¢ A HUBO Ha LyMa Ha Ypeaa e CbOTBETHO:

PaBHuLLe Ha 3ByKoBoTO HanAraHe (HecurypHoct K=3dB(A)) Ly 93,0 dB(A)

PaBHuLe Ha MoWHOCTTa Ha 3BYKa (HecurypHocT K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)

[la ce Hocu NpeANa3sHo cpepCTBO 3a CnyxXa!

NH¢opmauua 3a Bubpauuute

061wuTe CTOIHOCTM Ha BUOPaLMMTE (BEKTOPHA CyMa Ha TPU MOCOKM) Ca onpefenenu B cboTeeTcTBue ¢ EN 62841.

Pa3aHe Ha AbpBo: CTOAHOCT Ha eMucuy Ha BuGpaumuuTe a, 2,3 m/s?

Hecuryphoct K= ' 1,5m/s
BHUMAHMUE!

TocoueHuTe B HacToALMA IAH¢|0pMaLlMOH€H JINCT HABA Ha Buﬁpaumm W LIYMOBW EMUCUN Ca U3MePEHU B CbOTBETCTBUE (bC (TaHAAPTU3UPAHO
N3nuTBaHe, NpeoCcTaBeHo B EN 62841, u morat Aa ce u3non3sar 3a (PaBHABAHE Ha €ANH UHCTPYMEHT C AipyT. Te MOXe CbLLo TaKa Aa ce
W3non3Bart 1 3a npefiBapuTeiHa OLEeHKa Ha U3N1araHeTo Ha BpeaHK Bb3/eiiCTBYA.

[leknapupaxuTe HUBa Ha BUGPALIAN 1 LYMOBY MUCUY CE OTHACAT 32 OCHOBHUTE NPUNIOXKEHNS HA MHCTPYMEHT. AKO 06aue HCTPYMEHTBT ce
1301138 33 APYTU NPUNONKEHNA, C APYrM NPUCNOCOBAEHNA UK He ce MOAAbPXA A06pe, HIBATa Ha BUGPALIMM 1 LLYMOBI eMUCUM MOTaT Aa
€a pa3nuyHi. ToBa MOXe 3HaUNTENHO [1a NOBULLIN HUBOTO Ha U3NaraHe Ha BPe/IHY Bb3aeiicTBIAA 32 06111aTa NPOABIKUTENHOCT Ha paboTara.
[Py OLiEHKa Ha HUBOTO Ha M3IaraHe Ha Bb3/1efiCTBUETO Ha BUBPALIAN 1 LUYM ClIefiBa CbLLL0 Taka a e B3eMe NPe/iBU BPEMETO, IPe3 KOeTo
UHCTPYMEHTT € U3KITHUEH WM MIPE3 KOETO € BKIIOUEH, HO He Ce M3M10138a. ToBa MOXe 3HaUMTENHO [1a MOHIKY HUBOTO Ha U3NaraHe Ha
Bpe/HY Bb3AEiCTBUA 32 00LIATa NPOALIKUTENHOCT Ha paboTata.

OnpegeneTe JOMbAHUTENHY MepKM 33 6€30MaCHOCT 3a 33T Ha ONEpaTopa OT Bb3EICTBUETO HA BUBPALIMUTE 1/WAN LYMa, KaTo
HanpyMep NOAAPBXKA Ha MHCTPYMEHTA U NPUCNOCOBAEHNATA, NOALPKAHETO Ha TOM/IMHATA HA PbLETE Y OPraHU3alyATa Ha paboTata.
Hocere cpencTBo 3a 3awuta Ha cnyxa. LlymbT Moxe Aa oBege o 3ary6a Ha cyxa.

ﬂ BHUMAHMUE MpoueTeTe BCMuKM YKa3aHusA 3a ¢) BuHaru HacTpoiiBaiiTe fbN6OYNHATA Ha pA3aHe
630NacHOCT, MHCTPYKLIMM, N306paXKEHNAT U TeXHUYECKNTe cbo6pa3Ho febenuHata Ha (TeHaTa Ha o6paboTBaHus
AaHHM, KOUTO NOAyuaBaTe ¢ ypeaa. Ako He cnassate CeAHUTE  perajin, O obpaTHaTa CTpana Ha AeTaiina AUCKBT TpA6Ba fa e
yKasaHua, ToBa MoXe Aa 10Be/le 110 TOKOB YAiap, NoXap u/uii 110/1aBa Ha Pa3CTOAHMUe, N0-MaKO OT ejHa BUCOUMH Ha 3b0a.

TeXKM HapaHABaHUA. . N

3anaseTe BCHYKM YKa3aHUA M MHCTPYKuun 3a Gesonacwocr ) HuKora He 3apbpikaitte 06pa6oTBaHus aetaitn ¢ pbka

3a 6bpelero. WNY Ha KONAHOTO cK. 3acTonopABaiiTe ro KbM cTabunya
OCHOBA. 33 }a OTPaHNuUTE ONACHOCTTA OT HapaHsBaHe,

A VHCTPYKLNM 3A BE3OMACHOCT 3A PbYHU 3aKNUHBAHE Ha LIMPKYNAPHUA AUCK UK 3ary6a Ha KOHTPON Ha

LUUPKYNAPU €NIeKTPOUHCTPYMEHTA, € U3KMIOUUTENHO BaXKHO iETaibT Aa bbae

3aCTONOpeH NPaBMITHO.

Mpouec Ha pasane

e) [lpvxTe ypepa 3a M30nupaHuTe pPbKOXBATKM, KOFaTo
a) ﬂ OMACHOCT: [ipbiKTe pblieTe CM Ha pa3cToAHNe OT U3BbPLLUBATE PAGOTH, NPU KOUTO PEXELIMAT UHCTPYMEHT
30HaTa Ha pA3aHe U OT UMPKYAAPHUA AMCK. C BTopaTa cu MOXe Jla 3acerHe CKpUTH eNneKTPONHCTaNaLMoHHK Kabenu
pbKa ApbIKTe CNOMAraTeNHata pbKoXBaTKa WM Kopnycaa WM co6cTBenna cn Kaben. [py Bnv3aHe B CbNPUKOCHOBEHMe C
eneKTpoRBMraTens. Koraro bpxiTe LupKynApa C ABeTe i pbuie,  TPOBOAHUK NIOA HAMPEXeHMe, TO (e NPEAaBa Ha BCAUKM METaNHA

HAAMa ONACHOCT Aa I HAPAHHTE C PEXeLLA AUCK. YaCTil Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA, KOETO MOe Aa J0BEAE A0 TOKOB
o . ap.

b) He nbxaiite pbuete cv nop 06paborBanna petaiin. YAap .

TTpeanasHUAT KoXyX He Moxe Aa By 3awmuTy B 30HaTa nop f) Mpu HapnbXKHO pa3pA3BaHe BUHArM U3NoN3BaiiTe

obpaBoTBaHus fetaiin. HanpaenABalLa onopa unn npas BogeLy pb6. Taka TouHocTTa

Ha pA3aHe LLe ce Nof06pK, a 0NACHOCTTa OT 3aKNUHBaHe Ha
LMPKYNAPHIA ANCK LLie Ce Hamany.
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g) BuHaru u3nonsBaiite uupKynApHN AUCKOBe C
noAxoaALW, pa3mep  popma Ha NPUCbEAUHUTENHUA OTBOP
(3B8e3006pazeH unn Kpbron). LIMpkynapy auckose, kouto
He NacBaT TOYHO Ha CTHNANOTO Ha Bana, UMart buee 1 Morat Aa
NpeAu3BHUKaT 3ary6a Ha KOHTPON HaZ eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

h) Hukora He u3non3Baiite noBpefieHN UNN HEMOAXOAALLN
NOANOXHY Waii6u, pecn. BUHTOBE NpU 3acToNopsABaHe

Ha LMPKYNApHUTE AnCKoBe. ToAN0XHUTe Wity v BUHTOBE

(a KOHCTPYMpaHH creLuanto 3a Bawma uupkynap u ocurypasar
MaKCIMaHy 6€30MacHOCT 1 MPOU3BOAUTENHOCT.

MpnunHm 3a Bb3HUKBaHE Ha OTKAT U HAYMHU Ha
npeAoTBpaTABAHETO MYy:

- OTKATBT € BHe3anHa ! He0YaKBaHa peakLna Ha LMPKYNAPHUA ZUCK
B Pe3yNTaT Ha 3aKNMHBAHETO My NN 0OPBLLAHETO My B HeNpaBIHa
10COKa, B CIEAACTBYE HA KOATO HEKOHTPONMPYEMUAT LIMPKYNAP
MOXe a U3ne3e 0T MeX/NHATa Ha pA3aHe U a e OTKNOHM KbM
onepatopa;

- KOrato pexeLLyaT JUCK Ce 3aKNMHU B 3aTBapALLaTa (e MeX/NHA

Ha pA3aHe, B pe3ynTar Ha 6710KMpaHeTo Ha BbpTeHETO My
e/1eKTPOVHCTPYMEHTBT BHE3aMHO Ce U3MeCTBa Ha3aj N0 NOCoKa Ha
onepatopa;

- aKO pexeLLnAT UCK Gbjie 3aBbPTAH WY HAKNOHEH B Cpe3a,
3b6WTe 0T 3a/1HaTa My CTpaHa ce BPA3BAT B IOBbPXHOCTT Ha
06paboTBaHA AeTaiin, B pe3yNTaT Ha KOETO PEXeLUMAT AUCK

13133 OT MEXAMHATA W IMPKYNAPDT 0TCKaYa Ha3aA Mo N0CoKa Ha
onepatopa;

0TKaTBT e pe3ynTar OT HeNPaBUAHOTO U3N0N3BaHe U/unn bopaseHe
C eNeKTPOMHCTPYMEHTa. Ype3 B3MMAHETO Ha MOAXOAALLM NpeAnasHi
MepKW, KaKTO e OnucaHo no-Aony, Toil Moxe Aa 6b/e NpefoTBpaTeH.

a) [lpbKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3ApaBo C ABETE CU pblie U
3aemaiiTe nonoxeHue, npu Koeto pbuieTe Bu ca HacoueHn pa
NPOTUBOAEICTBAT Ha €BEHTYaNHO Bb3HNUKHan oTKart. Tanoto
Bu TpA6Ba Aa e pa3nonoxeHo CTPaHUYHO Ha PaBHUHATA Ha
BbpTeHe Ha AUCKa, B HUKAKbB Cyyail pPOHTaNHO cpeLyy
Hero. [y Bb3HUKBaHE Ha OTKAT WPKYNAPLT MOXe A 0TCKOUM
Ha3af, Ho, aKo ca 6uni B3eTH NOAXOAALLM NPeaBAPUTENHN MEPKY,
0nepaTopbT MOXe i 0BNAZee NONOKeHUETO.

b) AKo pexewmaT AUCK ce 3aKNNHU UK pa3pA3BaHeTo
6bpe npeKbCHaTo N0 HAKAKBa Apyra NPUYNHA, OTNYCHeTe
NYCKOBMA NPeKbCBaY U 3aApbIKTe LUPKYNAPa HENOABINKHO
B 06pa6oTBaHuA AeTaiin, J0KaTo BbPTEHETO Ha AUCKA

cnpe HanbnHo. Hukora He ce onuTBaiiTe fa u3BaguTe
eNeKTPOUHCTPYMEHTa 0T pa3pA3BaHaTa MeXAUHa, l0KaTo
peeLyuaAT AUCK e BbPTU UAM CbLLECTBYBA ONACHOCT OT
Bb3HUKBaHe Ha OTKaT.HamepeTe NpUuMHaTA 33 3aKNHBAHETO Ha
[VCKa ¥ A OTCTPaHeTe.

<) Koraro BKniouBate NoBTOPHO LMPKYNApPa, AOKATO
peeLyuAT AUCK e B pa3pA3BaHaTa MeXAHa, ro
LieHTpUpaiiTe B HeA M Npe/iBapUTENHO ce yBepeTe, Ye 3b6uTe
He aonupar Ao Aetaina. AKo pexxeLunaT AUcK ce NPUKAeLLy, Toi
MOXe Aa NpeobbpHe paboTHuA AeTaiin u 4a npousgese oTkat npy
TIOBTOPHOTO MyCKaHe Ha PKynApa.

d) 3a pa orpaHuyuTe ONacHOCTTa OT Bb3HMKBaHe Ha OTKar,
noAnMpaiiTe ronemu NNOCKOCTH NO NOAXOAALL HAUUH.Mpyn
pa3psA3BaHe rofemuTe NOCKOCTU MMAT CTPEMEX Ja Ce OrbHaT

noj AelicTBe Ha COBCTBEHATa C1 cuna Ha TexecTTa. Te TpA6Ba Aa
6bAaT noanupaHy oT ABETe CTPaHU Ha Cpe3a, B 6nM30CT A0 Hero 1 B
6n130CT 10 OTAANEYEHNA UM Kpaid.

e) He u3non3sgaiite 3aTbnexu unu noBpeAeHU LUPKynapHn
AucKoBe. Korato anckoBeTe ca 3aTbneHn W 06'praTI/I B
HenpaBuHaTa NoCoKa, paspA3BaHaTa MeXJuHa e TACHa, nopaau
KOETO CUITHO Ce YBEeIMYaBaT TPUEHETO, KAKTO U 0ONacHOCTTa 0T
3aKNHBaHe 1 OTKart.

f) Npeay pa 3anouHete paspA3BaHeTo, Ce yBepeTe, ye
MeXaHU3MUTE 3a perynupaHe Ha AbN60YMHATA M HAKNOHA Ha
pa3psA3BaHe ca 3aTerHaTh 3apaBo. AKo 10 BpeMe Ha pA3aHe noa
[ICTBIE Ha Bb3HUKBALLMTE CWAIM HACTPOTIKWTE Ce NPOMEHST, TOBa
MOe 12 J0BE/IE 10 3aK/NMHBAHE U OTKAT Ha eNIeKTPONHCTPYMEHT.

g) Koraro BpA3BaTe AncKa B CTeHa UnN ApYrv NOBbPXHOCTH,
N0/ KOMTO MOTaT fia ce KPUAT onacHoCTH, 6baerte
M3KMIOUNTENHO NpeANasnmMBI. PexeLnaT Auck Moxe Aa Brese
B CbNPUKOCHOBEHNE CbC CKPUTU M0J, OBBPXHOCTTA NPEAMETH, fa
6nokupa 1 Aa Npean3ByKa oTKar.

OVHKI.WIH Ha AoNHNA npeAnaseH Kanak

a) BuHaru npepy 3anouBaHe Ha pa6ota npoBepABaiite
Ranu AONHUAT NpeAnaseH KOXKYX ce 3aTBapsA NpaBUIHO.
He usnonssaiite uupkynsapa, ako JONHNAT NpeAnaseH
KOXYX He ce IBIKM (BO6OJHO 1 He NOKPUBa BefjHara
pexewua auck. Hukora He 3agbpiKaiiTe 0TBOPEH UMK He
npenATCcTBaliTe N0 KAKbBTO U a 6MN0 HauMH 3aTBapAHETO
Ha AONHUA NPeAna3eH KOXKYX. AKo LPKyNApLT bbae
U3THPBaH N0 HEBHUMaHWe, JONHNAT NPeANa3eH KoXyX Moxe Aa
ce u3kpuBK. 0TBOPETE r0 € PbKOXBATKATa ! Ce YBEPETE, Ue MoXe
J1a Ce [BUXM CBOOOAHO 11 HE3aBIUCMMO OT HACTPOIKaTa Ha HaKNoHa
1 [ibN60YMHATa Ha pA3aHe He A0nupa 0 LUPKYNAPHUA ANCK AN
LPYru MOABUKHI eTainu.

b) MpoBepaBaiite fanu NpyKUHUTE Ha KONHUA NPeANaseH
KOXYX QYHKUMOHUpAT NpaBuHO. AKO AONHNAT NpeAnaseH
KOXYX /M NpyXXMHaTa My He paboTAT npaBuUNHo, npeau
Aa 6bje U3NON3BaH, eNEKTPOMHCTPYMEHT BT TpA6Ba Aa 6bae
PeMOHTUpaH. B pe3ynTat Ha noBpex/aHe Ha AeTaiinu, oTnaraHe

Ha NennuBI BELLECTBA NN HATPYNBaHE Ha CTHPFOTUHI JONHUAT
Mpesna3eH KoXyX MoXe i 3anouHe a ce ABIXM 3a0aBeHo.

¢) OTBapsiiTe fONHUA NPeANa3eH KOXYX cCamo Npu
M3MbAHABaHE Ha CNeLyanHy cpe3oBe, Hanp. pa3pA3BaHe
cnpoGuBaHe unu pasaxe B 6nusoct go bran. OTBopete
RONHMA NPpefina3eH KOXKYX C NOMOLLTa Ha pbKOXBATKaTa 1
A OTNYCHeTe BefiHara CNefi KaTo peewuaT Auck npobue
neraiina. [Ipy BCWYKN APYTiA Cliyyan AOMHUAT NPeAnaseH Koxyx
TpA6Ba a paboti aBTOMaTMUHO.

d) He octaBsiiTe uupKynsapa Ha pa6oTHUA NAOT AK Ha
3emATa, 6e3 AONHMAT NpeAnaseH KOXYX Aa e NoKpun
pexewna AncK. HesalmuteH LUMPKYNAPeH ANCK, KOIATO ce BbpTH,
MPUABIKBA LNPKyNApa B 06paTHa NOCOKa 1 pa3pA3Ba HaMMpaLLuTe
(e Ha MbTA My NpeAMeTH. 3aToBa ce CbobpasABaiiTe ¢ He0bX0AMMOTO
32 (TUPaHETO Ha BbPTEHETO N0 MHepLIMA BpeMe.

YKA3AHUA 3A PABOTA

locpeacTBOM NOAXOAALLA CKOPOCT Ha NoAaBaHe u3bArgaiite
nperpABaHeTo Ha 3b6LKTe Ha LMpKynAapa.
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JOMBHNTENHU YKA3AHNA 3A PABOTA U1
BE30MACHOCT

Hocete cpeacTBo 3a 3awmTa Ha cnyxa. LLymsT moxe aa foese fo
3ary6a Ha cnyxa.

[la ce u3non3Bar npeanasxu cpeactsa. lpu pabota ¢ MawwnHaTa
BUMHAry HoceTe npeAnasHi ouuna. MpenopbyBar ce 3aluuTHo
06MeKN0 11 NPaxo3aLuMTHA MacKa, 3aLUMTHYU PbKABILIY, 3APaBH 1
HeXMb3raluy ce 06yBKY, Kacka M NpeAnasHy CpeCcTBa 3a ClyXa.
Tpw paboTa Ha OTKPUTO NI KOTaTo B MaLLMHATA MOFaT Aa NONagHaT
BNara v npax, ce NpenopbyBa ypeawT Aa e (Bbp3Ba upe3
3alLMTeH NPpeKbCBaY 3a yTeueH ToK ¢ MakcumanHo 30 mA ToK Ha
3a/lefiCTBaHe.

PexeLwn AnCKOBe, KOUTO He 0TTOBAPAT Ha NapameTpuTe B
HaCTOALLETO YTBTBAHE 3a eKCnnoaTauna, He 61Ba Jia ce U3non3gart.
136epeTe pexeLly AnCK, NOAXOAALL 33 MaTepuana, KoiTo Lue ce
pexe.

113non3Baiite camo pexeLuy ANCKoBe 3a IbPBO, 0603HaueH B T0BA
PbKOBOACTBO, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha EN 847-1.

[JlonycTumarta yectoTa Ha BbpTeHe Ha U3noN3BaLLyA ce UHCTPYMEHT
TpA6Ba 1a Gbze NOHe TONKOBA BUCOKA, KONKOTO 1 MOCOYEHaTa Ha
Ypesa yecToTa Ha BbpTeHe.

Monsa He unon3Baiite WandoBbYHM AncKoBe!

He 3anbBaiite nyckoBua 6yToH npu paboTa Ha pbyeH KOHTON.

3ALLMTA HA ABUTATENA B 3ABUCUMOCT OT
HATOBAPBAHETO

[la ce cBbp3Ba amMo KbM eiHOda3eH NPOMEHNMB TOK U (AMO KbM
MPEX0BO HanpeXeHue, MocoueHo BbpXY 3aBofickaTa Tabenka.
Bb3MOXHO € 1 (BbP3BaHe KbM KOHTAKT, KOITO He € OT T, LUyKo”,
TNOHEXe KOHCTPYKLMATA € 0T 3awmTeH Knac Il

KoHTakTuTe BbB BHILHUTE yuacTbLy TpA6Ba Aa Gbaat 060pyABaHN
CbC 3alLNTHY NPeKbCBaYM 3a yteyeH Tok (Fl, RCD, PRCD). Toa
U31CKBA NPEANMCAHNETO 32 MHCTANMPaHE 3a eneKkTpuyeckata
uHcTanauma. Mons cna3gaiite ToBa Npy u3non3gake Ha Bawwus ypes.
(Bbp3BaiiTe MalLMHATa KbM KOHTAKTa (aMO B M3KIIOYEHO
nonoxeHue.

BbB BEHTUNALMOHHUTE WANLY He OUBA Aa NONAAT METaNHI YacTn
NOPaZY ONACHOCT OT KbCO CbefNHEHME.

(Bbp3BaLLNAT Kaben BUHArK A ce IbpXu U3BbH paboTHNA 0bcer Ha
MalunHara. Kabenst Aa ce 0TBEX/1a OT MalLHATA BUHArM Ha3ag.
Mpenw BcAka ynotpeba npoepABaiiTe ypena, 3axpaHBaluma kaben,
YIBIKATENHUA Kaben, 0be3onacuTenHuA KonaH v wwencena 3a
noBpea v u3HocBaHe. MoBpeeHI YacT fa GbAaT peMOHTUPaHH
€amo 0T Cnewunanucr.

Psi3K0 yBenuueHIe Ha HaNpeXeHNeTo BOAW A0 NPOMEHY B CbLLOTO

1 MOXe ia NOBANAE HA APYrY eNeKTPOYPEeAM BKIIOUEHH B CblaTa
Mpexa. 3a Bb3MOXHO Haii-Ma/Kin NPOMEHM B HaNpeXeHUeTo
BK/IOYBAIATE ype/a KbM UTOUHILIY HA EHEPruA CbC CbNPOTUBNEHNE
010,30,

3a JonbAHuTeNHa MH¢0pMaL|,VIﬂ ce OﬁpreTe KbM BallKA A0CTaBYNK
Ha efieKTpoeHeprua.

N3N0/I3BAHE MO NPEAHA3SHAYEHUE

PBUHMAT LMPKYNAPEH TPUOH MOXe A Ce U3M0N13Ba 3a pA3aHe No
npaBa MHIA B AbPBO.

CE - NEKNAPALNA 3A CbOTBETCTBUE

Hue ieknapupame, U3LsAN0 Ha Halwa 0TTOBOPHOCT, Ye MPOAYKTHT,
ONNCaH B, TeXHNYECK JaHHI", CbOTBETCTBA HA BCAYKY HeoBXoauMM
3MCKBAHNA Ha AMPEKTUBHTE

2006/42/E0

2014/30/EC

2011/65/EC (RoHS)

11 Ye Ca U3N0N3BAHM CELHUTE XapMOHU3UPaHH CTaHAAPTH

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11
/ ZM‘ ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director

YIbIHOMOLLEH 33 CbCTaBAHE Ha TeXHUYECKaTa AOKYMEHTaLuA
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

NoAAPBKKA
Mpepv kakBuTo 1 2 e paboTv NO MalLMHaTa 3BajeTe Liencena oT
KOHTKTa.
YBepeTe Ce, Ye MHCTPYMEHTDT € C NPeKbCHATO eNeKTPUYECKo
3aXpaHBaHe, npean 1 NoCTaBATe UK CBaNATe pexeLlna Auck.
MouncTBaitTe ypesa u NpeanasHoTo CbopbKeHie Cbe cyxa Kbpna.
HAakou nouncTBaLLM NpenapaTy MoraT Aa NoBpeAar niacTmacara
WM APYTY U30/MPaHM YacTH.
BeHTvnaLMoHHITe WANLM Ha MaLLIMHATa Aa Ce NOAAbPKAT BUHArK
YucTm.
MouncTBaiite peoBHO npaxa. MouncTBaiiTe CTHProTUHHUTE, KOUTO
Ce CbOypaT BbB BBTPELLHOCTTA Ha LPKYNAPa, 33 Aa He AOMYCHeTe
0MacHOCT OT NoXap.
[lpbiTe ypesa unct u cyx, KaKTo 1 ClefieTe 3a U3TuaHe Ha Maco
nrpec.
lpoBepeTe GyHKLMOHANHOCTTa Ha NPpeANasHuTe kanauu.
PenoBHaTa noaapbXKa 1 peOBHOTO NOUMCTBaHE OCATYPABAT NO-
JAbITBT KMBOT U MO-CATYPHA eKCTIoaTaLmA.
AKo e HeobX0AMMa NOAMAHA Ha 3axpaHBaLLyA Kaben, TA TpAGBa Aa
6b/e U3BbpLLEHa OT NPOU3BOANUTENA U HEroB NpeaCTaBUTen, 3a
Za ce u3berHar puckose 3a besonacHocTTa.
MNouncTgaiite pefoBHo npaxa. llouncTBaiiTe CTHPrOTUHMTE, KOUTO
ce Cb6upaT BbB BLTPELIHOCTTA Ha LMPKYNAPA, 33 A He 0NyCHeTe
0MacHOCT OT MoXap.

[la ce u3non3Bar camo akcecoapu Ha Milwaukee u pe3epBHI yacTn
Ha Milwaukee. EnemeHTy, unATa nogmaAHa He e on1caHa, Aa ce faaar
3a NoAMAHa B cepBy3 Ha Milwaukee (BuxTe 6powuypata ,fapaHuys v
azpeci Ha cepBu3n).

Mpu HeobxoAMMOCT MOXeTe J1a nouckaTe 3a ypesa ot Bawma cepau3
wnm anpekTHo o Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B Clyyaii Ha eKcnno3us,
KaTo MOCOYMTE TUMA Ha MaLLIMHATA 1 HOMEP BbPXY 3aBOfiCKaTa
Tabenka.
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m BHUMAHWE! TPEAYNPEX AEHNE! OMACHOCT

Mpeaw nyckaxe Ha ypepa B AeiiCTBUE MONA NpoyeTeTe
BHUMATENHO UHCTPYKLVATA 32 M3N0N3BaHe.

Tpu paboTa C MaLuMHaTa BUHArY HoceTe NpeanasHil 0unna.

@ [la ce Hocu NpeanasHo CpeacTBo 3a Cyxa!

[la ce How noxoAALYA NPaxo3aLyuTHa Macka.

@ [1a ce HocAT npeanasHy pbkasuun!

Mpezv KaksuTO 1 Aa € paboTit No MalLMHaTa u3BageTe
0** Lencena ot KOHTaKTa.

bbi

«o Akcecoapu - He ce coibpat B 06ema Ha focTaBKata,
NpenopbyBaHO AOMbIHEHME 0T NPOrpamata 3a akcecoapu.

I:l EnekTtpouHcTpymeHT 0T 3atuuTeH knac Il.

EneKTpoUHCTPYMEHT, Py KOIATO 3aLLjuTaTa oT eneKTpUyeckm
YAap 3aBYUCK He Camo OT OCHOBHaTa U30M1aLyA, a v OT
06CTOATENCTBOTO, Ye e U3NON3BAT AOMBAHUTENHM 3ALUUTH
MepKI1 KaTo /iBOIAHa U30MaLMA W YCUeHa n3onauus.
Hama npucnocobnetue 3a npucbeAnHABaHE Ha 3alLuTeH
NPOBOAHMK.

E EnekTpuyeckuTe ypeau He TpA6Ba Aia ce M3XBbPAAT 3aeHO

¢ 6UTOBHTE OTNAZBLN. ENEKTPUYECKOTO U eNEKTPOHHOTO
06opyzBaHe TpA6Ba Aa ce CbbUpaT pasfento 1 ia ce
TIpefiaBaT Ha C1yX6UTe 3a PeLMKINpaHe Ha 0TnagbuuTe
cnopez v3McKBaHUATA 3 OMa3BaHe Ha OKONHaTa Cpepa.
WHdopmupaiite ce npu MecTHUTe Cyx6u uan npu
MECTHUT CMeLuanu3upaHu TProBLM OTHOCHO MecTara 3a
CbbMpaHe 1 LLeHTPOBETE 3a PELIMKINPAHE Ha OTNAZbLM.

o= [10COKa Ha BbpTEHE
Ng 060poti Ha npaseH xop
\/ Hanpexenue

"\~ [IpomeHnuB ToK

c € EBponeicku 3HaK 3a CboTBeTCTBYE

@ YKpanHCKV 3HaK 3a CbOTBETCTBIE

[ H [ EBpo-a3matcki 3HaK 3a CbOTBETCTBME

Nrapcku
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Date tehnice (560
ferastrau circular electronic

Numér productie 42907105...
...000001-999999

Putere nominala de iesire 1600 W

Viteza de mersin gol 5800 min™

Diametru lama x diametru orificiu 184x30mm

Adancime max de tdiere la 90°/45°/56° 61/49/35mm

Grosimea panzei de ferdstrau 1,8mm

Dinti de lama 24

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" 438kg

Informatie privind zgomotul

Valori mdsurate determinate conform EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A)) Ly 93,0 dB(A)
Nivelul sunetului (Nesigurantd K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)
Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directideterminate conform normei EN 62841.

Tdiere de lemn: Valoarea emisiei de oscilatiia, ,, 23m/s?
Nesigurantd K= ' 1,5m/s
AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceastd fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificatd in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminard a
expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dacd dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate
creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

0 estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaz, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioadd de lucru.

Identificati mésuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.

B AVERTISMENT Cititi toate instructiunile de securitate,  d) Nu tineti niciodata in mana sau pe picior piesa de lucru.
recomandarile, reprezentérile grafice si datele pe care le Asigurati piesa de lucru pe o platforma stabila. Este important
primiti livrate impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veti ca piesa de lucru sé fie bine fixatd pentru a reduce la minimum
respecta urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare, pericolul de contact corporal, blocare a panzei de ferdstrau sau de

incendii si/sau raniri grave. ) )
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in plenete a controlulul.

vederea utilizarilor viitoare. e) Apucati scula electrica numai de manerele izolate atunci
cand executati lucrari la care dispozitivul de lucru poate
A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU nimeri conductori electrici ascungi sau propriul cablu de ali-
FERASTRAIE CIRCULARE MANUALE mentare. Contactul cu un conductor sub tensiune pune sub tensiune

si componentele metalice ale sculei electrice si duce la electrocutare.
f) Lataierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor

a) E PERICOL: Tineti mainile departe de zona de tijeresi sau un limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste precizia
de panza de feristriu. Cea de-a doua mani tineti-o pe mane- de tdiere si diminueazd posibilitatea blocdrii panzei de ferastrau.
rul suplimentar sau pe carcasa motorului. Daca tinefi ferdstraul  g) Folositi intotdeana panze de ferastrau de marime

Procedura de taiere

circular cu ambele méini, panza de ferastrau nu le poate rani. corespunzatoare si cu orificiu de prindere adecvat (de ex
b) Nuintroduceti mana sub piesa de lucru. Apiritoareanuvi  in forma de stea sau rotund). Panzele de ferdstrau care nu se
poate proteja sub piesa de lucru. potrivesc elementelor de montaj ale ferdstraului, se vor roti excentric

¢) Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de sivor duce la perderea controlului.

lucru. Sub piesa de lucru ar trebui sa se vada mai putin de indltimea
intreagd a unui dinte.
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h) Nufolositi niciodata saibe suport sau suruburi deteriorate
sau gresite pentru panzele de ferastrau. Saibele suport si
suruburile pentru panzele de ferastrau au fost special construite
pentru ferdstraul dv., in vederea atingerii unor performante i a unei
sigurante optime in exploatare.

Cauzele si evitarea unui recul:

- reculul este o reactie brusca provocatd de o panza de ferastrau
intepenitd, blocata sau aliniata gresit, care face ca un ferastrau ne-
controlat sd se ridice i sd iasd afard din piesa de lucru deplasandu-se
in directia operatorului;

-- dacd panza de ferastrau se agatd sau se intepeneste in fagasul de
tdiere, ea se blocheaza iar puterea motorului aruncd magina inapoi, in
directia operatorului;

- dacd panza de ferdstrau se rasuceste sau se aliniaza gresit in
tdieturd, dintii muchiei posterioare a panze de ferarstrau se apot
agata in suprafata piesei de lucru, ceea ce face ca panza de ferdstrau
sd iasd afard din fagagul de tdiere iar ferastraul sd sard inapoi, in
directia operatorului.

Reculul este consecinta utilizarii greite sau defectuoase a
ferdstraului. El poate fi impiedicat prin mésuri de prevedere adecvate,
conform celor descrise fn cele ce urmeaza.

a) Apucati intotdeauna strans ferastraul cu ambele maini si
aduceti-va bratele intr-o pozitie, in care sa reziste fortelor de
recul. Stati intotdeauna lateral fata de panza de ferastrau,
nu aduceti niciodata panza de ferastrau pe aceeasi linie cu
corpul dv. In caz de recul ferdstriul circular poate siri inapoi, insa
operatorul are poshilitatea de a stdpéni fortele de recul dacd au fost
adoptate mdsuri adecvate.

b) Dacé panza de ferastrau se intepeneste sau daca

tdierea este intrerupta dintr-un anumit motiv, eliberati
intrerupatorul pornit-oprit si lasati ferastraul nemiscat

in materialul de prelucrat, pana cand panza de ferastrau

se opreste complet. Nu incercati niciodata sa indepartati
ferastraul dn material sau sa-l trageti inapoi, atat timp cat
péanza de ferastrau se mai misca sau cat mai exista inca riscul
producerii de recul.Gasiti cauza intepenirii panzei de ferastrau si
inlaturati-o prn mdsuri adecvate.

¢) Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa
de lucru, centrati panza de ferastrau in fagasul de taiere si
verificati daca dintii acesteia nu sunt agatati in piesa de luc-
ru. Dacd panza fierdstraului este in material atunci cand se reporneste
fierdstraul, panza poate ridica piesa de prelucrat si produce recul.

d) Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul
provocat de o panza de ferastrau intepenita.Placile mari se pot
indoi sub propria lor greutate. Plcile trebuie sprijinite pe ambele
laturi, atat in apropierea fagasului de tdiere cét si la margine.

e) Nufolositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Pénzele de ferdstrau cu dintii tociti sau aliniati gresit produc, din
cauza fagasului de tdiere prea ingust, o frecare crescutd, intepenirea
panzei de ferdstrau si recul.

f) Tnainte de taiere fixati prin strangere dispozitivele de
reglare a adancimii si unghiului de taiere. Daca in timpul taieriii
reglajele se modificd, panza de ferastrau se poate intepeni si provoca
aparitia reculului.

g) Fiti foarte precauti atunci cind executati o taiere cu
penetrare directa in material intr—un sector ascuns, de ex.
intr-un perete. Panza de ferastrau care patrunde in perete se poate
bloca in obiecte ascunse si provoca recul.

Functia capacului de protectie inferior

a) inante de fiecare intrebuintare, verificati daca
aparatoarea inferioara nu se poate migca liber si daca nu

se inchide instantaneu. Nu fixati si nu legati niciodata
aparatoarea inferioara in pozitie deschisa. Daca ferastraul cade
accidental pe jos, apdratoarea inferioara se poate indoi. Deschideti
apdratoarea inferioard cu maneta de retragere si asigurati-va ca se
poate misca liber si ca in toate unghiurile si adancimile de taiere nu
atinge nici panza de ferdstrau si nici celelalte componente.

b) Verificati functionarea arcului aparatoarei inferioare.
Inainte de intrebuintare intretineti masina in caz ca
aparatoarea inferioara si arcul nu lucreaza impecabil. Com-
ponentele deterioate, depunerile vascoase sau aglomerarile de aschii
ducla actiunea lentd a apdratoarei inferioare.

¢) Deschideti manual aparatoarea inferioara numai in cazul
operatiilor speciale de taiere ca ,taieri cu penetrare directa

in material si taieri unghiulare”. Deschideti aparatoarea
inferioara cu maneta de retragere si eliberati-o, de indata ce
panza de ferastrau a patruns in piesa de lucru. La toate celelalte
lucrdri de tdiere apdratoarea inferioara trebuie sd funtoneze automat.

d) Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau pe podea, fara
ca aparatoarea inferioara sa acopere panza de ferastrau. 0
panza de ferastrau neprotejata, care se mai invarte din inertie, misca
ferdstraul in sens contrar directiei de tdiere si taie tot ce fi sta in cale.
Respectati timpul de oprire al ferdstraului.

INDICATII DE LUCRU

Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitati supraincalzirea
dintilor panzei de ferdstrau.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA §1 DE
LUCRU

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la
pierderea auzului.

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor
de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie,
incaltdminte stabild nealunecoasa, cascd si aparatoare de urechi.
Praful care apare cdnd se lucreaza cu aceastd sculd poate fi daunator
sandtatii si prin urmare nu trebuie sd atingd corpul. Utilizati un sistem
de absorbtie a prafului si purtati o mascd de protectie impotriva
prafului. Indepartati cu grija praful depozitat,, de ex. cu un aspirator.
Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

Folositi pdnza de ferdstrau potrivita pentru materialul care urmeaza
afi tdiat.

Folositi doar panze pentru prelucrarea lemnului specificate in acest
manual, care aplica standardul EN 847-1.

Numarul de rotatii admis pentru elementele de montat in aparat,
trebuie sa fie la fel de mare ca numarul de rotatii inscris pe acesta.
Montarea unor discuri abrazive este interzisa!

Nu fixati comutatorul pornire / oprire in pozitia,,pornit” cand se
utilizeaza ferastraul de méana.
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ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati numaila priza de curent alternativ monofazat si numai la
tensiunea specificatd pe placuta indicatoare. Se permite conectarea
si la prize farad impamantare daca modelul se conformeaza clasei Il
de securitate.

Aparatele utilizate in multe locatii diferite inclusiv in aer liber
trebuie conectate printr-un disjunctor (FI, RCD, PRCD) care previne
comutarea.

Conectatila retea numai cdnd masina este oprita.

Nu lasati nici o piesd metalicd sd intre in fantele de aerisire - pericol
de scur circuit.

Pastrati cablul de alimentare la o distanta de aria de lucru a masinii.
Intotdeauna tineti cablul in spatele dvs.

Tnainte de fiecare folosire controlati aparatul, cablul de alimentare,
prelungitorul, centura de siguranta si stecherul sa nu prezinte defecte
sau semne de imbdtranire. Incredintati repararea componentelor
defecte numai unor specialisti.

0 cadere a tensiunii cauzeaza fluctuatii ale voltajului si poate afecta
alte produse electrice de la aceeasi sursd de curent. Conectati
produsul Ia o sursa de curent cu o impedantd egald cu 0,3 Q pentrua
reduce fluctuatiile de voltaj.

Contactati furnizorul dvs de energie electricd pentru clarificari
ulterioare.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferdstrau circular electronic poate tdia lungimi si unghiuri in
lemn.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris in capitolul ,Date
tehnice”indeplinegte toate cerintele relevante ale directivelor
2006/42/CE

2014/30/UE

2011/65/UE (RoHS)

si au fost utilizate urmdtoarele standarde armonizate

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11

Alexander Krug / Managing Director

Imputernicit s3 elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

INTRETINERE
Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua interventii
la masina.
Asigurati-va ca deconectati unealta de la sursa de alimentare inainte
de atasarea sau inlaturarea lamei ferdstraului.
Curdtati aparatul si dispozitivul de protectie cu o laveta uscatd.
Unii agenti de curdtat deterioreaza materialul plastic si alte compo-
nente izolate.
Fantele de aerisire ale masinii trebuie sd fie mentinute libere tot
timpul
Indepartati regulat praful. Pentru evitarea pericolului de incendiu,
indepartati rumegusul acumulat in interiorul ferdstraului.
Pdstrati aparatul curat, uscat si stergeti-l de uleiul si vaselina care
s-au scurs.
Verificati functionarea carcaselor de protectie.
Intretinerea si curtarea efectuate in mod regulat, asigurd o durata de
exploatare lunga si o manipulare in conditii de siguranta.
Dacd este necesard inlocuirea cablului, acest lucru trebuie efectuat de
cdtre producdtor sau de catre reprezentantul acestuia, pentru a evita
periclitarea sigurantei.
Tndepartati regulat praful. Pentru evitarea pericolului de incendiu,
indepartati rumegusul acumulat in interiorul ferdstraului.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesara, se poate comanda o imagine descompusd a
sculei. Vd rugdm mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de pornirea
maginii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtati casti de protectie

Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva
prafului.

Purtati manusi de protectie!

Tntotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua
interventii la magind.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Sculd electrica cu clasa de protectie I1. Scula electricd la care
protectia impotriva unei electrocutdri nu depinde doar de
izolatia de bazg, ci si de aplicarea de mdsuri suplimentare
de protectie, cum ar fi o izolatie dubld sau o izolatie mai
puternicd. Nu existd un dispozitiv pentru conectarea unui
conductor de protectie.

Aruncarea aparatelor electrice la gunoiul menajer este
interzisa. Echipamentele electrice si electronice trebuie
colectate separat si predate la un centru de reciclare si elimi-
nare a deseurilor, pentru a fi eliminate ecologic. Interesati-va
la autoritatile locale sau la comerciantul dvs. de specialitate
unde se afld centre de reciclare si puncte de colectare.

o= Directia de rotatie

N Viteza de mersin gol

V Tensiune

“™— (urent alternativ

C E Marca de conformitate europeand

C Marca de conformitate ucraineana

001

EAL
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TeXHUUKM nopaToOLM
EnekTopHcKaTa uupKynapHoTo ceynuno

(560

Mpou3BopeH 6poj 42907105...
...000001-999999

OnpepeneH BHeC 1600 W

bp3uHa 6e3 ontoBapyBame 5800 min™

Ceunno Ha nuna aujameTap X AujameTap Ha 0TBOp 184x30mm

Makc. [inabounna Ha ceverbe npn 90°/45°/56° 61/49/35mm

[ycTMHA Ha 3anuyTe Ha CEYMNOTO HA NUNaTa 1,8mm

Hazabew nuct 24

TexuHa cnopep ENTA-npouepypata 01/2014 438kg

NHdpopmauun 3a yyaBata

/13mepeHuTe BpeAHOCTU Ce 0ZpefeHH cornacHo cTaHZapaoT EN 62841, A-oueHeToTo HUBO Ha GyyaBa Ha

anaparoT TUNUYHO U3HecyBa:

Hugo Ha 3ByueH nputncok. (HecurypHoct K=3dB(A)) Lya 93,0dB(A)

HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHoct K=3dB(A)) Lwa 104,0 dB(A)

Hocre wTuTHNK 32 ywn.

WHdopmavnuu 3a Bubpauum

BKynHv BuGpaLmcku BpesHoCTY (BeKTOPCKY 361Up Ha TpUTE HACOKM) NpecmeTanm cornacHo EN 62841.

[JpBo: Bubpauucka emucuoHa BpeaHOCT A 2,3 m/s?

HecurypHoct K ' 1,5m/s
NPEAYNPEAYBAIE!

HugoTo Ha BUGpaLYY 1 eMucuja Ha Gy4aBa AaEHI BO 0BOj MHGOPMATUBEH JINCT Cé U3MEPEHI BO COMMACHOCT CO CTAaHAAPAU3NPAH METO
Ha TecTupatbe AapeH Bo EN 62841 1 Moxe 1a ce KOPUCTAT 3a CNOPeAyBatbe Ha ejleH eNeKTpUUeH anar co Apyr. Te UCTo Taka Moe a e

KopucTaT npu NnpB1UYHA NPOLIEHKA Ha U3N10XKEHOCT.

HaegieHoTo HUBO Ha BMOpaLy 1 emucyja Ha Byuasa ja npeTcTaByBa rMaBHaTa NpUMeHa Ha anatot. (enak ako anaroT ce KOpUCTH 3a
NOMHAKBY NPUMEHH, CO NOUHAKOB NPUOOP NN NIOLLIO Ce OAPXYBa, BUBpaLmmUTe 1 emucujaTa Ha byuasa Moxe Aa e pa3nuKkyBaar. Toa Moxe
3HaUNTeNHO A F0 3roNeMy HUBOTO Ha U3M0XeEHOCT NPeKy LiennoT paboTeH nepuoa.

lpoueHKa Ha HUBOTO Ha U3NOXKEHOCT Ha BUOpaLy 1 byyasa Tpeba UCTO Taka Aa ce 3eme NPeABUA KOTa € UCKITYYEH anatoT Wi Kora e
BKITyYeH, HO He BpLUM HUKaKBa paboTa. Toa MoXe 3HaunTeNHO Aa ro HaManK HUBOTO Ha M3NIOXEHOCT Npeky LienuoT paboTeH nepuop.
YTBpAeTe AononHuTenHI 6e36eHOCHM MepKi 3a Jia ce 3alLTUTV OnepaTopoT of edekTuTe Ha BUGpaLMUTe u/vnu byyasaTa kako Ha np.:
OAPXKyBajTe ro anatoT 1 NpU6GOPOT, paLieTe Heka BU 6UAAT TONNK, OPraHM3aLMja Ha PaboTHUTe Wemu.

HoceTe WTuTHYK 3a ywm. Banjanmeto Ha byka Moxe Aa npean3Byka rybetbe Ha ceTNOTO 3a CIyX.

m MPEQYNPEAYBAIE Mpountajre ru cute 6e36eaHOCHU
HanoMeHu, ynaTcTBa, LPTeXH 1 NOAATOLM, KOULLTO I
no6uBate 3aeiHO o ypepoT. [lOKONKY He 1 nounTyBate
CeJiHUTe YNaTCTBa, MOXe Aa A0jAe 0 eNeKTPUYeH yaap, A0 NoxXap
W/unu Ao TewwKI nospeaun.

CouyBajre ru cute 6e36eAHOCHU YNATCTBA U MHCTPYKLUM 32
BO WiHUHA.

A HANOMEHM 3A BE3BEQHOCT 3A PAYHU KPYXKHU
nunu

MocTanka Ha nunetbe

a) ﬂ OnacHocr: [ip)keTe rv paLieTe HacTpaHa o 30HaTa
Ha ceyetbe. [ipxeTe ja Apyrata paka Ha NOMoLIHaTa pauka
MNK KYKMLUTETO Ha MOTOPOT. [lOKOJKY Nunata ja ApxiuTe co ABeTe
paLe, He MoXeTe J1a Ce NpeceyeTe 0f CeYunoTo.

b) He nocerajre nop 06pa6oryBaHoTo Napye. 3alwTiTara He
Moxe Aa Be 3awTutu op ceunnoto nog o6pabotysaHoto napue.

<) Mpunaropete ja AnabounHaTta Ha 3aCEKOT BO 3aBUCHOCT Of
rycTMHata Ha 06pa6oTyBaHoTo napye. Hewwro nomanky of uen
3abew o ceunnoto Tpeba Aa Guae BUANMB Noj paboTHOTO napye.

d) Huxoraw He ro ApxeTe napueTo Koe ce 06pabotyBa

€0 pave unu npeky Hora. 06e36epeTe ro Ha crabunHa
noBpLUMHa. BaxHo e cooaBeTHO Aa ja noTnupare paboTata Kako bu
ja MMHUMU3Mpane TenecHaTa 3N0XEHOCT, BUTKAKETO Ha CeynnoTo
W ry6eteTo KOHTpona.

e) QakajTe ro eneKTpo-anaTot camo Ha U30nnpaHu
NOBPLLUMHY 32 ipXKetbe, JofieKa U3BpLIyBaTe paboTy, Kaj
Koy npu6opoT Moxe A2 NOroAu COKPUEHHU CTPYjHU BOAOBU
WNK CONCTBEHUOT KaGen 3a HamojyBakbe co cTpyja. KontakTor
€0 BOZOBY LUTO CPOBEAYBAAT HAmOH, CTaBa U MeTaNHI ieI0BY OF
€1eKTPO-anapaToT N0z HanoH 1 0Be/lyBa 10 eNeKTPUYEH YAap.

f) Mpwu pakyBatbe co payHa nuna Kopuctete 6apuepa unun
BOAWNKa Nnog npa aron. 0Ba ja no406pyBa Npewy3HocTa Ha
PE30T 1 10 HaMaryBa PU3NKOT Of CBUTKYBAtbE Ha CEYMIIOTO.

g) Cexoraw KopucTeTe ceunna co C00AABeTHa ronemMmuHa u
(popma (aAnjamaHTCK1 HACNPOTH KPYHHN) UAN KPYHCKN NUNK.
(Ceuwna Kov He 0AroBapaar Ha MOHTUPAHUOT XapABep Ha Nunata ke
Ce JABVXAT HENpaBUNHO NPeAN3BYKYBajKM rybetbe Ha KOHTponara.
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h) HuKoraw He KopucTeTe oLITETEHY UK HECOOABETHN
CpepCTBa 32 YucTere WM ... Te cpepcTBa u... (e cneuujanto
HaMeHeTH 3a BaLLaTa nuna, 3a ONTUMAHM NepHOPMAHCU U
CATYPHOCT NPU KOPUCTEHHETO.

MpuynHM U HauNH Ha cnpeyyBatbe Ha NoBpaTeH edekT.

TOBPATHUOT eeKT e HeHajiejHa peaKLiMja Npu OTKpLUYBatbe,
CBUTKYBAtbe U U3MECTYBak-e Ha CeYUNOTO, 1 Npefin3BHKYBa
HEKOHTPONMPAHOTO CeYMN0 OZ NUNaTa Jia Ce KpeHe 1 i U3nese of
06paboTyBaHOTO Napye KOH 0Hoj Koj paboTy.

KOra CeuinoTo e oTKPLLIEHO VY LIBPCTO 3aBUTKAHO Of)
...3aTBOPAbETO, 3aNLyUTe Ha CRYMNOTO M peaKLjaTa Ha MOTOPOT ja
Typka 6p30 Ha3aj KOH OHOj Koj paboTu co Hea.

FAOKOJTKY CEYUNOTO Ce U3BMTKA UM Ce U3MECTY BO CeYerbeTo,
3a6€Ll0T Ha HaIBOPELLHVOT pab Ha CeynnoTo MoXe Ja ce 3apue BO
ropHata NOBPLUIHA Ha APBOTO NPaBejKyt CeunnoTo Aa u3nese of
NeXULLTE U ia CKOKHE KOH OHOj Koj paboTut.

ToBpaTHIOT eeKT e pe3ynTar Ha HenpaBwHa yroTpeda Ha nunata
/NN HeKopeKTHY PaboTHI NpoLieAYPY AN YCIOBM 11 MOXe fa buae
136€rHar co npeB3ematbe Ha COOABETHI NPeTNa3NuBI NOCTanKu
HaBezieHu Nofony.

a) [lpeTe LBPCTO O AABETE paLie Ko ce NOCTaBeHM Aa
npyar oTnop npu nospateH yaap. llocraBete ro Bawerto
Teno op 6uno Koja cTpaHa Ha CeUMNoTo, HO He BO HeroBa
nuHwuja. MoBpaTHIOT yAap MoXe Aa npeAu3BIKa nunaTa Aa
MOTCKOKHe HaHa3a/, Ho jauitHaTa Ha NOBPATHYOT yAap Moxe Aa bupe
KOHTPOMPaHa 0} 0NepaTopoT OKONIKY Ce Npe3eMeHi CO0ABETHN
MepKV Ha NpeTnasnuBoCT.

b) Kora ceunnoro ce cBuTKano, unu NpekuH Ha ceyerbeTo of
6uno Koja npuunHa, ocnoboaete ro NPeKUHYBaYoT U ApIKeTe
T0 HOXXOT BO MaTepujanort 6e3 fa fenyBare, ce foAieKa He
A0jAe Ao NOTNONHO 3anupatbe Ha ceunnoto. Hukoraw He

ce 06upyBajTe Aa ja TprHeTe NUNaTa UK Aa ja noneyere
HaHa3ep fo/ieKa CeunnoTo ce ABUKU UK MOXKe Aa ce NojaBU
noBpateH ypaap./cnuTajTe ru 1 npesemete KOPEKTUBHM YeKopy 3a
[ ja eNMMUHUpaTE NPUYMHATa 33 CBUTKYBAHLE Ha CRYMNOTO.

<) Mo pecrapTupatbe Ha nunata Bo 06ap6oTyBaHoTO
napue, LLEHTpUpajTe ro cEYUNOTO Ha NUNaTa BO KpBMHaTa

1 NpoBepeTe 3anuuTe Ha NUNaTa a He ce HaBne3eH! BO
marepujanort. [loKoniky IMCTOT 07y UaTa ce 3arnaBu, UCTUOT MOXe
[ ro NOTKpeHe paboTHOTo napue 1 a npeAu3BIAKa NoBPaTeH yaap
KOra MaLLIMHaTa ce pectapTupa.

d) Mornupajte r1 ronemute NaHenu Kako 6 ro
MUHMMU3Mpane pU3MKOT i CBUTKYBatbe Ha ceunnoTo

1 noBpateH yaap.fonemuTe naHen uMaar TeHeHuyja aa ce
(BUTKaaT Nof concTBeHaTa TexuHa. Mopa Aa 6upe nocraBexa
1I0TNIOpa NoJ NaHenoT o7l ABeTe CTPaHM, BINCKY A0 MMHUjaTa Ha
cevetbe 1 6auCKy A0 pabot Ha naHenor.

) He KopucTeTe OTaneHu Unm OWITETEHM ceunna.
HeHaocTpHuTE UMM He CO0ABETHO NOCTaBEHNTE CeYina C034aBaaT
0CTPa KPUBUHA Koja NPe/U3BIKYBA UHTEH3UBHO TPUEtbe, BUTKatbe
Ha CEYIIOTO 1 MOBPATEH YAap.

f) Ana6ounHarta Ha CEYUNOTO U NPUNATO/NUBUOT
3aKny4yBay Ha paukaTa mopa Aa 6upe crerHat u o6esbepeH
npen aa ce ceye. Jl0KoNKy ce NPOMeHU NOAECYBAETO 33 BpeMe Ha
CeuerbeTo MoXe /1a 1ojfe CO CBUTKYBake UNOBpaTeH yaap.

g) bupere ekcTpemHo npeTnasnuem npy pes co 3a6opyBatbe
BO NOCTOEYKMN SUA0BU MAM APYrY apMUPAHU NOBPLUNHU. AKO
(EUUNOTO Ha NUNaTa J0jAe BO KOHTAKT CO MPEAMETI CKPUEH N0
NOBPLUMHATa, MOXe Aa r1 61I0KMpa U Aa NPpeAu3BYKa NoBpaTeH

yAap.
OyHKUMja Ha AONHUOT 3ALUTUTEH NOKAONeL,

a) Mpospeperte ja gonHara 3awTuTa Aanu e C00ABETHO
3aTBOpeHa npej cexoja ynotpeba. He paborete co nunara
NOKONKY OIHaTa 3allTHTa He e ABIU CNoGofHO 1 He

ce 3aTBOpa MoMeHTanHo. Hukoraiu He ja 3aterHyBajre

HUTY BP3YBajTe J0NHaTa 3aLUTUTa BO OTBOpEHa No3uLMja.
[lokonky nunata nagHe HeHamepHo, JO/HaTa 3aLUTUTa MOXe fa e
cBuTKa. KpexeTe ja JonHaTa 3aLuTuTa CO NOBMEKYBak-e Ha paukara u
ocurypeTe ce Aieka ce ABIY CN060JHO He oNMPajku 40 ce4nnoTo
unvu 6uno Koj Apyr Aen noa 6uno Koj aron  AnabounHa Ha 3acek.

b) Mposepete ro dpyHKuMOHNpaeTO Ha PepepoT Ha
[JonHaTa 3awTuta. oKonky 3awruTara u pepepor He

e 0TBOpaar C00ABETHO, Mopa npep ynotpeba Aa 6upar
cepBucHpaHu. [lonHaTa 3aLuTTa MoXe Aa GYHKLMOHMPa TPOMO
MOPajV OLUTETEHUTe JeNoBMA, NENNIBY 0CTaTOLM AN Haco6paHm
Lenumtba.

¢) JlonHara 3awTuTa Tpe6a Aa 6uae pauHo noBneyeHa camo
Npy cneujantu pe3oBy Kako ,,pe30Bu co 3aboayBarbe,,

WnK ,,CNOXeHM pe3oBH,,. KpeHeTe ja gonHara 3awTuTa co
NoBJeKyBakbe Ha payKkaTa BeHaLL LUTOM CEYMNOTO BNle3e BO
MatepujanoT, AoNHaTa 3alTUTa Mopa Aa 6upe oTnywWwTeHa.
lpu cexoe Apyro ceuerbe, J0NHaTa 3aLUTMTa Mopa Aa pabotu
aBTOMATCKN.

d) Cekoraw rnepajre jonHaTa 3alITMTa fia ro NOKPUBA
CeYMNOoTo Npef NUNaTa Aa ja CyWTUTe HA Maca WK Mo,
He3aluTuTeHo nu3ratbe Ha ceunnoto Ke npean3siKka nunata Aa
TPrHe HaHa3ag, ceuejKi ce TO Ke ce Hajpe Ha natoT. buzete cBecHn
3a NoTpe6bHOTO BpeMe 3a KOe CeunoTo npecTaHyBa aa pabotu, no
0n10601yBak-ETO HA NPEKMHYBAYOT.

PABOTHU YNATCTBA

(o npunaroaeHa 6p3VIHa Ha ABUXeHeTo Hanpen, n3berxete ro
nperpeBaweTo Ha 3abuanuyyTe.

OCTAHATH BE3BEAHOCHW U PABOTHU YNATCTBA

HoceTe wuTHIK 3a ywun. BnujanueTo Ha Gyka Mosxe ia npeAu3BuKa
rybetbe Ha CeTUNoTO 3a CyX.

Ynotpe6ysajte 3awwtuTHa onpema. Mpu pa6ota o mawumHata
M0CTOjaHO HoceTe 3alITUTHY oumnna. (e NpenopayyBa 3alTuTHa
0brieKa kaKo: Macka 3 3aLlTWTa 0f NPALLNHA, 3aLUTUTHI PakaBuLY,
LIBPCTY YeBAN LUTO He Ce IU3aaT, KaLmra v 3alUTuTa 3a yum.
lpawumHara koja ce kpesa npu paboTa o 0Boj anat Moxe Aa

6upe LWTeTHa N0 3/1paBjeTo 1 3aT0a He ro M310XyBajTe ro TenoTo.
KopucreTe cuctem 3a ancopnuuja Ha npatunHaTa u HoceTe C00ABETHa
3alUTUTHa Macka. OACTpaHeTe ja LienocHo HaTanoxeHata npaLunHa
np: C0 NPaBOCMYKaNKa.

He KopucTeTe ceunna Kou He 0/4roBapaat HanponuiaxuTe
napameTpi 1aZieHi Bo 0BOj NPUPaYHIK 3a ynotpeba.

HeonxozHo e pa u36epeTe ro BuzAe HOXOT Koj € NOTofeH 3a
Martepujanor ce ceye.

KopucreTe camo HoXeBY 3a ceyetbe ApBO, CNELMPULIMPaHH BO 0BOj
NpUPaYHuK, KOU ce BO cornacHocT co EN 847-1.

HO



BpojoT Ha BpTeXM Ha anator, KojwTo ce ynoTpebysa, Mopa Aa buge EY-REKNTAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Haj-MaJKy TOJKY BICOK KaKo 11 6pojoT Ha BpTeXUTE Ha BaLLMOT Moz LienocHa nnyHa 0/ArOBOPHOCT M3jaByBame Jieka Npou3BOLOT
€NEKTPO-afiat. ONWLWAH BO,, TeXHMYKM NOZATOLI” € BO CO06PA3HOCT CO cuTe

Be Monume He KopucTeTe abpasuBHU AUCKOBU-LUMUPITIN HA 0Baa peneBaHTHU MPOMNCA OFf AUPEKTUBUTE

MaLumHa! 2006/42/EC

He ro GuKcupajTe MpeKMHyBaYoT BO NM03MLYja OH-BKITyUeHO Kora ja 2014/30/EU

KOPUCTUTE NUNATa BPKE)M ja CO paKa. 2011/65/EU (RoHS)

W [leKa ce NpuMeHeTU CNeAHNTE XapMOHU3NPaH CTaHAapAn

TNABHU BPCKU EN 62841-1:2015

[la ce cnou camo 3a egHa dasa AC Koo M camo Ha rnaBHuoT HamoH  EN 62841-2-5:2014

HaBefieH Ha nnoukaTa. MoXHo e UCTO Taka 1 MoBp3yBatbe Ha EN 55014-1:2017
MPUKNYYOK 6e3 3a3eMjyBarbe JOKONKy u3Bep6ata coonsetctaypaka  EN 55014-2:2015
6e36egHocT 04 2 Knaca. ENIEC63000:2018

YpeauTe Kou ce KOpUCTaT Ha MHOTY Pa3nuyHM NIOKALMM BKITYUyBajKu

11 0TBOPEH NPOCTOp Mopa Aa Bugat noBp3aHu 3a CTpyja npeky c €

Hanpasara 3a nop3ysatbe (Fl, RCD, PRCD). Winnenden, 2019-03-11
BknyuyBatbeTo Ha Kabenor Bo CTpyja ce NpaBu UCKNYYUBO MalLMHATA

€ UCKNyyeHa. : % aZ
He Bo3BonyBajTe kakBY U ia ce MeTaNHU fieN10BY Ja A0jAaT A0 :f /
A

OTBOPUTE 32 BEHTUNALWja-pUNK 04 Kypunyc!
Yysajre ro kaGenor 3a HanojyBatbe noaaneky o pagotHara
noBpLuua. Cexoraw Bogere ro kabenor no3aau Bac.
Mpea cexoe KOpUCTEHE Aa Ce POBEPH AaM YPEAOT, NPUKIYYHUOT
Kaben, NPOZOMKHMOT Kaben, CUrypHOCHIOT NojaC U YTUKAYOT ce )
OLLITETeHU 1M aMOpTU3UpaHy. OLuTeTeHnTe fenosit ga ce nonpagar  Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
WCKNY4MBO O CTPaHa Ha CTPYYHO NInLie.
y YAUBO O TP Yo A 0APXKYBAIE

PaTKOBPEMEHI BLLIHIK HaMOH N NPERUSBAKYBAAT OCUNTMPAILE KA oy grayy kora npe3emare akTUBHOCTU BP3 MallIMHaTa MCKTyYeTe Fo
HAMNOHOT 1 MOXAT A U3BPLLAT BAUjaHVe BP3 AYTH eNIeKTPUUHM KabenoT o CTpyjara.
NPOU3BOAY BO UCTMOT CTPYeH Bog. [pUKyyeTe ro anapator Ha
cHabpeBatbe Co CTpyja co umnenanua oa 0,3 0 3a 4a MUHUMUpaTe IpHKaYUTe WK OTCTPHHTE CeUOT

OCLMAMPatba Ha HTOHOT. .

HAnvparba ) Anaparor v 3alUTUTHaTa HaNpaBa ouHICTETe ja Co CyBa KpNa.
KokTakTupajre ro Bauwo cHabnesa Co eneprija 3a NOHATaMOLIHA oy oy pencrea 3a diCTetbe ja OLUTETyBaaT naCTAKATa WA ApyTH
uHdopMaLuu. U30/IMPaHI JEN0BH.

BeHTunaumckuTe 0TBOPU Ha MaLLMHaTa Mopa Aa 6uaaT KoMnneTHo

EnekTopHcKaTa LIMPKYNapHOTO CEYMN0 MoXe /A ceue HaZloMmKHO 1 OnAaneuyBajre perioHo MpaluHa. BHaTpe Bo nunara

TPHaroo NpeLsHo B0 ApBO. OABaneyyBajTe HaTpyNeHy CTPYFOTUHM, Aa Ce U36erHa pU3uK Ha
noxap
OzpaxyBajTe ro anapaToT YMCT U CyB KaKo U HeM3BasKaH 0ff UCTEYEeHo
Macno 1 MacTy.
lpoBepeTe ja dyHKLMjaTa Ha 3aLUTUTHUTE Xaybu.
Pef0BHO 0ApXKyBatbe U uncTerbe 06e36enyBa Lonr Bek U 6e36eaHO
pakyBatbe.
Ako e noTpe6Ha 3ameHa Ha CTpyjHUOT Kaben, Toa Tpeba Aa ro
HanpaBy NPOU3BOAUTENOT AW HETOBIOT 3aCTaMHMK CO Lien Aa ce
u36erHat onacHocTu.
Onpaneuysajte peloBHO NpaLuvHa. BHaTpe Bo nunara
OfAfANneuyBajTe HaTPYNEHN CTPYTOTUHM, Ja Ce U36€rHa pU3NK Ha
noxap
Kopucrere camo Milwaukee popatouu v pe3epHu aenosu. flokonky
HEKOY Of KOMMOHEHTHTE KoY He ce ONMLUAHK Tpeba Ja bugat
3ameHeTy, Be MonMe KOHTaKTUpajTe rvl cepBUCHNTE areHTu Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nncTata Ha agpec).
[lokonky e noTpe6Ho MoxHo e Aa buze HabaBeH AeTaneH npukas Ha
anatot. Be Monume HaBegeTe ro 6pojoT Ha apTUKNOT KaKo U TUROT
Ha MaLLVHa Koj € 0TMeYaTeH Ha eTUKeTaTa W nopayajre ja ckuuara
Kaj NOKaNHWOT 3aCTanHuK unu AupekTHo Kaj: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

HH

Alexander Krug / Managing Director
OnonHOMOLUTEH 33 COCTaBYBakE Ha TEXHYKATa JOKYMEHTaLuja.
Techtronic Industries GmbH

YBepeTe ce Aeka anatkata e UCKIyyeHa Of HanojyBatbe npes Aa ro



m BHUMAHWE! PEAYNPEAYBAHE! OMACHOCT!

Be monume npep Aa ja CTapTyBare MaLumHaTa 0bpHeTe
BHUMaHMWe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpe6a.

(eKoralu Ny KOPUCTEHbE HA MALLNHATA HOCETE PaKaBuLM.

HocTe WTuTHYK 3a ywm.

He ja BauwwyBajTe. HoceTe cooABeTHa 3aLuTuTHa Macka.
@ Hocere pakauuy!

A
O

CekoraLu kora npe3emate akTUBHOCTU Bp3 MallliHaTa
ncknyyete ro Kabenot op CprjaTa.

«0 ﬂ,OI’IOJ’IHVITEJ'IHa onpema - Hee BKJ/ly4eHa BO (TaHAapAHaTa, a
[10CTaNHa e Kako A0AAaToK.

I:l EnexTpuuHo opyave o4 3awTuTHata Kareropuja ll.

EnekTpuuHo opyaue uvjaluTo 3aLuTuTa off eNeKTpuyeH
YAap He 3aBUCY CamMO Off OCHOBHAT M30MaLiyja TYKy 11 O
T0a J1any Ke ce NpuMeHat AONONHUTENHUTE 3aLUTUTHN
MepKI1 KaKo LUTO Ce IBOCTPYKUTE M30MaLLuy WK NiojauaHata
u3onauyja. He nocTom HUKakBa Hanpasa 3a NpUKMyyyBatbe
Ha HeKoj 3alLTUTEH BOA.

E EneKkTpuuyHuTe anapatu He cmMeaT Aa ce pnar 3aeAHo

€0 AOMALUHKOT OTNaZ. EneKTpuuHmTe U enekTpoHcuTe
anapav Tpea Aa ce cobupaar OAAENHO 1 4a Ce OAHecaT
BO COO/JBETHYIOT N10TOH 3aPay HUBHO (Parbe BO CKIAA
(0 Hayenara 3a 3alLTUTa Ha OKoNuHaTa. Mkdopmupajre ce
Kaj Bawuute MecTH Cy6u U Kaj cneuujanusupanuot
TProBCKIU NPETCTABHUK, KAjie MMa TaKBY MOTOHM 33
pewmKnaxKa 1 CobMpHY CTaHuuu.

es=m) Hacoka Ha BpTerbe

Ng bp3uHa be3 ontoapysarbe
V' Hanou

"~ HauzmeHnuHa cTpyja

c € EBponcka o3Haka 3a (006pa3HOCT

(4?' YKpauHcKa 03Haka 3a coo6pasHocT
001

[ H [ EBpoasucka 03Haka 3a C006pa3H0(T

HA



TexHiuHi XapaKTepucTuKu
PyyHa unpKynapHa nunka

(560

Homep Bupoby 42907105...
...000001-999999

HomiHanbHa CnoXuBaHa NOTYXHiCTb 1600 W

Kinbkictb 06epris xonocToro xoay 5800 min™

@ NUAKOBOTO ANCKY X @ 0TBOPY 184x30mm

Makc. ranbuna pizanna npu 90°/45°/56° 61/49/35mm

ToBLUVWHA NUAKOBOTO ANCKY 1,8 mm

3ybui nesa 24

Bara 3rigHo 3 npouesypoto EPTA 01/2014 438kg

Indopmauia npo wym

Bumipani 3HaueHHA BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841. PiseHb ymy “A” npunagy CTaHOBUTb B TANOBOMY BUNAZAKY:

PiBeHb 3ByKoBoro TMcKy (noxubka K =3 ab(A)) Ly 93,0 dB(A)

PiBeHb 3ByKoBOT NOTYXHOCTi (Noxubka K =3 AB(A)) Lwa 104,0 dB(A)

BukopucroByBaTH 3aC061 3aXUCTY OpraHis cnyxy!

Indpopmauis wopo Bibpauii

CymapHi 3HaueHHs BibpaLii (BeKTOPHA CyMa TPbOX HANPAMKIB), BCTaHOBNEH 3rifH0 3 EN 62841.

Munanxs fepeuHu: 3HaueHHA sibpauiia, |, 2,3m/s?

noxuoka K= ' 1,5m/s
MONEPEAMEHHA!

3aABNeHi 3HaueHHA LLYMOBOr0 BUNPOMiHIOBAHHS, BKa3aHi B LiboMY iHdopmaLliiiHomy apkyLLi, 6yno BUMipAHO BiANOBIAHO A0
(TaH#apTv30BaHoro BUNpobyBaHHs 3rifHo 3 EN 62841 Ta MoXyTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA OHOTO IHCTPYMeHTa 3 iHLMM. Bokn
TaKOX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NONEPe/HbOT OLHKM PIBHA BNANBY HA OPraHi3M.

Bka3aHi 3HaueHHs BibpaLyii Ta LwyMoBOro BUNPOMiHIOBaHHA AilicHi ANA 0CHOBHYX 06nacTeli 3aCToCyBaHHA IHCTPYMeHTa. AKLLO iHCTpyMeHT
BUKOPUCTOBYETLCA B iHLLINX 0611ACTAX 3aCTOCYBAHHA Yi 3 iHILMM NPUNaAAAM abo He MPOXOATD HanexHe 06CYroBYBaHHSA, 3HaueHHA
BibpaLyii Ta LLYMOBOro BUNPOMiHIOBAHHA MOXYTb BIAPI3HATUCA. Lle MoXe CyTTEBO 36inbLUMTY piBeHb BNMBY HA OPraHi3mM NpoTAroM

3arafbHoro nepiogy pobotu.

Tin yac ouiHku piBHA BNAMBY BibpaLlii Ta LIyMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHA Ha OPraHi3M TakoX Heo6XifHO BpaxoByBaT nepioau, Konu
iHCTPYMEHT BUMKHEHO, YW KOMM BiH NPaLIIoE, ane aKTUYHO He BUKOPUCTOBYETLCA ANA BUKOHAHHA poboTn. Lle Moxe cyTTeBO 3HU3UTH

PiBEHb BIAIMBY Ha OPraHi3M NPOTATOM 3arabHoro Nepiogy pobotu.

Bu3HauTe opaTKoBi 3aX0AM ANA 3axvCTy onepartopa Bif BNAMBY BibpaLyii Ta/a6o Lwymy, HanpuKnag, 06CnYroByBaHHA iHCTPYMeHTa Ta iforo

npunaaas, 36epiraHHa pyK y Tenni, opranisauia rpadiis pobotu.

KopucTyiiTeca 3aco6amu 3axcTy opraHis cayxy. Braue wymy Moxe CipuuMHUTYA BTPaTy Cyxy.

m MONEPEAKEHHA O3HaitomTeca 3 ycima BKasiBKamu
LL0A0 TEXHiKN Ge3neku, iHCTPYKUiAMY, inlocTpaLiamu

Ta BijomocTAMM, Lo Gyno HapaHo pasom i3 npunagom.
HenotpumanHa HagezieHux Aani iHCTPYKLli MoXe CIpUUnHUTA
YPAaXEHHS eNeKTPUUHIM CTPYMOM, NOXeEXY Ta/abo TAXK TpaBmu.
36epiraiite BCi BKa3iBKM 3 TeXHiKu 6e3neku Ta iHCTpyKuji Ha
MaitbyTHe.

A BKA3IBKM 3 TEXHIKW BE3NEKK AN PYYHUX
LUPKYNAPHNX NUNOK
TMpouec nunAHHA

a) ﬂ HEBE3MEYHO: Pyku He noBUHHI 3HaX0AUTHUCA B
o6nacTi nUNAHHA Ta No6nu3y nunKoBoro AUcKy. Tpumaiite
ApYroio pyKolo JOAATKOBY PYKOATKY abo Kopnyc ABUryHa.
Konv B TpUMaETe UupKyNApHY NUIKy 060Ma pyKamu, NANKOBMiA
LMCK He MOXe TPaBMYyBaTH PYKH.

b) He npoctaraiite pyKy nif 3aroToBKy. 3axuCHHil KOXYX He
MOe 3aXUCTUTV Bifs NUTIKOBOTO AUCKY Mif} 3aT0TOBKOK).

¢) MnubuHa pisaHHA NOBNHHA BiANOBIAATH TOBLYWHI
3arotoBKM. (i 3aroToBKOK NUNKOBYIA ANCK MA€E BUCTYNATU He
6inbLue, HiX Ha OZHY NOBHY BUCOTY 3y6LLiB.

d) Hikonu He Tpumaiite 3aroToBky, AKy HeobxigHo
po3nunuty, B pywi a6o Ha Ho3i. 3adiKcyiiTe 3aroToBKy Ha
cTa6inbHiit onopi. Baxnueo 4o6pe 3akpinuTy 3aroToBKy, W06
3HU3UTH [0 MiHIMyMy HeGe3neKy KOHTAKTY 3 YaCTUHaMI Tina,
3aKNMHIOBAHHSA MANKOBOTO AUCKY 260 BTPAT! KOHTPOIIO.

e) Mip yac BUKOHAHHA Po6IT TpUMaliTe eNeKTPOiHCTPYMEHT
3a i30/1b0BaHi NOBEPXHi PYKOATOK, AKILO BCTABHUI
iHCTPYMEHT MoXe HaTpanuTi Ha NPUXOBaHi eNeKTPUYHI
niHii a6o Bnacuuit MepexeBuit Kabenb. KoHTaKT 3 ninicto

N/l HaNpYroto MoAA€E Hanpyry TakoX Ha MeTaneBi AeTani
€N1eKTPOIHCTPYMEHTa Ta NPU3BOANTD [10 YPAXKEHHA eNeKTPUYHIM
CTpyMOM.

f) Mpu no3aoBKHLOMY pi3aHHi 3aB}K /M BUKOPUCTOBYiiTe
ynop a6o npamuit KpOMKOCNPAMOBYBaY. L{um nokpatyetbea
TOYHICTb Pi3aHHA Ta 3MEHLUYETbCA BIPOTiAHICTb 3aKNNHIOBAHHA
TUNKOBOTO AMCKY.

H8



YKP

g) BukopuctoByBaTH NUNKOBI ANCKN 3aBX AN He0OXiAHOTO
po3mipy Ta 3 BiiNOBiAHMM 0TBOPOM ANA KpinNeHHA
(Hanpuknap, y popmi 3ipouku a6o Kpyrnwmit). [unkosi ancky,
AKI He NacylTb 0 AeTaneil KPINAeHHA NUIKY, NPaLIokTh He NNaBHO
Ta BeflyTb /40 BTPaTU KOHTPOIHO.

h) Hikonu He BuKopucToBYBaTH NOLWIKOAKEHi a60
HeBiANOBiAHI NiaKNagHi Waitbu a6o rBMHTU ANA NUNKOBOTO
Avcky. lligknaai waiibu Ta rBUHT MUNKOBOTO AUCKY po3pobneHi
cnewianbHo ANA BaLIOT MUAKK, ANA ii ONTUMANBHOI NPOAYKTUBHOCTI
Ta 6e3neku npu pobori.

Mpuunnm Ta 3anobiraHHA Bipaavi:

— Bipnava - ue panToBa peakLuia BHAaCNiAOK 3aTUHAHHA,
3aKNMHI0BAHHA a60 HENpaBUNbHOTO BUPIBHIOBAHHA MUNKOBOTO
LNCKY, AKa MPU3BOAMTD A0 TOTO, LU0 6€3 KOHTPONIO NUNKa
NiAHIMAETbCA, BUXOAUTb 3 3aT0TOBKM Ta PYXa€TbCA B HANPAMKY
oneparopa;

— Konv nunbHmii anck 3actparae abo 3akNMHIETLCA B PO3Pi3i, Lo
3aKPUBAETbCA, BiH ONOKYETHCA, CUNA ABUTYHA BIALITOBXYE NPUNaj
Ha3ag B HaNpAMKY onepaTopa;

— Konu nunkoBwit aucK B po3pi3i noBepTaeTbcA abo HenpasuIbHO
CNPAMOBYETLCA, 3y6Lii 33AHBOI KPOMKIN NANKOBOTO AUCKY MOXYTb
3aCTPATHYTI B NOBEPXHI 3ar0TOBKY, BHACNIAOK 4Oro MUAKOBWIA ANCK
BUXO[UTb 3 PO3NKUNY | NINKa BifiCKaKye B HANPAMKY onepaTopa.
Binaaua € HacniaKoM HenpaBuAbHOro abo NOMUAKOBOrO
BUKOPUCTAHHA MKW, [ MOXHa nonepeauTy BiANoBigHUMM
3an06iKHIMI 3aX04aMK, AK OMUCAHO HIKYE.

a) Tpumaiite nunky miyHo o6oma pykamu, pyku noBUHHi
6yTi B TaKOMY NONOXKEHH, B KOTPOMY BOHU MOXKYTb
BUTPUMATH cuny BipAaui. Crilite 3aBxam 360Ky Bif
NUNKOBOFO AUCKY, HIKONK He TpUMAliTe NUAKOBUIA AUCK

Ha OfyHiit MiHii 3 Tinom. [pu BifAaui LMPKyNApHa NUKa MoXe
BiZICKOUMTIN Ha3af, OAHAK ONepaTop MoXe NpOTURIATM CUunam
BiflA1ayi, AKLLO BXMBAE BiANOBIAHUX 3aX0AiB.

b) Akwio BiApi3HMIA ANCK 3aKNUHIOETbCA 260 B
nepepuBaeTe po60Ty, BAMKHiTb Npunap Ta Tpumaiite iioro
CNOKiiiHO, AOKM ANCK He 3ynuHUTbCA. Hikonu He HamaraiiTeca
BUTATHYTY BiAAPi3HUIl ANCK 3 po3pi3y, AOKK BiH 06epTaeTbea,
iHaKwe moxe cTaTUCA BifAa4a.Bu3HaunTI Ta ycyHyTM NpUUMHY
3aKNMHIOBAHHA MUNKOBOTO UCKY.

) AKwo Bu 6axaeTe 3anyCTUTI NUNKY, AKA 3HAXOAUTbCA Y
3aroToBLi, NOTPi6HO LeHTPYBATI NUAKOBUII AUCK B pO3NUAi
Ta nepeBipuTH, 41 He 3aCTPAMNM 3y6L NUNKK B 3aroToBLj.
fIKLLI0 Ne30 MUK 3aCTPATHE, BOHO MOXE MiAHATY 3aroToBKY Ta
CNPUYUHIATIA 3BOPOTHUI VAP MiZl YaC MOBTOPHOTO BMIKAHHA MUK

d) Mip BenuKi nnuTK HeobXiAHO CTaBUTYM ONOpM, W06
3MEHLUNUTY PU3NK BiAAaui Yepes 3aKNMHIOBaHHA NUNKOBOTO
BMCKY.Benvki nuT MOXYyTb NPOrMHATUCA Nif BNACHOH Barok.
[InuTv noBuHHI MaTi onopy 3 06ox 6okis, No6K3y po3pisy Ta Ha
Kpao.

e) He BukopucroByBaTH Tyni a60 NoLKOAKeHi NUNKOBI
BMCKK. TTUnKoBi ANCKM 3 TynuMu abo HenpasunbHO CNPAMOBAHUMM
3y6LAMY CTIPUYMHIOKTD HAZMIPHE TepTA B BY3bKOMY po3nui,
3aKNMHIOBAHHA MUNKOBOTO AUCKY Ta BifAauy.

f) Mepep NUAAHHAM NiATATHYTH HaNALWITYBaHHA FMUOUHN Ta
KyTa NUAAHHA. AKLLO N YaC NUAAHHA 3MIHUTY HaNALUTYBaHHA, Lie
MOXe NPU3BECTY 40 3aKNMHIOBAHHA NUIKOBOT0 ANCKY Ta Bifaui.

g) byabre 0co6nMBo 06epexHi PN BUKOHaHH ,nponuniB 3
3aHypeHHAM" B 3MOHTOBaHMX CTiHaX a60 Ha iHILMX AinAHKaX
3 MOraHUM ornARoM. [UNKOBUIA AUCK, AKUI 3aHYPIOETLCA, MOXe
6n10KyBaTUCA NPU NAAHHI B NPUXOBAHMX 06'€KTaX Ta CIPUUMHUTI
BifAauy.

mym(uin HMKHbOr0 3aXUCHOTO KOXKyXa

a) Mepesipaiite nepe KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, 1406
HIDKHI 3aXMCHUI KOXYX cnpaBHO 3aKpuBaBcA. He moxHa
KOPUCTYBaTUCA MUIKOIO, AKLLO HIKHIN 3aXMCHNIA KOXKYX

He PyXa€Tb(sA BiflbHO Ta He 3aKpUBa€ETbCA oapasy. Hikonu
He QiKcyiTe i He NPUB’A3YIITe HINKHIN 3aXNCHNIA KOXKYX

Yy BiIKpuTOMY NoNoXeHHi. KLL0 Nuna BUNaAKoBo Najae Ha
3eMJ1H0, HIKHIIA 3aXUCHUIA KOXYX MO3e 3irHyTuea. Bigkpusaiite
3aXUCHUI KOXyX Baxkenem Ta 3abe3neute iforo BinbHuii pyx. Ana
6y/Ab-AKOO KyTa Ta FMOUHI NUNAHHA 3aXUCHUIA KOXYX He MOBUHEH
TOpKaT1CA A0 MANKOBOTO AUCKY UM iHLLIMX AeTaneil.

b) NepesipTe pyHKLI0 NPYKUHN HUKHBOTO 3aXUCHOTO
Koxyxa. llepep BUKOpUCTaHHAM HeO6XiAHO BUKOHATH
TeXHiyHe 06CNYroByBaHHA NpUNaAY, AKLLO HIKHI 3aXMCHNIA
KOXYX i NPy}K1Ha He NPaLooTb CMpaBHo. MoLKofpxeHi AeTan,
KNeiiKi BiAKnaAeHHa Ta HaKOMUYEHHA CTPYXKM YNOBINbHIOKTb
PO6OTY HUKHBOTO 3AXMCHOTO KOXYXa.

¢) BipkpuBaiiTe HUXHiil 3aXMCHUI KOXKYX BPY4HY TiNlbKu
AnA 0co6nuBMX po3pisiB, HanpuKnap,,3aHypOBaNbHUX Ta
KyTOBMX nponunis”. BiakpuBaiite HUKHiii 3aXMCHMIT KOXKYX
Ba)kenem Ta Binyckaiire 1oro, AK TiNbKWU NUNKOBUII ANCK
3aHYpIOETbCA B 3aroTOBKY. /1A BCiX iHLLVMX POBIT 3 IUNAHHA
HIDKHII 3aXMCHUI KOXYX M€ NPaLiloBaTit aBTOMATUUHO.

d) He knapitb nunky Ha BepcTar a6o Ha 3emnio, AKLO
HIKHIN 3aXMCHNIA KOXKYX He 3aKpUBa€E NUAKOBUI AUCK.
He3axuiueHwit nuAKoBIi ANCK NpaLiioe no iepuii, BiH nepecyBae
MAKY B HANPAMKY, NPOTUNEXHOMY HaNPAMKY NUAAHHS, i pixe Bce,
LLI0 3HAXOAMTLCA Ha 10T WAAXY. ToMy 3BepHITb yBary Ha yac Bubiry
MUKW N0 iHepuii.

BKA3IBKM L{0A0 EKCITYATALIT

LiBuakicTb noaayi cnip KOpUryBaTy TaK, o6 yHUKATU NeperpiBaHHa
3y6uiB NUNKOBOrO AUCKY.

AOMATKOBI IHCTPYKLIT 3 TEXHIKM BE3NEKH TA
EKCNNYATALIN

Kopuctyiiteca 3acobamu 3axucty opraHis cayxy. Biaue wymy moxe
CNPUYMHUTI BTPATY CITYXY.

BukopucToByiiTe iHavBigyanbHi 3acobu 3axucty. Tia yac

PO6OTY 3 MaLLMHOIO 33BN HOCUTY 3aXWCHi oKynApy. Pagumo
BUKOPUCTOBYBATY 3aXUCHIA OAAT, AK HANPUKNaA Macky AnA 3axucty
Bif} uNy, 3aXMCHi pyKaBULI, MiLlHe Ta HEKOB3He B3y TTA, Kacky Ta
3ac061 3aXUCTY OraHiB CyXy.

Mun, wo yTBOPIOETLCA NI Yac poboTK, YacTo byBae LKIAAMBUM
ANA 3710pOB'A; BiH He NOBUHEH NOTPANAATY B OPraHi3m.
BukopucToByBaTM 3ac061 ANA BiACMOKTYBAHHA NUNY Ta I0AATKOBO
HOCUTY BIANOBIAHY MacKy ANA 3aXuCTy Bif nuny. Bigknapenna nuny
peTenbHO BUAANATY, HaNPUKNag, MUA0COCOM.

MTunKoBi AuUCKy, AKi He BIANOBIAAIOTH TEXHIYHIM NapaMeTpam Liiel
THCTPYKLIi 3 eKcnnyaTauii, BUKOPUCTOBYBATU He MOXHa.

Bubpatu nunkosmii Auck BignoBiaHo o 06pobntoBaHoro marepiany.

BukopucToyiiTe Tinbku nesa ansa fepeBoobpobKu, BkasaHi B Libomy
nocibHuKy, Wo BiaNoBiZakTb cTaHapty EN 847-1.

A



[Jlonyctuma KinbKictb 06€pTiB BCTaBHOTO iHCTPYMEHTY Mae byTu
He MeHLLOH, HiX MakCManbHa KinbkicTb 06epTiB, Bka3aHa Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

He BukopuctosyBaty whidysanbHi gucku!

He diKcyBaTh BUMIKAY B PEXMUMI 3 PYYHUM NPUMYCOBUM
CMIPAMYBAHHAM NWKA.

MIAKNOYEHHA 1O MEPEXI

Migknioyatin nuwe A0 ofHO(a3HOro 3MIHHOTO CTPYMY i Hanpyry
Mepexi, Aki Bka3aHi Ha GipMoBiil TabnnuLi 3 nacNOpTHAMMN JaHUMM.
MoxnuBe nigkioueHHs TakoX J0 LTeNCenbHuX po3eToK be3
3aXMCHOTO KOHTAKTY, ajKe KOHCTPYKLiA Mae knac 3axucty I,
LLIrencenbHi po3eTki 3a Mexami NpUMiLLieHb Ta Ha BONOTX
LinAHKaX NOBMHHI 6yTIn OCHaLLEHi aBTOMATUYHUM 3aM06iKHUM
BUMUKayeM, AKUI CNpaLboBye Npu nosBi cTpymy Butoky (Fl,

RCD, PRCD). [In boro HeoOXiHI MOHTaXHi iHCTPYKLi AnA BaLuoi
eneKkTpuyHoi cuctemu. Maiite e Ha yBasi npu KOPUCTYBAHHI HaLLIMM
npunagom.

TTin’epHaTV MaLLMHY A0 LUTENCENbHOI PO3ETKM TiNbKIN B BUMKHEHOMY
(TaHi.

B 383Ky 3 Hebe3neKoto KOPOTKOTO 3aMUKaHHA B BEHTUNALiiHI
0TBOPY He NOBYUHHi NOTPANAATY MeTanesi npeAMeTI.
3'epHyBanbHuil kabenb 3aBXaM TPUMaTU 32 MeXamu pagiyca Aii
MaLLuHm. BecTn kabenb 3aBx v N03aay MaLmMHu.

Tlepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM NepeBipATY Npunag,
3'efAHyBanbHUiE Kabenb, NofoBXKYyBaNbHUI Kabenb, 3ano6ixHuit
PeMiHb Ta LUTeKep Ha HaABHICTb NOLUKOAXeHDb Ta 03HaK CTapiHHA.
PeMOHT noLuKopKeHNX eTaneit AopyyaeTbca nue daxisLesi.

KopoTkouacHi nikin Hanpyru npu3BoAATb 10 KONMBAHHA Hanpyru
Ta MOXYTb BNIMBATH Ha iHLL eneKTpuuHi Bupobu B Tiil camiit

niwii crpymy. Migknioyaiite npunag Ao NiKii eHepProxuBneHHA 3
3aranbHUM onopom 0,3 OM, 106 3HU3UTI 10 MiHiMyMY KONMBaHHA
Hanpyru.

MopanbLuy iHdopmaLito MOXHa 0TpUMATK Y BaLLiii opraHisavii
€HepronocTauaHHs.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

PyuHa umpkynapHa nunka moxe BUKOPUCTOBYBATUCA ANA
BUKOHAHHA NPAMUX PO3PI3iB ACPEBUHN Ta Pi3aHHA Nl KyTOM.

CEPTUOIKAT BIANOBIAHOCTI BAMOTAM €C

Mu 3asBnA€MO Ha BNacHy BiANOBIAANbHICTb, LU0 BUPIO, onucanuii
B, TeXHiYHUX JaHNX”, BiANOBIAA€ BCIM 3aCTOCOBHIM MONOXKEHHAM
AUpeKTUBI

2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU (RoHS)

Ta HaCTYNHUM rapMOHI30BaHUM HOPMATUBHUM AOKYMeHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-03-11
/ ZM‘ ‘ﬁj/

Alexander Krug / Managing Director

YNoBHOBaXeHWIl i3 CknaiaHHA TeXHIYHOT JOKYMeHTaLT.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

0BCNYroBYBAHHA
MNepen 6yab-AKkuMI poboTaMIn Ha MaLLNHI BUTATHYTY LLTeKep i3
LuTencenbHoi po3eTku.
lepen npuKpinneHHAM Ui 3HATTAM Nle3a MUK NepeKoHaiiTecs B
TOMY, LLIO iHCTPYMEHT Bifj' € HaHO Bifl XMBNEHHA.
YncTuTv NpUnag Ta 3axucHuil NPUCTPIN CYX0H CePBETKOI.
[lesiki 3ac061 ANA UNLLIEHHA 3aBAAIOTH LUKOAY MONIMEPHOMY
Marepiany a6o iHLIMM i307b0BaHUM JieTanAM.
3aBXAm NIATPUMYBATY UNCTOTY BEHTUNALIHUX OTBOPIB.
PerynapHo uncTuTy Big nuAy. BupanaTh CTPYKKY, WO HAKONUUYETbCA
BCePeAVHi MUKW, W06 YHUKHYTY PU3NKY NOXKeXi.
TpumaTit Npunag B YUCTOMY Ta CyXOMY CTaHi, 3 HbOr0 He MOBUHHI
BUTiKaTH 0NIMBa abo MacTuno.
lepeBipTe GyHKLIOHYBAHHA 3aXUCHUX KOXYXIB.
PerynapHe TexHiuHe 06CnyroByBaHHA Ta umLLEHHA 3a6e3neuyioTb
TPUBANWIi TepMiH ekcnnyaraLii Ta 6e3neuny po6ory.
fKL0 noTpebyeTbCA 3aMiHa WHYPa XUBNEHHS, ANA YHUKHEHHA
He6e3neky BOHa NOBIHHA BUKOHYBATUCA BUPOGHUKOM abo iioro
NpeACTaBHIKOM.
PerynapHo uncTuTy Big nuAy. BUBanATM CTPYXKKY, LLO HAKONUUYETbCA
BCePeAVHi MUKW, W06 YHUKHYTY PU3NKY NOXKeXi.

BukopuctoByBaTy TinbKu KomnnekTyloui Ta 3anyactuhu Milwaukee.
[leTani, 3amiHa AKMX He ONUCYETbCA, 3aMiHIOBATI TINbKK B BiAAiNi
06cnyroByBaHHsa KnienTis Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy
,[apanTia / aApecu CepBicHUX LieHTPiB").

Y pa3i Heo6XiAHOCTI MOXHa 3aNPOCUTY KpeCTeHHA 3 306paxeHHAM
BY3NiB MaLLWHV B NepCNeKTUBHOMY BUTAALZI, ANA LibOTo NOTPi6HO
3BePHYTUCA B BaLL BiAAiN 06CNyroByBaHHA KNiEHTIB abo
6e3nocepentbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, HimeyunHa, Ta BKa3aty T!n MaLUMHm Ta
LUECTU3HAYHMI HOMEP Ha GipMOBIli TaBAMYL 3 AAHUMM MaLLMHY.

HS




m YBATA! IOMEPEKEHHA! HEBE3MEYHO!

YBaXHO NpoumTaiTe IHCTPYKLIlo 3 eKcnyaTauii nepen
BBe/IeHHAM Npunagy B Aito.

Mip yac poboTY 3 MALLMHOK 3aBX AW HOCUTM 3aXMCHI
oKkynapu.

BukopuctoByBaty 3acobu 3axucty oprasis ciyxy!

HocuTv BiANOBIAHY Macky AN 3aXuCTy BiA nUAY.
@ HocuTy 3axucHi pykasuui!

A
O

Mepen 6yab-AKMMM pOBOTAMM Ha MaLLMHI BUTATHYTY
LuTeKep i3 LUTencenbHol po3eTKy.

YKP

«0 KOMHJ’IeKTyIOqi - He BXOAATb B 06CAT NOCTauaHHs,
peKomeHnosaHi [I0NOBHEHHA 3 Nporpamit KOMNNEKTYOUNX.

I:l EnexTpoiHcTpymeHT Knacy 3axucty Il. EnekTpoiHcTpymeHT,
B AAKOMY 3aXMCT Bi/l BpaXEHHA eeKTPUYHUM CTPYMOM
3aNeXuTb He nnwe Big 6a30Boi i3onALii, ane i Big
BUKOPUCTOBYBAHWX JJOAATKOBYX 3aC06iB 3aXUCTY, TaKMX
AK nofBiiiHa i3onAuia abo nocunea izonsauia. Hemae
NpUCTPOiB ANA NIAKI0YEHHA 3aXUCHOTO 3'€AHAHHA.

EnekTpuui npunaau He MoXHa yTunisyBati 3 no6ytosumm
BiAXoAaMn. EnekTpuuHi Ta enekTpoHHi npunagm
HeobxiZiHO 361paTin 0kpemo Ta 34aBaTH B CneLliani3oBaHi
nNiANpUEMCTBA ANA yTUNI3aLi, WO He WKOAUTb
HaBKONMLLIHBLOMY CepefoBULLY. 3BePHITLCA A0 MicLieBUX
opraHiB abo 10 BaLLoro Aunepa, LWob oTpUMaTin agpecu
NyHKTIB BTOPUHHOI Nepepo6Ku Ta NyHKTIB npuitomy.

o) Hanpamok 06epTanHs

Ng Kinbkictb 06epris xonoctoro xofy
\'/ Hanpyra

TN 3MiHHMIA CTpYM

C E €BponelicbKIi 3HaK BiANOBIAHOCTI

@ YKpaiHCbKMil 3HaK BiANOBiAHOCTI

001

[ H [ €BpOoA3iaTCbKIii 3HaK BiANOBIAHOCTI

HE
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